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 Ярцева Л.І. Латинська мова : навчальний посібник для здобувачів ступеня вищої освіти бакалавра спеціальності «Філологія» освітньо-професійних програм «Мова і література (англійська)», «Мова і література (німецька)», «Мова і література (французька)», «Мова і література (іспанська)», «Переклад (англійський)», «Переклад (французький)», Переклад (німецький )». Запоріжжя : ЗНУ, 2020. 125 с.

Навчальний посібник складається з 13 практичних занять, до змісту яких включено фонетичний та граматичний матеріал з нормативного курсу латинської мови, питання для перевірки засвоєння теоретичного матеріалу, вправи для закріплення та поглиблення знань граматики, латинські тексти для аналізу та перекладу,  крилаті вислови і прислів’я, інформація про життя стародавніх римлян, 4 заняття для самостійної роботи .


Посібник призначений для студентів денного відділення  факультету іноземної філології. 
  Рецензент    
  А.В. Бєляєва, канд.філол.наук, доцент
  Відповідальний за випуск
С.В. Іваненко, канд.філол.наук, доцент, завідувач кафедри іноземних мов     професійного спрямування 
                                                              Вступ
Курс латинської мови є необхідною складовою частиною навчання у вищому навчальному закладі, зокрема в процесі набуття спеціальності філолога та перекладача. Знання основ латинської граматики, спеціальної лексики й греко-латинського словотворчого фонду забезпечують професійну термінологічну грамотність спеціаліста-філолога, спеціаліста-перекладача,   значно підвищує його загальнокультурний рівень. 

       Метою вивчення навчальної дисципліни «Латинська мова» є формування й удосконалення читацько-перекладацької, соціокультурної та мовно-теоретичної складових мовної компетенції з латинської мови у  студентів-філологів та перекладачів; а також підвищення ефективності навчального потенціалу професійної освіти фахівців з базової іноземної мови засобами латинської мови.

    Основними завданнями вивчення дисципліни є: опанування правил читання і вимови  ; оволодіння  лексичним матеріалом; засвоєння граматичного матеріалу ; формування навичок читання, лексико-граматичного аналізу та перекладу навчальних текстів ; вивчення   загальновідомих  латинських  афоризмів, крилатих висловів;  формування  загальних уявлень про давньоримську цивілізацію і культуру.

У результаті вивчення навчальної дисциплін студент повинен: знати: 
· латинський алфавіт та правила читання  латинських букв і буквосполучень; 

· граматичний мінімум, що охоплює ключові положення морфології і синтаксису;

· лексичний мінімум (500 лексичних одиниць) латинської мови у порівнянні з похідними словами в рідній та західноєвропейських мовах, що вивчаються студентами; 

· базовий лексичний запас слів і термінів наукового обігу;
· основи латинського словотвору і словотворчі елементи; 
· 100 крилатих латинських висловів, студентський гімн “Gaudeamus ”;
уміти: читати латинською мовою  прозаїчні тексти ;
· виконати лексико-граматичний аналіз речень та робити дослівний переклад тексту; 

· вільно володіти міжнародною науковою термінологією, фразеологією, з метою свідомого застосовування їх у своїй подальшій професійній діяльності; 

       Матеріал у посібнику представлений темами 13 практичних занятть, та темами для самостійного опанування,  крилатими  висловами  й  прислів’ями.

     Зміст кожного заняття уніфіковано і включає граматичний матеріал, питання для самоперевірки, вправи, тексти для аналізу та перекладу, крилаті вислови, інформацію про життя стародавніх римлян.
(
Заняття 1. Тема: Фонетика. Графіка.
План:

1. Латинський алфавіт.

2. Голосні. Дифтонги і диграфи.

3. Приголосні. Сполучення приголосних.

4. Поділ на склади.

5. Наголос.

І. Латинський алфавіт

	Буква
	Назва
	Вимова
	Приклади
	Українська транскрипція

	Aa
	a
	a
	Academia 
	́               акадéмія   

	Bb
	бе
	б
	     bos
	               бoс

	Cc
	це
	[к] [ц]
	     carcer
     civilis
	               кáрцер
               цівíліс

	Dd
	де
	[д]
	     defectus
	               дефéктус

	Ee
	е
	[е]
	     error
	               éррор

	Ff
	еф
	[ф]
	     fortūna
	               фортýна

	Gg
	ге
	[ґ]
	     gradus
	               грáдус

	Hh
	га
	[г]
	     humus
	               гýмус

	Ii
	і
	[і]
	institutum
	               інстітýтум 

	Jj
	йота
	[й]
	     Junius
	               ю́́́́́́ніус 

	Kk
	ка
	[к]
	     Kalendae 
	               Калéнде 

	Ll
	ель
	[л]
	     lapsus
	               ляпсус 

	Mm
	ем
	[м]
	     minister
	               мінíстер

	Nn
	ен
	[н]
	     numĕrus
	               нýмерус

	Oo
	о
	[о]
	     opěra
	               óпера

	Pp
	пе
	[п]
	     patria
	               пáтріа

	Qq
	ку
	[к]
	     quartus
	               квáртус 

	Rr
	ер
	[р]
	     rector 
	               рéктор 

	Ss
	ес
	[с] [з]
	stipendium

    casus
	               стіпéндіум 

               кáзус

	Tt
	те
	[т]
	     titŭlus
	               тíтулюс

	Uu
	у
	[у]
	     unus
	               ýнус 

	Vv
	ве

	[в]
	     veto
	               вéтo

	Xx
	ікс
	[кс]
	     lux
	               люкс

	Yy
	іпсилон
	[і]
	     lyra
	               лíра

	Zz
	зета
	[зета]
	     zona
	               зóна 


ІІ. Голосні. Дифтонги і диграфи.

Шість голосних а, e, i, o, u, y передають 12 голосних звуків: 

шість довгих: ā, ē, ī, ō, ū, y  ;    шість коротких: ă, ě, ĭ, ŏ, ŭ, ў
Дифтонги – 2 голосних , що  становлять  один склад і вимовляються як  2звуки:

аu  –    [ау]  auditōrium  [аудітóріум] – аудиторія     

eu  –     [еу]  Eurōpa   [Еурóпа] – Європа  

ei   –     [ей]  hei! [гей!]

Диграфи – два голосних, що вимовляються як один звук (за правилами середньовічної латини)

аe  –    [ e ]  praesidium  [презíдіум]  – захист

оe  –    [ e ]  poena  [пена]  –  покарання

Примітка: якщо аe і оe вимовляються окремо, то над  е  ставлиться знак довготи (–), або дві крапки (··): poēma – поéма, poёta – поéма                                                                                                  
III. Приголосні. Сполучення приголосних.
С вимовляється як ц і к. Ц – якщо С стоїть перед е, і, у, ае, ое
circus  –   [цíркус]  –   цирк
census –   [цéнзус]  –   ценз  
Cyclops – [Цíклопс] – Циклоп
 
Caesar –   [Цезар]   –   Цезар

сoena   –   [цéна]     –   обід
К – перед   а, о, u,  аu,  приголосними
Candidātus  –  [ кандидáтус]  – кандидáт
consensus  – [ консéнсус]    –  консéнсус
cultūra –  [культýра] – культýра
causa    –  [ кáуза]   – причина
decretum –  [декрéтум] –  постанов

N.B. У класичний період літера С завжди читалася як [к]
G – вимовляється як український [ґ] gradus – грáдус – ступінь, крок

Н – вимовляється як український [г] honor – гóнор – честь 

L – вимовляється м’яко:

anĭmal – [áнімаль] – тварина; lapsus – [ляпcус] – помилка; lux – [люкс] – світло
S – вимовляється як [с] semestris – [семéстріс] – півріччя. В позиції між двома голосними  s  вимовляється як [з] rosa – [рóза] – троянда. У словах, запозичених з грецької мови,  s вимовляється як [з] [нз] visualis – візуáліс, censor – [ цензор]
Т- вимовляється як український [т] termĭnus –[ тéрмінус] –тéрмін

Х – вимовляється як [кс] rex – рекс – цар 

х -  між голосними вимовляється як [кз] exercĭtus – екзéрцітус – військо 
Z – зустрічається у словах грецького походження і вимовляється як [з] zona – зóна
Сполучення приголосних
Сполучення з [h] зустрічається у словах грецького походження: 

сh –  [х] charta  – [хáрта] – папір

рh – [ф]  – philosophia – [фільозóфіа] – філософія
rh – [р]  – rhetorĭca –[ ретóріка] – ритóрика
th – [т]  – theatrum – [теáтрум] –театр

ngu – перед голосним, вимовляється як [нгв] lingua – лінгва – мова
qu – [кв] – aqua  – [аква]  вода 
su – [св]  – consuetūdo –[консветýдо] – звичка , але: [су]  – suus – [cуус] – свій 

ti – перед голосним як [ці] natio – [нáціо] –  нація

як [ті] після s,t, x: bestia – [бéстіа] – звір; перед приголосним [ titŭlus]тíтулюс
 N.B. Сполучення muta cum  liquida. 
Приголосні  p, b, d, t, c, g,  сполучаючись з  l, r ,   утворюють групу неподільних приголосних: pl, pr, bl, br, dl, dr, tl, tr,cl,  cr, gl, gr  
IV. Поділ на склади


Число складів у латинській мові відповідає числу голосних звуків. Склад, який закінчується на голосний, вважається відкритим. Закритим вважається склад,  який закінчується на приголосний.  Склади рахуються з кінця слова:              prae –mi-um
   3      2    1
Поділ на склади відбувається:
1) між двома голосними: ra- ti- o
                                             3    2   1

2) між голосним та поодиноким приголосним: co-dex; між дифтонгом та поодиноким приголосним: au-rum                       2    1

                                                 2     1

3) перед сполученням muta cum liquida: tem - plum
                                                                        2      1

4) у групі приголосних:


а) між двома приголосними: ver-bum,  op- pĭ- dum
                                                         2    1         3    2     1


б) у групі з трьох приголосних – перед останнім (крім сполучень  групи 
muta cum liquida): sanc- tus, але doc- trī –na
                                           2     1            3     2   1

5) префікси виділяються: de-scen-do
                                             3     2     1
V. Наголос


Наголос у латинській мові ніколи не ставиться на першому складі від кінця слова.


Наголос ставиться на другому складі від кінця, якщо він довгий або закритий: for-′tū-na;   mi-′nis-ter
                    3   2    1      3    2    1

Якщо другий склад від кінця слова короткий, або відкритий, наголос переноситься на третій склад:


′do – mĭ- nus  ;     con - ′si – li – um 

           3     2     1             4       3     2      1
Довгота i короткiсть складу

I. Правила довготи  другого  складу  від кiнця слова
1. Голосний довгий, якщо над ним стоїть знак довготи ( ˉ ) (природна довгота):

natūra [na-tū-ra] – природа; longitūdo [lon-gi-tū-do] – довжина.

2. Дифтонги i диграфи завжди довгi: diaeta [di-ae-ta] – дiєта.

3. Голосний довгий за положенням, якщо вiн стоїть перед двома i бiльше приголосними: fundamentum [fun-da-men-tum] – основа; instrumentum [in-stru-men-tum] – знаряддя.

4. Голосний завжди довгий перед приголосними х або z:

reflexus [re-fle-xus] – рефлекс; oryza [o-ry-za] – рис.

ІІ. Правила короткостi другого складу від кiнця слова
1. Голосний короткий, якщо над ним стоїть знак короткостi ( ˘ ) (природна короткiсть): littĕra [lit-tĕ-ra] – буква; numĕrus [nu-mĕ-rus] – число.

2. Голосний перед голосним короткий:

obligatio [o-bli-ga-ti-o] – зобов’язання; praemium [prae-mi-um] – нагорода.

3. Голосний короткий перед h i сполученнями ch, ph, th, rh, sch:

contraho [con-tra-ho] – я стягую; philosophus [phi-lo-so-phus] – фiлософ.

4. Голосний короткий перед сполученням нiмих приголосних iз плавними: b, p, d, t, c, g з l або r (bl, br, рl, pr, tl, tr, cl, cr, gl, gr, dl, dr): cerebrum [ce-re-brum] – мозок; centimetrum [cen-ti-me-trum] – сантиметр.

Якщо довготу i короткiсть складу за положенням визначити неможливо, слiд звернутись до словника, де довгота позначається знаком ˉ, а короткiсть – ˘.

( Вправи:
І. Прочитайте слова. Поясніть вимову  дифтонгів і диграфів:


Ausonia, Aegīna,  aedes, aegrōtus,aucupium,Astraea, auctorĭtas, foedus, caelestis, causa, Daedălus, faustus,  caedes, maereo, Foenicŭlum, oecologĭcus, aestivālis, Maeŏnia, Lacedaemonius, oeconomia, aulĭcus, praesentia, Eumenĭdes.
II. Прочитайте слова. Поясніть правила вимови  приголосного – с:

Catullus,caducifer, cadāver, facĭlis, certāmen, circĭter, culpa, crudelĭter, cornix, Daci,  decerto, decus,  curia, prospectus,  saecŭlum, particulāris, vicīnus, cicūta, Macědo,Marcellus, Cyrus,  delictum, classis, caelicŏla,  cognitio, edisco, complēxus.

ІІІ. Прочитайте слова. Поясніть правила читання  приголосних – s I x:

    Nasīca, incesto, deserta, duplex, pensio, compositio, confiscatio, excursio, ferox, festum, multiplex, mendax,  resonabĭlis, remissio, relaxatio,  stimŭlus,  fixus,  statūra, lux, sus, Tros ,verbōsus,velox, visus,  Faliscus, ascenděre, nox, simulācrum, expedīre. 
IV. Прочитайте слова. Поясніть вимову сполучення  - ti:
Domitius, affectatio, affirmatio, ambitiōse, circulatio, confidentia, Miltiădes, Attĭca, captīvus, stēti, elegantia, attineo, fatigāre, Latīnus, obligatio, distantia, gratia, bestia, titŭlus, testis, laetitia, timor, conscientia, hospitium, Helvetii, timeo, salutatio.      
V. Прочитайте слова. Поясніть вимову буквосполучень ch, ph, th, rh:

     Achīvus , Atheniensis, Chabrias, Archimēdes, Epiphanius,  Chocĭmus, , Phidias, rhetorĭca, еlephāntus, symphonia, Carthăgo, thesaurus, Gracchus, Pyrrhus, sphaera, phalanx, Prometheus, Sophŏcles,  Boristhenes, Chilon,Antiŏchus, pharetra, Pythĭcus
VI. Прочитайте слова. Поясніть вимову буквосполучень su, ngu, qu:
     Suetonius, Suebi, unguis,  quippe, quot, colloquium, аеquus, propinquĭtas, pinguis, suētus, quaestio,angŭlus, quaerulatio, quantum, quorum, consuetūdo, suavis, suasoria,  quamdiu, qualĭter, Sequāni, quodlĭbet, quin, suada, assuētus, quare ,Torquātus.

 VII. Прочитайте слова, поділіть їх на склади. Поясніть правила наголосу:

Alcibiădes,  adaequo,  anniversarium, Babyloniensis, civĭtas, sacellum, scopŭlus, collegiatūra, consanguinĭtas, Coriolānus,  cruciātus, elogium, discēdo, Epaminondas, Epiphanius,  Tarquinius, aliquando, Faustŭlus,  ferocĭtas,  saccŭlus, Francĭcus, ruděra, lumĭna, particularĭter, parvŭlus, supportāre, merĭca, hospitium.
           Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян
Про заснування Риму

    За легендою, Рим було засновано 21 квітня, 753 р. до н. е. братами-двійнятами, нащадками троянського героя е

я. Ен
    Ромул (лат. Romulus) і  Рем (лат. Remus) були онуками латинського царя, Нумітора (лат. Numitor) з Альба-Лонги, якого  скинув з престолу його жорстокий брат Амулій (лат. Amulius), в той час як дочка Нумітора, Рея Сільвія (лат. Rhea Silvia), народжувала дітей від бога війни Марса. Новий цар боявся, що Ромул і Рем відберуть назад трон, тому наказав їх утопити. Вовчиця нагодувала малюків своїм молоком, а потім їх знайшов царський пастух Фаустул, в домі якого вони й виросли.



Капітолійська вовчиця, яка вигодувала Ромула і Рема

     Коли вони стали дорослими, то повернули трон Альба-Лонги Нуміторові. Згодом двійнята заснували їхнє власне місто. Ромул вибрав Палатинський пагорб і почав споруджувати стіну майбутнього міста. Рем в насмішку перестрибнув через неї. Розгніваний Ромул вдарив брата і вбив його. – Так буде з кожним, хто посміє порушити кордони мого міста! – вигукнув він.   
    За іншою легендою, записаною грецьким істориком Діонісієм,    Еней очолював групу троянців у морській подорожі. Після довгих мандрів бурхливим морем, вони висадилися на береги річки . Незабаром після висадки, чоловіки забажали знову вийти в море, але жінки, які були з ними, не захотіли їхати далі. Одна жінка, на ім'я Рома, запропонувала іншим жінкам спалити кораблі, аби запобігти відплиттю. Спочатку чоловіки розгнівалися на Рому, але потім зрозуміли, що вони перебували в ідеальному місці для оселення. І вони назвали нову колонію на честь жінки, яка спалила їхні кораблі.

    Рим виріс з поселень навколо броду через Тибр, на перехресті торгових шляхів. За археологічними свідченнями, селище Рим було, можливо, засноване у VIII ст. до н. е., хоча його могли заснувати латиняни ще в X ст. до н. е., на Палатинському пагорбі.

     Легенда про Ромула  і Рема з'явилася   у   IV столітті до н. е., а дату заснування Риму  (21 квітня 753 року до нашої ери ) запропонував у  I столітті до н. е. римський вчений Марк Теренцій Варрон.

(
Заняття 2.
Verbum (дієслово)

План:

1. Загальні відомості про граматичні категорії  дієслова.

2. Дієвідміни.

3. Основи й основні форми  дієслова.

4. Теперішній час дійсного способу активного стану (Praesens indicativi actīvi)

5. Наказовий спосіб теперішнього часу активного стану (Imperatīvus praesentis actīvi).
І. Граматичні  категорії  дієслова.  

І. Tempus  (час)
Система інфекта                    Система перфекта
1. Praesens                              1. Perfectum
2. Imperfectum                       2. Plusquamperfectum
3. Futūrum I                            3. Futūrum II
II. Modus   (Спосіб)
indicatīvus               imperatīvus               coniunctīvus
дійсний спосіб       наказовий спосіб    умовний спосіб

ІІІ. Genus  (Стан)
actīvum                    passīvum
активний стан         пасивний стан

IV. Numěrus   (Число)
singulāris                 plurālis
однина                    множина
V. Persōna   (Особа)

рrima                       перша
secunda                   друга
tertia                        третя 
Крім особових форм  у латинській мові вживаються неособові форми дієслова: infinitīvus, participium, gerundium, gerundīvum, supīnum.
II.  Coniugatio.    Дієвідміни

Латинські дієслова поділяються на чотири дієвідміни за закінченням основи інфекта.


Якщо від дієслів у неозначеній формі відкинути закінчення –re (1,2,4 дієвідміни), -ěre (3 дієвідміна), то ми одержимо основу інфекта. 

lustrāre –    lustrā       1

debēre  –    debē         2

creděre –    cred          3 
sentīre   –   sentī         4
	Дієвідміна
	Infinitīvus
	Основа інфекта
	Закінчення основи інфекта

	І
	pugnāre
	pugnā
	ā

	ІІ
	delēre
	delē
	ē

	ІІІ а
	defenděre
	defend
	приголосний


	ІІІ б
	facěre
	facĭ
	ĭ

	ІV
	finīre
	finī
	ī


III. Основи й основні форми дієслова
Усі особові і неособові форми дієслова утворюються від трьох основ, які визначаються за словниковою формою дієслова.

У словнику подаються чотири основні форми дієслова: lego, lēgi, lectum, legěre 3 


I. Praesens indicativi actīvi ( persōna prima, singulāris) 1-а особа однини теперішнього часу дійсного способу активного стану:  lego

ІІ. Perfectum indicativi actīvi (persōna prima , singulāris) 1-а особа однини минулого часу доконаного виду дійсного способу активного стану: lēgi

ІІІ. Supīnum (віддієслівний іменник середнього роду):   lectum

IV. Infinitīvus praesentis actīvi (неозначена форма теперішнього часу активного стану ): legěre (3 дієвідміна)


N.B. Якщо у дієслова відсутня одна з основних форм, то у словнику стоїть прочерк: floreo, ui, - ēre 2 – процвітати

ІV.  Praesens indicatīvi  actīvi  (теперішній час, дійсного способу, активного стану)

Правило утворення:  до основи інфекта  додаються  особові закінчення активного стану:  
Singulāris                                  Plurālis
                                1 – o                                               1 – mus
                                2 – s                                                2 – tis
                                3 – t                                                3 – nt
N.B. У дієсловах І дієвідміни у 1-й особі однини кінцевий голосний основи ā  зливається із закінченням – о:  a+o=o

stāre  - стояти - 1  дієвідміна,  основа інфекта  stā 
         Singulāris                                  Plurālis

1. st (a+o)=o                           1. stā – mus
2. sta – s                                  2. stā – tis 

3. sta – t                                  3. sta – nt 

У дієсловах ІІ дієвідміни особові закінчення приєднуються безпосередньо до основи інфекта:


tenēre – тримати  -  2 дієвідміна, основа інфекта  tenē   
Singulāris                                  Plurālis
1. tenē – o                                 
1. tenē – mus
2. tene – s                                  
2. tenē – tis 
3. tene – t                                  
3. tene – nt 
У дієсловах ІІІa  дієвідміни між основою інфекта і закінченням вставляються  з’єднувальні  (сполучні) голосні: -  ĭ -  (2, 3 особа, однини; 1, 2 особа множини), - u – (3 особа множини)
         creděre -  вірити - 3 дієвідміна, основа інфекта  cred
Singulāris                                  Plurālis
1. cred – o                                  1. cred – ĭ – mus
2. cred – i – s                             2. cred – ĭ – tis 
3. cred – i –  t                            3. cred – u – nt 
У дієсловах ІV дієвідміни у 3 особі множини між основою інфекта і закінчення вставляється  голосний  u
finīre -  закінчувати -  4 дієвідміна, основа інфекта  finī  
Singulāris                       

Plurālis
1.  fini – o                
     
1.  finī  – mus
2.  fini – s                 

2.  finī  – tis 

3.  fini – t                                 
3.  fini – u  – nt 
V.  Imperatīvus  praesentis actīvi
Наказовий спосіб теперішнього часу активного стану має форми другої особи однини і множини.

У 2-й особі однини І, ІІ і ІV дієвідміни вживається основа інфекта.

У дієслів ІІІ дієвідміни до основи інфекта додається закінчення  -е
	Дієвідміна
	Infinitīvus
	Imperatīvus

	
	
	2 особа однини
	2 особа множини

	I
	vetāre
	vetā !
	vetā – te !

	II
	vidēre
	vidē !
	vidē – te !

	III a
	creděre
	cred – ě !
	cred – ĭ – te  !

	III б
	capěre
	capi !
	capi – te !

	ІV
	venīre
	venī !
	venī – te !


N.B. У дієслів     

dicěre  -   dic!   говори!          facěre -  fac!   роби!
ducěre - duc!  веди!                ferre  -   fer!    неси!             esse: es! este
У 2 особі множини до основи інфекта додається закінчення –te (I, II, IV дієвідміни ) у ІІІ дієвідміні основа інфекта + ĭ + te ( порівн.: укр. Слухайте!)

Заперечена форма наказового способу складається із наказового способу неправильного дієслова nolo (не бажаю) у 2 особі однини чи множини і неозначеної форми дієслова.

	І
	vetāre
	noli vetāre !
	nolīte vetāre !

	ІІ
	vidēre
	noli vidēre !
	nolīte vidēre !

	ІІІ а
	           creděre
	 noli creděre !
	 nolīte creděre !

	ІІІ б
	capěre
	noli capěre !
	nolīte capěre !

	ІV
	venīre
	noli venīre !
	nolīte venīre !
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            Питання для самоперевірки:
1. Які словникові форми має латинське дієслово?

2. Як визначити дієвідміну  латинського дієслова?

3. Як утворюється неозначена форма дієслова (infinitīvus)?

4. Які особливості мають дієслова при відмінюванні у теперішньому часі?

5. Як утворюється наказовий спосіб теперішнього часу активного стану? 
( Вправи
І. Утворіть від форми  1 –ої  особи однини  неозначену форму дієслова:
Зразок  виконання:sto 1= st+āre= stāre
     amo 1, rogo 1,   pugno 1, curo 1, porto 1, veto 1, timeo 2, debeo 2, deleo 2, moveo 2,  teneo 2, rideo 2, sedeo 2, studeo 2,  ago 3, peto 3, colo 3, tego 3, edo 3, divido 3,  definio 4,  sentio 4, expedio 4, custodio 4, erudio 4, munio 4, scio 4 
II. Визначте за інфінітивом дієвідміну поданих дієслів:
 Зразок  виконання:creděre – cred – ěre; основа інфекта cred – 3 дієвідміна
     educāre, pingěre,  rogāre, quaerěre,   cavēre, vivěre, necāre,  venīre, struěre, defenděre, liberāre, disponěre, spondēre, promittěre, spirāre, servīre, nocēre, firmāre, preměre, impedīre,  valēre, petěre,  tenēre, consentīre,  monēre, servāre,orāre, discěre
III. Визначте  граматичні форми дієслів (особу, число, час), перекладіть: 
Зразок  виконання:amat- 3 особа одн.Praes.ind.act. – він кохає
     voco, dubitātis, dormiunt, curas, audīte !  studet, laborāmus, sperant, sperā! nocet, tenētis, ducĭmus, protegis, facis, statis, vendit, noli agěre! cupit, petunt,rapit, dividĭte!, agĭtis,  colě!, regĭtis, nolīte occupāre! educāte! dicit, servīmus,das
IV. Утворіть форми  Imperatīvus  praesentis actīvi:

Зразок виконання: lego 3 – читати
Стверджувальна форма

                                    Singulāris                                  Plurālis
                                legě! – читай!                                 legĭte!- читайте !
Заперечна форма

Singulāris                                  Plurālis
                            noli legěre! – не читай!                     nolīte legěre!- не читайте!
libero 1, narro 1,rogo 1, curo 1, censeo 2, exerceo 2, habeo 2, teneo 2, peto 3, rego 3, punio 4, finio 4, sentio 4, servio 4,colo 3, trado 3, informo 1, consentio 4, venio 4
V.  Перекладіть:
1.Bene dicis, sed male agis. 2. Clamāre non debētis.  3. Bene discěre debes. 4. Cur  male audītis? 5. Qui scribit, bis legit. 6. Qui honeste vivit, bene vivit. 7. Statuo bene discěre. 8. Qui tacet, consentit. 9. Legěre et non intellegěre neglegěre est.10. Festīna lente! 11. Disce! Discĭte! 12. Quod nocet, docet. 13. Quod facis, bene fac! 14. Facĭte  quod  dico.  15. Noli audīre, quod dicit. 16.Qui bene audit bene discit. 17. Ut sentiunt, ita dicunt. 18. Si bene laborātis,  laudāmus. 19 . Vale. Valēte.   20  Hic Rhodus, hic salta! 21. Fide sed cui vide ! 22. Dum docēmus discĭmus. 23.Qui quaerit, repěrit.
VI.  Визначте, які  слова в українській, та іноземних мовах, які  ви вивчаєте, походять від  латинських  дієслів:adminіstrāre, annotāre, concurrěre, confiscāre, conservāre, consolidāre, corrumpěre,  decorāre, degradāre, degustāre, deputāre, disputāre, emigrāre, erudīre, fundāre, gubernāre, informāre,  integrāre,  investīre, lustrāre, militāre, occupāre,  publicāre,  reformāre,  sentīre, servāre,  stimulāre,  studēre, transportāre  triumphāre, usurpāre
VIІ Визначте від яких латинських слів походять українські  дієслова:
 агітувати, адоптувати, декларувати, диктувати , демонструвати, екзаменувати, експонувати, експортувати, ілюструвати, інвестувати, інспектувати, нотувати, коментувати, конвертувати, компонувати, консультувати, конфліктувати, мігрувати, мобілізувати,  опонувати, симулювати,   фабрикувати,  формувати

             Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Audi  festinato, responde  lente – слухай поспіішно, а відповідай повільно (англ. be swift to hear, but slow to answer; нім.sei geschwind zu hören und langsam zu antworten ). Давня сентенція, що закликає до поміркованості у висловлюванні думок, терпіння, уважного ставлення до всього висловленого.
2. Audi multa, loquere pauca – слухай багато, а говори мало. – Говори мало, слушай много, а думай еще больше. 

3. Cogĭto, ergo sum –  Я  мислю, отже я існую. – Я мыслю, следовательно я существую. (англ. I think means I am; нім. Ich denke, also bin ich). Принцип філософії французького философа Рене Декарта (1596 – 1650).

4. Dum spiro, spero – Поки  дихаю, сподіваюсь. –  Пока дышу, надеюсь. (англ. I hope  until  I breathe;While there is life, there is hope; нім. Solange ich atme, hoffe ich.)   Зустрічається у давніх авторів ( Ціцерона, Сенеки та ін.).
5. Divide et impera. – Розділяй і пануй . – Разделяй и властвуй. (англ. Divide and rule; нім. Teile und herrsche!). Відомий принцип давньоримської  зовнішньої  політики, який слід розуміти так: сій розбрат, намагайся посварити і розділити  своїх противників, щоб  поодинці  їх було легше підкорити. 
6. Nosce te ipsum. – Пізнай (самого) себе. – Познай самого себя. (англ.  Know yourself; нім. Erkenne dich selbst). Латинський переклад грецького  виразу  Фалеса, одного із 7 мудреців, що прикрашав  фронтон храма Аполлона  у Дельфах.

7. Ora et labora! – Молись і трудись! –  Молись и трудись!  (англ. Pray and work!; нім. Bete und arbeite!) Девиз Бенедикта Нурсійського (VI в.), засновника католицького чернечного  ордена бенедиктинців (480 – 543).
8.Qui scribit, bis legit  – Хто пише, той читає двічі; хто записує, той краще запам’ятовує. – Кто пишет, тот дважды читает. (англ. Who writes, reads twise; нім. Wer schreibt, behalt  besser.) Ідеться про беззаперечну перевагу письмової інформації  перед  усною.
9. Vivĕre est cogitare –  Жити – значить мислити. – Жить – значит мыслить.  (англ. To live means to think; нім. Leben heist denken). Девиз Вольтера. Вперше зустрічається  у Ціцерона (“Тускуланські бесіди”, V, 38, 111).

10. Vivĕre militāre est –  Жити – значить боротися. – Жить – значит сражаться.          (англ. To live means to struggle; нім. Leben heist kampfen). Сентенція Сенеки, (“Моральні листи до  Луцилія”).
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Римські царі
     Царський період почався в 6 столітті до н.е. і тривав ціле століття. 
     Ромул, засновник міста Риму, став першим римським царем або, як їх тоді називали, Рекс (від лат. rex - цар). Він створив Сенат, розділив стародавнє місто на три частини.
     Нума Помпилій , другий правитель Риму, був обраний народом за талант, організаторські здібності та вміння проводити реформи. Говорили, що войовничий Ромул зробив римський народ "залізним", Нума - доброчесним.  Він  упорядкував  в Римі нові релігійні   культи (шанування богів), зокрема заборону на людські жертвопринесення,  призначив  жерців . Нума ввів в Римі новий 12-місячний календар, встановив святкові та робочі  дні. Протягом 43-річного правління Нуми римляни не вели ніяких війн. 
     Після Нуми правили два войовничих царя - Тулл Гостілій і Анк Марцій. При них розширилися межі  міста Рима, і Римської держави.
      Тарквіній Стародавній провів ряд війн з етрусками і латинами. Вів роботи по перетворенню Риму. Саме при ньому в місті стали функціонувати водопровід і каналізація, з’явилися кам’яні мостові, стали зводитися перші кам’яні приватні будинки. В долині між Авентіном і Палатіном  був побудований Великий цирк, а на Капітолії закладено кам'яний храм на честь Юпітера. Заснував громадські ігри.
     Після Тарквинія Стародавнього правив  його вихованець Сервій Туллій, син рабині , який отримав гарну освіту. Він провів ряд реформ в армії, розділив Рим за територіальним принципом, звів оборонні споруди. Дав цивільні права плебеям, дарував свободу рабам. Користувався загальною любов’ю.
     Тарквіній Гордий – останній, сьомий цар Риму. Прийшов до влади з допомогою державного перевороту, підступно вбивши Сервія. Істотно урізав права нижчих класів, віднявши у плебсу всі даровані раніше волі. В результаті був вигнаний разом з синами з Риму. Закінчив своє життя в 510 р. при спробі повернути собі владу.

     Так закінчилася перша, царська епоха в життя Вічного міста.
(
Заняття 3.  Nomen substantīvum (Іменник)

План:

1. Граматичні категорії  іменника.

2. Іменники І відміни.
3. Іменники ІI відміни.
4. Відмінювання дієслова esse (бути)
5. Синтаксис простого речення.

І. Граматичні  категорії  іменника:

1. Genus (рід) : masculīnum (m) – чоловічий

                                     feminīnum (f) – жіночий

                                     neutrum   (n) – середній

Рід іменника перевіряємо за словником. Родова ознака іменника у латинській  та в українській і російській мовах може не збігатися.

Наприклад: liber, bri (m) – книга, lex, legis (f) – закон 
Для деяких іменників рід визначається за значенням. Так, до чоловічого роду належать назви осіб чоловічої статі, річок, вітрів, місяців: domĭnus, i (m)-хазяїн,  agricŏla, ae (m)-землероб.  До жіночого роду належать назви осіб жіночої статі, дерев, країн та островів: mater, tris (f)-мати, Eurōpa, ae (f)-Європа, laurus, i (f)-лавр.

До середнього роду належать назви хімічних елементів, незмінні слова: Kalium, і  (n),  Cuprum,  i  (n).  

У латинській мові є також  імена спільного роду: aquĭla, ae (m,f) орел, canis, is  (m,f)  собака.

2. Numěrus (число)      singulāris – однина             plurālis – множина
     Деякі іменники в латинській мові вживаються тільки в однині (singularia tantum): pecunia, ae (f)  – гроші,  scientia, ae (f)  – знання. Деякі слова вживаються тільки у множині (pluralia tantum): castra, orum (n) – табір,  arma, orum (n) –зброя.

3. Casus (відмінок):
          Nominatīvus (N) – називний (хто ? що?)

Genitīvus      (G) – родовий   (кого? чого?)
          Datīvus          (D) – давальний (кому? чому?)
          Accusatīvus   (Acc) – знахідний (кого? чого?)
          Ablatīvus       (Abl) – орудний (місцевий, відкладний) (ким? чим? де?)
          Vocatīvus       (V) – клична форма – відминок звертання
4. Declinatio (відміна)

Відміна іменника визначається за закінченням родового відмінка однини, яке фіксується у словнику. 

Існує 5 відмін:

	Відміна
	Закінчення родового відмінка однини
(gen.sing.)
	Приклад

	I
	-ae
	amīca, ae  (f) – подруга 

	II
	-i
	            servus, i (m) – раб 

	III
	-is
	            rex, regis (m) – цар 

	IV
	-us
	            fructus, us (m) – плід 

	V
	-ei
	            spes, ei (f) – надія



У словниках іменник подається у двох формах: 
Nom. Sing.- terra  

Gen. sing.  –terrae,( f) -  земля, країна
ІІ. Іменники І відміни
Правило 1. До першої відміни належать іменники жіночого роду, які у N. S.  закінчуються на  – а, а у G. S. – на  – ае.

gloria, ae    (f) – слава                                         Roma, ae (f) – Рим                           
corōna, ae  (f) –  вінок, корона                           filia, ae (f) – дочка
Правило 2. Практичну основу іменника визначаємо, відкинувши закінчення G. S. – аe    vi – ae
Правило 3. За  І відміною  іменників відмінюються  також: 
1) прикметники жіночого роду, які закінчуються на – а:

longa – довга                           liběra – вільна
2) присвійні займенники жіночого роду, які закінчуються на – а:
 mea – моя  ;       tua –твоя;   sua  - своя ;     nostra –наша;  vestra –ваша;
Римляни говорили „Nulla regǔla sine exeptiōne est“  (Немає правила без винятку).
Особливості відмінювання іменників І відміни
1. До І відміни належать іменники чоловічого роду, що означають назви професій, рід занять, національність, власне ім’я:  

collēga, ae (m) – товариш
agricŏla, ae (m) – землероб

nauta, ae (m) – моряк

Catilina, ae (m) – Катиліна
Numa, ae (m) – Нума

  Celta, ae (m) – кельт

  Persa, ae (m) – перс

  Sequana, ae (m) – Секвана (Сена)

  Garumna, ae (m) – Гарумна    (Гаронна)

2. Деякі іменники І відміни вживаються тільки у множині.

Kalendae, ārum (f, pl.t) – Календи
nuptiae, ārum (f, pl.t) – шлюб, весілля

Athenae, ārum (f) – Афіни

3. Декілька іменників першої відміни мають різні значення в однині та множині:

Однина                                             Множина

copia, ae (f) – багатство                         copiae, ārum (f) – війско
littěra, ae (f)  - буква                              litterae, ārum (f) – лист, література
fortūna, ae (f) – доля                             fortunae, ārum (f) – майно, багатство
Зразок відмінювання  іменників  I відміни
fabŭla antiqua -  стародавня байка
Singulāris                                  
Plurālis

N.V.  fabŭl– a  antiqu-a            

N.V.  fabŭl – ae     antiqu- ae

G.      fabŭl – ae  antiqu- ae          
G.     fabŭl – ārum  antiqu- ārum

D.      fabŭl – ae  antiqu-ae           
D.     fabŭl – is   antiqu- is 


Acc.  fabŭl  – am antiqu-am        
Acc.  fabŭl  – as   antiqu- as

Abl.  fabŭl  – ā    antiqu-ā            
Abl.  fabŭl – is    antiqu-  is

III. Іменники  ІІ відмини
Правило 1: До другої відміни належать іменники чоловічого роду, які у N.s. мають закінчення – us, а у G.s. – i :
           popŭlus, i (m) – народ                     gladius, i (m) – меч 
           locus, i (m) – місце                           numěrus ,i (m)  – число
 Правило 2: іменники чоловічого роду, які у N.s. мають закінчення – er, а у G.s. – i :
           puer, i (m) – хлопчик                                        liber, bri (m) – книга
           vesper, i (m) – вечір                                          ager, gri (m) –  поле
 Правило 3: іменник чоловічого роду, який у N.s. має закінчення -ir: 
           vir, i (m) – чоловік, лицар
 Правило 4: Іменники середнього роду, які у N.s. мають закінчення  -um, а у               G.s. – i : 


initium, i (n) – початок;     instrumentum, (n) – знаряддя;  

Примітка 1: До ІІ відміни належать деякі іменники жіночого роду  із закінченням -us у N.s. 

а) назви країн, островів, міст, дерев: 

Aegyptus, i (f) – Єгипет, laurus, i (f) – лавр,   Corinthus, i(f) – Корінф 

б) загальні іменники:  humus, i (f) – грунт


Примітка 2: До ІІ відміни належать деякі загальні іменники середнього роду із закінченням - us у N.s.: virus, i (n) -  отрута;  vulgus, i (n) натовп, юрба

                           Особливості іменників ІІ відміни:
1. Тільки у словах чоловічого роду на – us  в однині V. має закінчення – е. 

В усіх останніх випадках  Voc. = Nom.
2. Іменники на - er  поділяються на 2 гр.:

 а) які зберігають - е в усіх відмінках: puer, i (m)-хлопчик

 б) які зберігають - е тільки в N.,  V. s. : magister, tri (m)-вчитель.
3.  Деякі іменники ІІ відміни вживаються тільки у множині: acta, ōrum (n) pl.t. –  дії ; arma, ōrum (n) pl.t. –  зброя;  bona, ōrum (n) pl.t. – майно;  castra, ōrum (n) pl.t. – табір;      liběri, ōrum (m) pl.t. – діти  
     N.B. Іменник deus, i (m) – бог у V.s. має форму deus;  
N.V.pl. dei – di
D. Abl. pl. deis, diis, dis
G. pl. deum  deōrum
Зразки відмінювання іменників ІІ відміни
popŭlus   finitĭmus (сусідній народ)
                 Singulāris                                  Plurālis
N.  
popŭl -us  finitĭm -us

N.    
popŭl-i    finitĭm -i
G.   
popŭl -i    finitĭm  -і

G.     
popŭl –ōrum  finitĭm -ōrum

D.  
popŭl –o   finitĭm  -o           
D.     
popŭl -is     finitĭm -is

Acc.
popŭl –um finitĭm -um 
         
Acc.  
popŭl -os    finitĭm  -os

Abl. 
popŭl -o  finitĭm- o          
Abl.  
popŭl -is     finitĭm- is

V.    
popŭl -e   finitĭm - e   

V.    
popŭl -i       finitĭm -i         

ager  liber (вільна  земля)
                       Singulāris                                  Plurālis
N.V.  
ager         
liber                     
N.V.
agr - i         
      
liběr - i                         
G.      agr - i         
liběr - i                
G.  
agr - ōrum       
liběr - ōrum                                                          

D.      agr - o        
liběr - o                
D. 
agr - is                
liběr - is                           

Acc.  
agr - um    
liběr - um             
Acc. 
agr - os      
       
liběr - os                                                                                                            Abl.
agr - o        
liběr - o
      
Abl.   agr - is                
liběris  
factum  magnifĭcum ( благородний  вчинок)
                       Singulāris                                  Plurālis
N.V.  fact -um     magnifĭc  -um          N.V . fact -a          magnifĭc -a                        

G.      fact   - i       magnifĭc    -i            G.     fact -ōrum   magnifĭc -ōrum                                                          

D.      fact  - o       magnifĭc -o               D.     fact -is         magnifĭc -is                           

Acc.   fact  - um   magnifĭc -um           Acc.  fact -a          magnifĭc -a                                                                                                                                    Abl.   fact - o       magnifĭc -o

 Abl.   fact -is         magnifĭc -is  

IV. Відмінювання дієслова  sum, fui – esse  (бути)
Praesens indicatīvi actīvi
Singulāris                                  Plurālis
  1. sum – я  є                                           1. sumus –  ми є
                     2. es – ти  є                                                  2. estis –   ви є
  3. est –  він,вона, воно є                         3. sunt –  вони є
V. Синтаксис простого речення
Порядок слів у латинській мові класичного періоду відносно закріплений:

а) підмет ставиться здебільшого на початку речення;

б) присудок – в кінці. Якщо присудок стоїть на початку речення, то він має логічний наголос;

в) прямий додаток виражається знахідним відмінком без прийменника і ставиться перед присудком або ближче до присудка;

г) узгоджене означення ставиться переважно після означуваного слова (persōna grata);
д) іменна частина складеного присудка ставиться у називному відмінку і узгоджується з підметом.


Terra    est sphaera.
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е) заперечення здійснюється за допомогою частки non. Конструкція речення не змінюється:   In terrā vita est.       In lunā vita non est.
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             Питання для самоперевірки:
1. Які граматичні категорії має іменник у латинській мові?

2. Як визначити відміну іменників за словниковою формою?
3. Які іменники належать до I відміни?

4. Які іменники належать до II відміни?

5. Який порядок слів характерний для речення у латинської мові?
( Вправи
І. Провідміняйте  наступні словосполучення:
audacia  magna,  doctrīna vera, formŭla perfecta,   bellum internum, , amīcus fidus,  exemplum negatīvum,   medĭcus clarus, mundus universus, adversarius occultus
II.  Утворіть Acc.s, N.pl від словосполучень, перекладіть.
Зразок виконання: 

amīca, ae (f);  bonus,a,um  Acc.s. – аmīcam bonam , кого? -  хорошу подругу

ager,gri (m);  magnus, a, um   N.pl.  – agri  magni  що ? - великі  поля
columna alta; officium summum; murus longus, femĭna  Romāna, locus idoneus;
ІІI.  Визначте граматичні  форми іменників (відмінок і число, перекладіть):
     Зразок  виконання: gloriam – Acc. s.,  gloira, ae (f) – славу 
audaciam, corōnis, diligentiā, vitis, oram, ancillae,sagittis, nautae, casae,  consilia,  deos, domicilio, nuntii, libris, liběros, modō, servōrum, legato, scutis, captivōrum ;
IV. Перекладіть:
1. Puĕri Romāni cum paedagōgis in scholam propĕrant. 2. Puellae domi manent et mater eas domi laborāre, coquěre, sed etiam cantāre, saltāre, legěre, scriběre et recitāre docet. 3. Puĕros magister in schola legĕre, scribĕre et recitāre docet. 4.  Magister librum habet, puĕri tabŭlas et stilos tenent. 5. Puĕri in tabŭlis sententias scribunt, deinde recǐtant. 6. Magister bonus pulchre recǐtare potest, puĕri libenter audiunt; magister malus male recǐtat: pueri dormiunt. 7. Sed magister virgam habet et puĕras verbĕrat. 8. Romāni in pugnā multos inimīcos occīdunt. 9. Lutetia est oppĭdum Parisiōrum. 10. Ad nonnullas disciplīnas scientia linguārum antiquārum necessaria est. 11. Libenter legĭmus fabŭlas et narrāmus liběris nostris.12 . Discipŭli  verba magistri memoriā tenent: 'Discite, pueri! Non scholae, sed vitae discǐmus.'13. Fabŭlae et mythi antiqui vitam domestĭcam urbānam et rustĭcam populōrum antiquōrum monstrant. 14. Aeterna est clarōrum virōrum memoria. 
                                            Ad libĭtum
V. Визначте, які  слова в  рідній та іноземних мовах, що ви вивчаєте, походять від  латинських  іменників:
alimentum , auditorium, audientia,  calendarium,  circŭlus, collega, commercium,  compromissum,  credĭtum, deposĭtum , forma,  formŭla, fundamentum, industria, institutum, minister,  monumentum, nota, pactum, privilegium, statua, ultimatum
VI. Визначте від яких латинських слів  походять українські запозичення: 

адвокат, аргумент, арена,  доктрина, колегія, лінгвіст, медик, патріот, плантація, популізм, премія,  рубріка, санаторій, субсидія, cтіпендія; фортуна, юстиція
 VIІ.   Утворіть від основи супіна наступних дієслів іменники І відміни (за допомогою суфікса -ūr та закінчення -а). Доберіть відповідники у рідній та іноземних мовах, що  ви вивчаєте. 
Зразок виконання :
  scribo, scripsi, scriptum 3 – писати       лат.  –    script- ūr-a, ae (f) – твір
англ. – scripture; фр. – écriture; нім. – Signatur
armo, āvi, ātum, āre – озброювати; colo, colui, cultum , ěre  – обробляти; dicto,  āvi, ātum, āre  – диктувати; ordino, āvi, ātum, āre – упорядковувати; creo, āvi, ātum, āre – творити ; struo, struxi, structum , ĕre – будувати;

VIII. Утворіть від основи інфекта наступних дієслів іменники І відміни (за допомогою суфіксів   - ant / ent та закінчення -iа). Доберіть відповідники в українській та англійській  мовах. 

Зразок виконання:   sсio, īvi, ītum ,īre – знати            sci- ent-ia, ae (f) – знання
 disto, -, -,āre– знаходитися на відстані; confido, fisus sum, ĕre – довіряти; licet,licuit ( licitum est ) ,ēre – дозволяти;substo,-, -, āre – існувати
IX. Утворіть від основи інфекта наступних дієслів іменники ІІ відміни. Доберіть відповідники у рідній та іноземних мовах, що ви вивчаєте.

Зразок виконання:    orno 1 – ornāre – orna-ment-um – прикраса
англ. – ornament; фр. – ornament  (m); нім. – Ornament (n)   укр.  –  орнамент;  рос . - орнамент

alo, alui, alitum , ěre – годувати; frango, fregi, fractum , ěre – дробити; instruo, struxi, structum, ĕre –готувати ; experior, pertus sum, īri – досліджувати 
X. Перекладіть на рідну мову. Зробіть граматичний аналіз речень.
Зразок виконання: Magister  discipŭlos  docet.  - Вчитель навчає учнів. 
1. docet – 3 особа одн., Praesens indicatīvi actīvi, doceo,docui,doctum, ěre ,3 дієвідміна, присудок ( що робить?) –навчає
2. magister– N.s., сл.форма:  magister,tri (m), 2 відм, підмет  (хто?) – вчитель

3. discipŭlos–Acc.pl, сл.форма: discipŭlus ,i (m), 2 відм., прям.додаток ( кого?) –учнів
*De Romā
Roma condĭta est in Latio in sinistra ripa fluvii Tibĕris saecŭlo octāvo ante aeram nostram. Initio parvum oppĭdum est, incŏlae in casis inter tumŭlos habĭtant, altus murus oppĭdum non munit. Romāni cibum durum edunt, rustĭca negotia sunt praecipua. Perpetua bella cum finitĭmis popŭlis non gerunt, ut postea.

Слова до тексту
Roma, ae (f) – Рим

condo,didi,ditum 3 – засновувати 
Latium,i  (m) – Лацій
sinister, tra,  tru, – лівий
ripa,ae (f) – берег
fluvius, i (m) – ріка
Tiberis,is  (m) – Tібр
saecŭlum , i (n) – вік
oppĭdum, i (n) – місто
parvus, a, um – малий
incŏla, ae (m)  –  житель
casa, ae (f)  – хата, хижина 

tumŭlus i (n) – пагорб
habĭto,āvi,ātum, āre   –  жити

altus, a, um  –  високий

murus, i (m) – стіна

munio, īvi, ītum, īre  –   укріплювати
edo, edi, esum, ěre  –  їсти

cibus, i (m)  –  їжа
durus,a,um  – простий
negotium, ii (n)  –   заняття

rustĭcus, a, um – сільский
praecipuus,a,um–основний

gero,gessi,gestum, ěre  –  вести
bellum, i (n) – війна

popŭlus, i (m)  –  народ

finitĭmus, a, um – сусідній 
* De vitā populōrum antiquōrum
Gajus Julius Caesar in libro suo «Commentarii de bello Gallĭco» vitam populōrum antiquōrum descrībit. In quarto ejus «Commentariorum» libro de Suēbis legĭmus. Suēbi, Germaniae incŏlae bellicōsi, centum pagos habent. Quotannis alii in armis sunt, alii domi manent et se atque armātos alunt et agros colunt. Sed privāti ac separāti agri apud eos nulli sunt neque uno in loco remănent. Cibum durum edunt et cotidie se in bello exercent. Vita eōrum libĕra est, nam e puĕris nullum officium aut disciplīna eis impĕdit. Viri ea de causa excelsam statūram habent. Eōrum finitĭmi Ubii, qui in ripa Rheni habĭtant, vitam misĕram agunt, nam Suēbis magna tribūta pendunt.

                                        *  De popŭlis Italĭcis

Popŭlus Romānus est popŭlus Italĭcus  antiquus. Latīni et Sabīni et Etrusci sunt etiam popŭli  Italĭci antiqui. Latīni , Sabīni , Etrusci finitimi sunt popŭlo Romāno.  Latīni et Sabīni diu adversarii Romanōrum sunt. Popŭlus Romānus saepe bellat et vicos finitimōrum delet et occupat. Rustĭci Latīni et Sabīni vicos suos amant et popŭlum  Romānum a vicis suis arcent.semper arāre et bellāre debent.Ab Etruscōrum 
popŭlo Romāno fluvius separat . Multi popŭli Etruscis parent.Postea Romāni domĭni sunt Etruscōrum et ceterōrum populōrum  Italicōrum.
*De  Graecōrum et  Romanōrum  deis

Graeci et Romāni non unum deum, sed multos deos deasque colunt. Primus in numěro deōrum Juppĭter est, Saturni filius, domĭnus mundi. Locus, ubi Juppĭter solio sedet et mundi imperium tenet, est Olympus altus stellis vicīnus. Inde deus deōrum, domĭnus caeli et mundi tonat et fulmĭnat: equi rapidi dei totum mundum volant. Neptūnus secundus filius Saturni est. Neptūnus in Oceāno regnat. Nautae Neptūno equoset tauros immolant.  Pluto, Saturni tertius filius, horrĭdus est umbrārum domĭnus, deus inferōrum. Pluto sub terrā regnat. Mercurius, deus mercaturae, nuntius erat deōrum.
Запам’ятайте латинські крилаті вислови і прислів’я:

1. Aliena vitia in ocŭlis habēmus, a tergo nostra sunt – Чужі вади маємо перед очима, а свої – за спиною. – В чужом глазу сучок видит, а в своем бревна не замечает. 
2. Asĭnus  Buridani inter duo prata    – Буриданів осел між двома оберемками лугової трави. –Буриданов осел между двумя полянами.(англ. Buridan’s donkey / ass; нім. Buridans Esel). Про людину нерішучу, яка довго вагається й не може прийняти рішення , говорять, що вона  нагадує  буриданова осла, який перебував  на однаковій відстані від двох оборемків сіна,  мусить начебто сконати від голоду , оскільки не здатний вибрати одного з них. 
3. Aurōra Мusis amīca – Аврора подруга муз. –  Хто рано встає тому Бог дає.   (англ. Rising with the lark brings good luck; нім. Morgenstunde hat Gold im Munde). Ранковий час найпридатніший для занять мистецтвами й наукою.
4. Bona causa triumphat – Добра справа торжествує. – Про доброе дело говори смело. 

5. Cedant arma togae  –  Нехай зброя поступиться місцем тозі, тобто: хай припинеться війна і настане мир. –Пусть оружие уступит место тоге, воинские лавры  - гражданским заслугам.  Ці слова належать  оратору Цицерону . Тога була офіційним  убранням римських громадян у мирний час, тому її назву  можна вважати синонимом миру. 
6. Connubia  sunt  fatalia – Шлюби визначені Богом. - Брак предопределен судьбой. - Браки совершаются на небесах.  (англ. God has joined together; нім. Ein Ehepaar wird vom Gott bestimmt).
7.  Diabolus non est tam ater ac pingĭtur – Чорт не такий страшний, як його малюють. - Не так страшен черт, как его рисуют (малюют).  (англ. The devil is not so black, as he is painted; the lion is not so fierce as he is painted; нім. Der Teufel ist nicht so Schwarz, wie man ihn malt). Вираз використовують для заспокоєння людини, яка перебільшує проблему, чи ускладнює справу.

8. Lupus in fabŭla –   Вовк у байці. – Как волк из басни (несподівана поява  того,про  кого говорять). –Легок на помине. Про него разговор, а он и сам на двор. –  букв.:  про вовка промовка (англ. speak of the devil and he will appear; нім. (wie) der Wolf in der Fabel; wenn man den Wolf nennt, kommt er gerennt; ). Вираз використовував римський письменник Плавт у комедії «Хвалькуватий воїн» (“Miles gloriōsus”); зустрічається також у комедії Теренція «Брати».

9. Imperium in imperio –  Держава  у державі. – Государство в государстве. Цей вислів вживають у переносному значенні, коли говорять про сили, які мають великий вплив  або владу. Давні називали так  тих,хто не  дотримувався законів держави. Ми можемо вживати такий вираз по відношенню  до   мафії).

10. Proverbia -  populōrum sapientia – Прислів’я – мудрість народна. –Пословица – мудость народная.
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Римський Форум
(Forum Romanum) Римський форум — серце Римської Імперії, головний політичний і громадський центр античного Риму,  осереддя суспільного життя, місце проведення народних зборів та військових тріумфів. Являє собою прямокутну площу, яку оточують залишки стародавніх будівель і храмів. Римський форум розташований в долині між Капітолійським і Палатінським пагорбами в центрі Риму.
Починався Форум з мармурової арки, увінчаної величезною бронзовою колісницею. Саме на таких в'їжджали сюди вслід за полоненими і трофеями полководці-тріумфатори.

Серед численних скульптур тут був установлений двуликий Янус — покровитель будь-якого початку, першого моменту того чи іншого явища. Зображений із старечим і юнацьким обличчями, звернутими назад і вперед, він уособлював нерозривний зв'язок минулого й майбутнього, нагадуючи римлянам їхній переможний шлях і спокійно вдивляючись у прийдешнє. Поставлений на Форумі позолочений стовп, за переконанням римлян, мав вважатися центром Всесвіту.

На Форумі розміщувалися Сенат, суди, архів, в'язниця, головні храми, в одному з яких зберігалася скарбниця, з трибуни тут виступали оратори. У базиліці Ульпія, біля підніжжя богині правосуддя Юстиції проводилися судові процеси. Прибудовані до базиліки латинська і грецька бібліотеки зберігали сотні робіт наукового змісту, літературні твори.

У І столітті до н. е. розміри Форуму становили 160/80 метрів, але час змінював їх. Найграндіознішим Форум був за Траяна. Збереглася 30-ти метрова колона Траяна, складена з 17-ти барабанів каррарського мармуру. Вона вкрита спіральним двохсотметровим барельєфом, що розповідає про переможний похід імператора проти даків.


	Храм Януса

	






Колона Траяна
(
Самостійне заняття № 1 - 2.
План:
1. Прикметники І-ІІ відміни

2. Займенники: особові, зворотний, присвійні

3. Займенникові прикметники

4. Вказівні займенники
5. Прийменники

                                I. Прикметники І-ІІ відміни
До  І-ІІ відміни належать прикметники чоловічого роду із закінченнями –  us, - er  жіночого роду – a, середнього роду  – um  у N.s. 
bonus, a, um – хороший                 liber, ěra, ěrum – вільний
У словнику прикметники І-ІІ відміни подаються у скороченій формі і перекладаються тільки у чоловічому роді.

Прикметники чоловічого і середнього роду відмінюються як іменники 
ІІ відміни, а прикметники  жіночого роду, - як іменники І відміни.

Прикметники на - er розподіляються на 2 групи. 
До 1 групи належать прикметники, що зберігають голосний  е  в основі:

asper, ěra, erum – нерівний                      miser, ěra, erum – нещасний
liber, ěra, erum –вільний                          tener, ěra, erum – ніжний
До ІІ групи належать прикметники, що втрачають голосний  е  в основі:

niger, gra, grum – чорний             pulcher, chra, chrum – красивий
ІІ. Займенники.
1. Особові займенники. Pronomĭna personalia.

Особові займенники мають форми для першої та другої особи однини і множини ego –  я; tu – ти;  nos – ми;  vos – ви. В 3 особі вживається один із вказівних займенників.

	Singulāris
	Plurālis

	Відмінок
	1 особа
	2 особа
	1 особа
	2 особа

	N.
	ego       я
	tu         ти
	nos          ми
	vos           ви

	G.
	mei      мене
	tui        тебе
	nostri      нас

nostrum  із нас
	vestri       вас

vestrum  із вас

	D.
	mihi    мені
	tibi     тобі
	nobis      нам
	vobis       вам

	Acc.
	me       мене
	te        тебе
	nos         нас
	vos          вас

	Abl.
	me       мною
	te        тобою
	nobis      нами
	vobis      вами


Зворотний займенник

N. -

G.    sui     себе

D.    sibi    собі

Acc. se      себе

Abl.  se      собою
2. Присвійні займенники. Pronomĭna possessīva.
meus, mea, meum – мій, моя, моє
tuus, tua, tuum – твій, твоя, твоє
suus, sua, suum – свій, своя, своє
noster, nostra, nostrum – наш, наша, наше
vester, vestra, vestrum – ваш, ваша, ваше

      Присвійні займенники відмінюються як і прикметники І-ІІ відміни
 ( meus – V.s. – mi)
                               Відмінювання присвійних займенників
	Singulāris
	Plurālis

	Відмінок
	m
	i
	n
	m
	i
	n

	N.
	meus
	mea
	meum
	mei
	meae
	mea

	G.
	mei
	meae
	mei
	meōrum
	mearum
	meorum

	D.
	meo
	meae
	meo
	meis
	meis
	meis

	Acc.
	meum
	meam
	meum
	meos
	meas
	mea

	Abl.
	meo
	mea
	meo
	meis
	meis
	meis

	V.
	mi
	mea
	meum
	mei
	meae
	mea

	
	
	
	
	
	
	

	N.
	noster
	nostra
	nostrum
	nostri
	nostrae
	nostra

	G.
	nostri
	nostrae
	nostri
	nostrorum
	nostrarum
	nostrarum

	D.
	nostro
	nostrae
	nostro
	nostris
	nostris
	nostris

	Acc.
	nostrum
	nostram
	nostrum
	nostros
	nostras
	nostra

	Abl.
	nostro
	nostra
	nostro
	nostris
	nostris
	nostris

	V.
	noster
	nostra
	nostrum
	nostri
	nostrae
	nostra


ІІІ. Займенникові прикметники. Adiectīva pronominalia.
До займенникових прикметників належать:
	Nominatīvus
	Genetīvus
	Datīvus
	Значення

	m
	f
	n
	m, f, n
	m, f, n
	

	unus
	una
	unum
	unīus
	uni
	один (із багатьох)

	solus
	sola
	solum
	solīus
	soli
	тільки один, єдиний


	totus
	tota
	totum
	totīus
	toti
	весь, цілий

	ullus
	ulla
	ullum
	ullīus
	ulli
	який-небудь, будь-який

	nullus
	nulla
	nullum
	nulius
	nulli
	ніякий, жоден

	uter
	utra
	utrum
	utrīus
	utri
	який (із двох), хто (із двох)

	neuter
	neutra
	neutrum
	neutrīus
	neutri
	ні той, ні інший; ніхто (жоден) із двох

	uterque
	utraque
	utrumque
	utrīusque
	utrique
	і той і інший, кожний (із двох), обидва

	alter
	altěra
	altěrum
	alterīus
	altěri
	один (із двох), другий

	alius
	alia
	aliud
	alterīus
	alii
	інший


Займенникові прикметники відмінюються як прикметники І і ІІ відміни, тільки у genetīvus singulāris в усіх родах закінчуються на -ius (з наголосом на -i) і в datīvus singularis на – ī. 
Зразок відмінювання: totus, tota, totum
	Число
	Singulāris
	Plurālis

	Відмінок
	m
	i
	n
	m
	i
	n

	N.
	totus
	tota
	totum
	toti
	totae
	tota

	G.
	totīus
	totīus
	totīus
	totōrum
	totārum
	totōrum

	D.
	toti
	toti
	toti
	totis
	totis
	totis

	Acc.
	totum
	totam
	totum
	totos
	totas
	tota

	Abl.
	toto
	tota
	toto
	totis
	totis
	totis


IV. Вказівні займенники: is, ea , id – цей, ця, це; той, та, те; він, вона, воно
īdem, eặdem, ĭdem – той самий, та сама, те саме

iste, ista, istud – цей, ця, це; той, та, те
hic, haec, hoc – цей, ця, це (вказує на близький предмет)
ille, illa, illud – той, та, те; він, вона, воно (вказує на віддалений предмет).

      Вказівні займенники  виконують функцію  особового  займенника 3-ї особи (він, вона, воно), відмінюються як прикметники І-ІІ відміни, лише в gen.s   закінчується на – īus, а в dat.s. на – ī: 
	Число
	Singulāris
	Plurālis

	Відмінок
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	N.
	is
	ea
	id
	ei (ii)
	eae
	ea

	G.
	eius
	eius
	eius
	eōrum
	eārum
	eōrum

	D.
	ei
	ei
	ei
	eis (iis)
	eis (iis)
	eis (iis)

	Acc.
	eum
	eam
	id
	eos
	eas
	ea

	Abl.
	eo
	ea
	eo
	eis (iis)
	eis (iis)
	eis (iis)

	Число
	Singulāris
	Plurālis

	Відмінок
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	N.
	hic
	haec
	hoc
	hi
	hae
	haec

	G.
	huius
	huius
	huius
	horum
	harum
	horum

	D.
	huic
	huic
	huic
	his
	his
	his

	Acc.
	hunc
	hanc
	hoc
	hos
	has
	haec

	Abl.
	hoc
	hac
	hoc
	his
	his
	his

	Число
	Singulāris
	Plurālis

	Відмінок
	m
	f
	n
	m
	f
	n

	N.
	ille
	illa
	illud
	illi
	illeae
	illa

	G.
	illīus
	illīus
	illīus
	illōrum
	illārum
	illōrum

	D.
	illi
	illi
	illi
	illis
	illis
	illis

	Acc.
	illum
	illam
	illud
	illos
	illas
	illa

	Abl.
	illō
	illā
	illō
	illis
	illis
	illis


V. Прийменники
У латинській мові після прийменників іменники вживаються з двома відмінками: accusatīvus або ablatīvus.

	З accusatīvus
	З ablatīvus

	ad – до, при

ante – перед

apud – біля, при, у

contra – проти

extra – поза, за, крім

inter – між, серед

per – через, протягом

post – після, позаду

propter – через

trans – через
	a (ab) – від, з боку

coram – перед

cum – з

de – про, згідно

e (ex) – з (із), від

pro – перед, за, для

prae – перед, попереду

sine – без


Наприклад: ad notam – до відома;   ab initio – спочатку. 

Nota bene!

1. Прийменники in (в, на), sub (під) вживаються з обома відмінками. Вживання з Acc. вказує напрямок дії (куди?), вживання з Abl. – місце дії (де?)

Наприклад:

in aquam – у воду                               in aquā – у воді
sub aquam – під воду                         sub aquā – під водою 
2. Прийменники causa (заради, з метою) і gratia (заради) вживаються з Genetivus та ставляться після слів, до яких відносяться:

exempli gratia – для прикладу;         belli causa – з причини війни.
( Вправи
I. Узгодьте іменники з прикметниками, присвійними та вказівними  займенниками:
         
faber, gri (m)

        bonus, a, um          

domicilium, i (n)                     hic, haec, hoc

          clipeus, i (m)                           is, ea, id

          agricŏla, ae (m)                       ipse, ipsa, ipsum

          officium, i (n)                          tuus, tua, tuum
          femĭna, ae (f)                           Romānus, a, um
          poēta, ae (m)                            clarus, a, um
          popŭlus, i (m)                          antiquus, a, um
          scutum, i (n)                            meus, mea, meum
          filia, ae (f)                               vester, vestra, vestrum
II.  Визначте  відмінкові форми словосполучень, перекладіть на рідну мову:

       Зразок виконання: ab amīcā meā– Abl.s,  сл.ф.   amīca mea- моєю подругою
аpud  amīcam  tuam,  a  filio vestro, cum  collegis vestris, hi viri, ei puěro, filias tuas, a persōnā odiosā, eis  ancillis misěris, domicilio  suo,  , ipsis incǒlis, aedificia alta,  suo consilio bono, ex decreto, viri  modesti, mei  vicīni  boni, unius inimīci odiōsi
IІІ. Перекладіть на рідну мову:
1.Fortūna multis dat nimis, satis nulli. 2. Me delectant mea, te tua. 3. Non credĭmus tibi. 4. Libenter legĭmus fabŭlas antiquas et libĕris nostris narrāmus. 5. Magister de vitā illius poetae nobis narrat. 6. Romāni luxuriam amābant, magnificas domos sibi aedificābant. 7. Aliena nobis, nostra plus aliis placent. 8. Graeci cum Troiānis pugnābant, hi pro patriā, illi pro gloriā. 9. Nemo nostrum semper est felix. 10. In nobis ipsis est origo omnium malōrum. 11. Non is beātus est, cuius  divitiae  magnae sunt, sed is, qui suā sorte contentus est. 12. Omnes in eo, quod sciunt, satis sunt eloquentes. (Cic) 13. Si tu et Tulia valētis, bene est; ego et Cicĕro meo valēmus. 14. Venīmus tecum ad meum amīcum. 15. De vobis et de vestris liběris cogitāte. 16.  Pauci ex multis sunt amīci, qui certi sunt. 17. Ignosce saepe altěri, nunquam tibi.
Ad libĭtum

ІV. Визначте, які українські слова походять від  латинських  іменників  ІІ відміни: calendarium, candidātus, circus, compromissum, decretum, secretum, triumphus, humus, elementum, fundamentum,  instrumentum,  minister, momentum
V.Визначте від яких латинських слів походять українські запозичення:         гуманний, популярний,  приватний, профан, негативний, новий, специфічний,  ефективний,  позитивний, імперативний, тріумфальний, візуальний
VI. Перекладіть на рідну мову. Зробіть граматичний аналіз речень.

* De  fabŭlis poētārum antiquōrum
   
Saepe  fabŭlas poētārum antiquōrum legĭmus. In fabŭlis poētae antiqui de naturā

narrant. Fabŭlae antiquae scientias veras de naturā et persōnis etsi non dant, tamen bene vitam et studia populōrum antiquōrum monstrant. Libenter legĭmus fabŭlas et narrāmus liběris nostris.
Слова до тексту
antiquus,a,um – стародавній 
do 1 – давати                                          
etsi – хоч,навіть,якщо                            
fabŭla,ae (f) –  байка, фабула               
lego,legi,lectum 3 – читати                     
libenter – охоче
liběri, ōrum (m, pl.t) – діти                                                          
monstro 1 – показувати
narro 1 –розповідати
natura,ae (f) – природа
scientia, ae (f) - знання

studium, i (n) – заняття
tamen – однак, проте
verus, a, um – правдивий, вірний
vita,ae (f) - життя
                     Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:

1. Alter ego – друге Я, вірний друг ( англ.other/ second self; нім. das andere Ich).

Вислів поширився у всіх мовах як характеристика справжнього друга. Мотиви другого Я лунали у творах Арістотеля, Діогена Лаертського, Піфагора, Цицерона.
2. Idem per idem – Через те саме. – То же самое через то же самое. – Логічна помилка, що полягає у визначенні предмета через самого себе.
3. Faber est suae quisque fortūnae – Кожен сам коваль своєї долі. – Каждый сам кузнец своей судьбы. (.англ. every man is the architect of his own fortune; нім. jeder ist seines Glückes Schmied). Вираз можна відшукати у Плавта, Саллюстія та ін.Використовували його классики літератури, зокрема український поет 
М.Рильський інтерпретував цей вислів у вірші «Ми ковалі».
4. Inter nos  – Між нами. – Между нами. Побутовий вираз, що спонукає учасників комунікації  до відвертої, щирої бесіди.
5. Nec sibi, nec alteri – ні собі,  ні іншим ( англ. neither for people, not for himself ;

нім.weder für die Leute, noch für sich selbst). Йдеться про людей, які не вирізняються ні працьовитістю, ні старанністю чи доброчинністю, а тому не приносять користі.  Його використовував Цицерон. Схожі мотиви є в Біблії, зокрема в Євангелії від св. Матвія, у Євангелії від св. Луки.
6. Omnia mea mecum porto – Усе своє ношу з собою. – Все свое ношу с собой –  (англ. Everything I have  I carry with me; нім. alles, was mir gehört, trage ich bei mir). Цицерон приписував  ці слова давньогрецькому мудрецю Біанту. Коли перси захопили  його  рідне місто  Прієну, мешканці  почали втікати намагаючись  взяти із собою якомога більше скарбу, і лише  Біант не взяв нічого. На запитання «Чому»  мудрець відповів  фразою, яка згодом стала крилатою: «Все своє ношу з собою».
7. Qui me amat, amat et canem meum – Хто любить мене, любить і собаку мого.

- Любишь меня, так люби и собачку мою.
8. Qui non est nobiscum, adversus nos est – хто не з нами, той проти нас ( англ.
Whoever is not with us is against us; нім. Wer nicht auf unserer Seite ist, ist gegen uns ).Першоджерелом виразу є Біблія. Фразеологізм вживають у різних редакціях,  часто переносно чи іронічно.
9. Suum quique placet – кожному подобається своє ( англ. every cook praises his own broth; нім. Jeder Bǟr brummt nach seiner Höhle; рос. Всяк кулик свое болото хвалит.)
10. Tu quoque, fili mi! – І ти також ,сине мій. - И ты, сын мой! У 44 р. до н.е. римського  диктатора Цезаря вбили  прореспубліканськи налаштовані сенатори. Вмираючий Цезар,побачивши серед своїх убивць прийомного сина Марка Юнія Брута, вигукнув грецькою мовою : «І ти також, сине мій!».Вираз вживається як форма докору, коли йдеться про зраду з боку колишніх прихильників або друзів.
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Римська громада
Структура римського суспільства була складною. Воно поділялося на патриціїв і плебеїв, на вільних і невільників. Вільні ще поділялися на квіринів,  латинів,   перегринів і вільновідпущеників . Квірини мали право власності на землю, укладання угод, голосу в народних зборах і право обіймати державні посади. Латини мали обмежені  права.  Перегрини – іноземці – були безправними, але з часом могли одержати права, якщо їх під опіку брали квірини. Вільновідпущеники хоч і вважалися римськими громадянами, але мали тільки право укладати торговельні угоди.
Невільники-раби також поділялися на групи. Найгіршим було становище тих, кого взяли в полон зі зброєю в руках. Рабам дозволяли брати участь у релігійних ритуалах. Існувала традиція відпускання рабів на волю. Але загалом рабів вважали «тваринами, що вміють говорити».
  У період найвищого розквіту в м. Рим проживало близько 1 млн. осіб. Щоб розв'язати транспортну проблему перенаселеного міста, Юлій Цезар заборонив громадянам користуватися власними візками. Заможних громадян носили на ношах або вони пересувалися на громадському «таксі», яке мало спеціальний лічильник для оплати.
(
Заняття 4. Часи системи інфекта активного стану
 
            План:
1. Imperfectum indicatīvi actīvi

2. Futūrum I indicatīvi actīvi
І. Imperfectum indicatīvi actīvi

Минулий час недоконаного виду дійсного способу активного стану виражає незакінчену, тривалу дію, яка часто повторювалась у минулому, і відповідає на питання що робив? (читав, бачив).
Правило утворення: Imperfectum  indicatīvi  actīvi  утворюється додаванням до основи інфекта суфікса – ba -  (для І-ІІ дієвідмін) i  - ēba -  (для  III-IV дієвідмін) та особових закінчень.

Singulāris                                  Plurālis
   

1. - m             
                  
1. - mus
 

2. - s                             

2. - tis
      

3. - t                                           3 - nt
Зразок відмінювання дієслів
	
	stāre I
	tenēre II
	creděre III a
	capěre III б
	finīre II

	S.
	
	
	
	
	

	1.
	stābam
	tenēbam
	credēbam
	capiēbam
	finiēbam

	
	я стояв
	я тримав
	я вірив
	я брав
	я закінчував

	2.
	stābas
	tenēbas
	credēbas
	capiēbas
	finiēbas

	3.
	stābat
	tenēbat
	credēbat
	capiēbat
	finiēbat

	Pl.
	
	
	
	
	

	1.
	stābāmus
	tenebāmus
	credēbamus
	capiebāmus
	finiebāmus

	2.
	stābātis
	tenebātis
	credēbatis
	capiebātis
	finiebātis

	3.
	stābant
	tenēbant
	credēbant
	capiebant
	finiēbant


II. Futūrum I indicatīvi actīvi

Futūrum I indicatīvi actīvi – майбутній час дійсного способу активного стану називає дію, яка відбудеться в майбутньому, відповідає на питання що буде робити? що робитиме? Перекладається на українську мову майбутнім часом недоконаного або доконаного виду.                   
Правило утворення: 
а) для дієслів І-ІІ дієвідміни додаванням до основи інфекта суфікса – b - , єднальних  голосних (-ĭ-, -ǔ- ), та особових закінчень: 

  

Singulāris             Plurālis
                   
 1. – o                      1. – mus

                   
 2. – s                       2. – tis

                    
 3. – t                       3. – nt 
б) для дієслів ІІІ-ІV дієвідміни додаванням до основи інфекта суфікса –а-, (для 1-ї особи однини) або суфікса –ē- (для всіх інших осіб) та особових закінчень:   

Singulāris             Plurālis
                     1. – m                      1. – mus
                     2. – s                        2. – tis
                     3. – t                        3. – nt
Зразок відмінювання дієслів
	
	stāre 
	tenēre 
	creděre 
	capěre 
	finīre 

	S.
	
	
	
	
	

	1.
	stābo
	tenēbo
	credam
	capiam
	finiam

	
	я буду стояти
	я буду тримати
	я буду вірити
	я буду брати
	я буду закінчувати

	2.
	stābis
	tenēbis
	credes
	capies
	finies

	3.
	stābit
	tenēbit
	credet
	capiet
	finiet

	Pl.
	
	
	
	
	

	1.
	stābĭmus
	tenebĭmus
	credēmus
	capiēmus
	finiēmus

	2.
	stābĭtis
	tenebĭtis
	credētis
	capiētis
	finiētis

	3.
	stābunt
	tenēbunt
	credent
	capient
	finient


Відмінювання дієслова esse (бути)
Imperfectum indicatīvi actīvi                      Futurum I indicatīvi actīvi
Singulāris          Plurālis                     Singulāris           Plurālis
1.  eram                   erāmus                      1.  ero                   erĭmus
2.  eras                     erātis                         2.  eris                  erĭtis
    3.   erat                      erant                         3.  erit                  erunt  
( Вправи:

І. Провідміняйте наступні дієслова  в Imperfectum indicatīvi actīvi  і  Futurum I indicatīvi actīvi:  canto 1, educo 1, impero 1, liběro 1, neco 1, nomino 1, occupo 1, habeo 2, valeo 2, studeo 2, timeo 2,  ago 3, colo 3, dico 3, duco 3,  emo 3, gero 3,  vivo 3, protego 3, dormio 4,  munio 4, scio 4,  venio 4, erudio 4, servio 4, sentio 4
ІІ.Визначте граматичні форми поданих дієслів, перекладіть:
Зразок виконання: oppugnābant – 3 ос.мн. Imp ind.act.,oppugno 1 – вони билися
colēbam, orābis, prohibēbo, capiētis, tradēbat, dicebāmus, dabit, eram,  puniētis, eris, educabāmus, rapies, vetabāmus, custodiet, cognoscēbam, defendebātis, nesciēbat, tegēbis, invenies, erĭmus, laborābo, tacēbas, respondēbat, narrābĭtis, negābas
III.  Перекладіть речення:  1. Pueri in Campo Martio non solum pila ludent, sed etiam current, salient et discum iacient. 2. In Foro Romāno erant multae tabernae bibliopolārum. 3. Inter monumenta Romae antiquae Christianis praecipue cara sunt ea, quae catacumbae nominantur. 4. Homērus describēbat bellum longum, quod Graeci cum Troiānis gerēbant.  5. Servi Romanōrum vitam misěram agēbant. 6. Graeci antiqui oppĭda  muris muniēbant. 7. Graeci longe Romānos  doctrinā  superābant. 8. Apud  Romānos antiquos agricultūra in gloriā magna erat. 9. Puěri in Graecia philosophiae studēbant, verba clarōrum oratōrum audiēbant. 10. Discipŭli boni cotidie  memoriam exercebunt. 11. In pericŭlis semper patriam defendēmus. Legēmus librum de bello Gallico.12. Quod hodie non est, id cras erit. 13. Verum amīcum pecuniā non parābis.14. Stellas caeli nunquam numerabĭtis. 15. Euclīdes Megarensis saepe Athēnas visitābat.  16. Roma Eurōpae et Asiae et Africae domĭna erat. 17. Destruam et aedificabo. 18. Socii Romanōrum  interdum sagittis pugnabant, copiae Romanōrum sagittas non habebant. 19. Nisi servi laborabunt,domĭnus nihil habebit.  20. Aliquando Faliscus quidam Romānis dicit: «Frustra oppĭdum nostrum oppugnabĭtis:  armis id non  expugnabĭtis, sed dolo incŏlas superabĭtis.»
                                             Ad libĭtum

IV. Визначте , які  дієслова в рідній та іноземній мовах,що ви вивчаєте, походять від  латинських  дієслів:  administrāre,  audīre, confiscāre, creděre,  consolidāre, advocāre, compensāre, consultāre, construěre, corrumpěre, decorāre, deponěre, deputāre, illustrāre, importāre, instituěre, integrāre, lustrāre, militāre, propagāre,   provocāre,  saltāre , falsāre, spectāre,  certificāre, usurpāre,  ventilāre
V. Перекладіть на рідну мову. Зробіть граматичний аналіз речень .
*In ludo litterario
  

"Publi, cur hodie in scholā  non eras?" – magister puěrum rogat. At Publius: "Aeger eram, – inquit, – in scholā  adesse non poteram". "O te misěrum! Erat-ne medicus apud  te?" "Medicus me visitābat et mater medicinam aspěram mihi dabat". "O te misěrum! Sed responde, non-ne in Campo Martio heri eras et cum puěris pilā ludebas?" Publius tacet, sed mox: "Queso, – inquit, – magister, medici verba audi: pila anĭmum recreat et corpus confirmat. Ego praeceptis medici obtemperābam". Sed magister verbam Publii  fidem non dat et: "Heri, – inquit, – tu pilā anĭmum recreābas, et ego hodie  bacŭlo corpus tibi confirmabo". Pueri a ludo domum currunt. Deinde in Campum Martium current, sed Publius domi manebit, nam medicina magistri aspěra erat.

Pueri in Campo Martio non solum pilā ludent, sed etiam current, salient et discum iacient. Viri Romāni filios Athenas mittěre solēbant. Adulescentes in Graeciā philosophiae studēbant, verba clarōrum oratōrum audiēbant, preclara aedificia spectabant. Adulescentes Romāni multos amīcos in Graeciā habēbant. Marci amīcus Athenis Romam venit, et cum Marco Romam visitat. Marcus amīco Campum Martium monstrat et: "Est-ne, – inquit, – Athenis campus, ubi pila luděre et discum iacěre potestis?" Et adulescens Graecus: "Athenis gymnasium et palaestram habēmus, ubi viri et puěri cotidie corpŏra ludis gymnicis exercent".
Слова до тексту

ludus  litterarius =schola  – школа
O te miserum! – О, бідний! 

mox- скоро, зараз, потім
bacŭlum, i (n) – палиця,жезл
iacio,iēci, iactum, 3– метати, кидати
Athenas    – в  Афіни ( куди?) 
Athenis – в  Афінах ( де? ),  звідки? з Афін
Campus Martius  – Марсове поле
ludo, lusi, lusum 3 –   гратися, танцювати
palaestra, ae (f) –    гімнастична школа, школа красномовства

*De deis Romanōrum
Romāni unum verum Deum ignorābant et multis deis supplicābant. Alii dei in caelo, alii in terrā, alii in aquā  habitābant.
Dei, incŏlae caeli, primum locum inter deos tenēbant; summum imperium Iuppĭter  habēbat. Is domĭnus totīus mundi erat;  eum etiam dei timēbant et  ei parēbant; eius potentia  immensa erat.

Romāni in Capitolio, alto loco Romae, magnifĭcum templum ei aedificavērunt. In eo templо statua dei erat.

Praetereа  Vestae deae supplicābant. Sub praecipua tutelā eius vita domestĭca erat.

Erant etiam dei infěri. Ei sub terrā habitābant.
Слова до тексту

verus, a, um – істинний, справжній
deus, i (m) – бог 

ignoro, āvi, ātum 1 – не знати
supplĭco, āvi, ātum 1 – молитися
alius, alia, aliud – один, інший
caelum, i (n) – небо
habĭto,āvi, ātum 1 -жити, проживати
primus, a, um – перший
locum tenēre –  посідати місце
summus, a, um – вищий
habeo, ui, ĭtum 2 – мати
Iuppĭter, Iovis (m) – Юпітер
is, ea, id – цей, ця, це
totus, a, um – весь, цілий
timeo, ui, - 2 – боятися
pareo, ui, - 2 – підкорятися
potentia, ae (f) – сила, влада
immensus, a, um – величезний 
aedifico, āvi, ātum 1 – будувати
tutēla, ae (f) – опіка

domestĭcus, a, um – домашній

Capitolium, i (n) – Капітолій, один із семи пагорбів, на яких виник Давній Рим
Vesta, ae(f) – Веста, богиня домашнього вогнища у давніх римлян

templum, i (n) – святилище, храм

altus, a, um – високий

praetereа – крім того
praecipuus, a, um – особливий
infěrus, a, um – нижній, підземни

                Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:

1. Aut inveniam viam, aut faciam.  – Або знайду дорогу, або прокладу її сам. – Или найду дорогу, или проложу ее сам.
2. Cum quo aliquis iungĭtur, talis erit – Скажи мені, хто твій друг,  і я скажу,

хто ти.  (англ. a man is known by the company he keeps; нім. Sage mir mit wem du umgehst, und ich sage dir, wer du bist.)

3. Cum bonis bonus eris, cum malis pervertěris – З добрими людьми будеш добрим, з поганими – зіпсуєшся.  
4. Destrum et aedificabo –  Зруйную й побудую. – Разрушу и воздвигну.
5. Hoc erat in fatis – Так судилося. Вираз утілює ідею фаталізму, незворотності долі, а також безсилля людини перед нею та Богом.

6. Hoc erat in votis – Це було предметом (моїх) бажань; ось про що я мріяв. Вислів зафіксовано у Горація («Сатири», ІІ, 6). Цими словами поет висловив свою вдячність Меценату, який, ставши його покровителем, наділив поета усілякими щедротами.

7. In quo nascitur asĭnus corio – morietur. –  У якій шкурі осел на світ приходить, у такій і відходить. - В какой шкуре осел родится, в той и помрет. – анг. ( He who is born a fool is never cured.) Дураком родился – дураком помрешь.
8. Semper eris pauper, si pauper es,dantur opes nulli nunc, nisi ditĭbus  – Ти завжди будеш бідним,якщо  ти бідний. - Ты всегда останешься бедным, коль беден ; деньги даються теперь одним богачам – (Марциал).
9.  Serva me, servabo te.   –  Виручи мене, а я виручу тебе. – Выручи меня, а я выручу тебя. – You roll my log I’ll roll yours.
10. Unum castigabis , centum emendabis. – Одного покараєш, сотню виправиш.
11. Verum amīcum pecuniā non parabis  – Справжнього друга за гроші не купиш. – Верного друга за деньги не купишь.
12. Ut seres, ita metes(  Ut sementem feceris, ita metes ) - Як посієш, так і пожнеш.
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Римська сім'я та виховання дітей
Право створювати родину було одним із основних прав римського громадянина. Шлюби інших верств населення вважалися незаконними. Якщо батько був громадянином, а мати латинянкою, то дитина мала право на римське громадянство.
На чолі родини стояв батько. Він мав величезну владу. Закон йому дозволяв убивати дітей до трьох років, а якщо вони мали фізичні вади чи слабке здоров'я, то й старших. Жінку в римській родині поважали як господиню дому. Чоловік не міг скривдити її з власної волі. За якісь провини він міг судити дружину тільки разом з родичами.
Народження дитини супроводжувалося багатьма обрядами. Під час однієї з церемоній батько брав дитину на руки, визнаючи таким чином її своєю. Якщо ж батько не визнавав дитину, тоді її залишали на вулиці і вона могла померти або стати рабом. Після визнання малюка сповивали та клали в ліжко. На 8-й або 9-й день від народження маленькому римлянину давали ім'я й дарували різні амулети: меч з ім'ям батька, сокирки з ім'ям матері, зображення зірочок, тварин, які надівали на шию дитині. Складною справою було обрання імені. Дитина відразу отримувала ім'я роду, до нього додавалося особисте ім'я. Їх у латинській мові налічувалося близько 20. Крім того, існували ще й прізвиська. Наприклад, поет Овідій мав прізвисько Назон – носатий, прізвисько Цицерон означало горох.
Родинні звичаї з часом змінювалися. У Римі за часів імперії було поширене усиновлення. Зміцнювалася незалежність римських жінок. Практикувався шлюб, у якому жінка не підпадала під владу чоловіка, були можливими розлучення
                             (
Самостійне заняття № 3
План:

1. Часи системи інфекта пасивного стану.
2. Infinitīvus praesentis passīvi.
3. Cинтаксис пасивної конструкції.
І. Часи системи інфекта пасивного стану

Часи системи інфекта  пасивного стану (praesens, imperfectum, futurum I ) відрізняються від  часів системи інфекта активного стану особовими закінченнями.

               Singulāris                 Plurālis
                    1. – or;-r                    1. – mur

                    2. – ris                        2. – mĭni

                    3. – tur                       3. – ntur 

                                        Praesens indicatīvi passīvi
	
	nomināre 
	docēre 
	mittěre 
	capěre 
	audīre 

	S.
	
	
	
	
	

	1.
	nominor
	docēor
	mittor
	capior
	audior

	2.
	nomināris
	docēris
	mittěris
	capěris
	audīris

	3.
	nominātur
	docētur
	mittĭtur
	capĭtur
	audītur

	Pl.
	
	
	
	
	

	1.
	nomināmur
	docēmur
	mittĭmur
	capĭmur
	audīmur

	2.
	nomināmĭni
	docēmĭni
	mittĭmĭni
	capimĭni
	audimĭni

	3.
	nominantur

їх називають
	docentur

їх навчають
	mittuntur

їх посилають
	capiuntur

їх беруть
	audiuntur

їх слухають  


Imperfectum  indicatīvi  passīvi

	
	nomināre 
	docēre 
	mittěre 
	capěre 
	audīre 

	S.
	
	
	
	
	

	1.
	nominābar
	docēbar
	mittēbar
	capiēbar
	audiēbar

	2.
	nominābaris
	docebāris
	mittebāris
	capiebāris
	audiebāris

	3.
	nominābatur
	docebātur
	mittebātur
	capiebātur
	audiebātur

	Pl.
	
	
	
	
	

	1.
	nominabāmur
	docebāmur
	mittebāmur
	capiebāmur
	audiebāmur

	2.
	nominabāmĭni
	docebāmĭni
	mittebamĭni
	capiebamĭni
	audiebamĭni

	3.
	nominabantur

їх називали
	docebantur

їх навчали
	mittebantur

їх посали
	capiebantur

їх   брали
	audiebantur

їх слухали


Futūrum I  indicatīvi  passīvi

	
	nomināre 
	docēre 
	mittěre 
	capěre 
	audīre 

	S.
	
	
	
	
	

	1.
	nominabor
	docebor
	mittar
	capiar
	audiar

	2.
	nominaberis
	doceběris
	mittēris
	capiēris
	audiēris

	3.
	nominabĭtur
	docebitur
	mittētur
	capiētur
	audiētur

	Pl.
	
	
	
	
	

	1.
	nominabĭmur
	docebimur
	mittēmur
	capiēmur
	audiēmur

	2.
	nominabĭmini
	docebimĭni
	mittēmĭni
	capiēmĭni
	audiēmĭni

	3.
	nominabuntur

їх  будуть

називати
	docebuntur
їх будуть

навчати
	mittentur

їх будуть посилати
	capientur

їх будуть брати
	audientur

їх будуть слухати


     ІІ. Infinitīvus praesentis passīvi

утворюється за допомогою суфікса - ri ( в І, ІІ, ІV дієвідмінах),                               
- і (ІІІ дієвідміна)

amāre    ( кохати)   amāri    (кохатись, бути коханим)
movēre  (рухати)    movēri  (рухатись, бути руханим)
legěre    (читати)    legi       (читатись, бути читаним)
audīre    (слухати)  audīri    (слухатись, бути слуханим)
ІІІ. Cинтаксис пасивної конструкції


У реченні із присудком, вираженим перехідним дієсловом, можливі дві конструкції: активна і пасивна.


При вживанні активної конструкції присудок ставиться в активному стані і вказує на дію, що здійснюється підметом і поширюється на прямий додаток:

· Magister fabŭlam narrat. Вчитель  розповідає казку.
· Amicitia vitam ornat.  Дружба прикрашає життя.

При заміні активної конструкції на пасивну прямий додаток стає підметом, а підмет – непрямим додатком в Ablatīvus.


Якщо непрямий додаток виражений іменником, що означає неживий предмет, він вживається в Ablatīvus і називається Ablatīvus instrumenti. Дієслово-присудок вживається у пасивній формі: Vita amicitiā ornātur. Життя прикрашається дружбою.

Якщо непрямий додаток виражений іменником на означення живих істот, то він ставиться в Ablatīvus з прийменником a, ab і називається Ablatīvus auctōris (аблатив діючої особи): Fabŭla a magistro narrātur. Казка розповідається вчителем.

[image: image14.jpg]


N.B. Римляни надавали перевагу пасивним конструкціям.
             Питання для самоперевірки:
1. Як утворюється Praesens indicatīvi passīvi?

2. Як утворюється Imperfectum  indicatīvi  passīvi?

3. Як утворюється Futūrum I  indicatīvi  passīvi?

4. Яка різниця між активною та пасивною конструкцією?
                                ( Вправи
І. Провідміняйте дієслова в Praesens, Imperfectum, Futūrum I  indicatīvi  passīvi: laudo, āvi, ātum, āre  – хвалити; terreo, terrui, terrĭtum, ēre  –лякати;
pingo,pinxi, pinctum, ěre  – малювати;  punio, īvi, ītum, īre  – карати
ІІ. Замініть активну  конструкцію пасивною, перекладіть:
Зразок виконання:Agricola agrum colit. Землероб обробляє поле.
Ager ab agricolā colĭtur. Букв. Поле обробляється землеробом.
1.  Romāni castra ponēbant. 2. Romāni multos deos colēbant. 3. Graeci Troiam  expugnābant.4. Studiosi libros legunt.5. Tarquinius Romam muris cingēbat.
III. Замініть пасивну конструкцію активноі, перекладіть: 

Зразок виконання: Ager ab agricolā colĭtur. Agricola agrum colit.


1. Liber a studiosā  legĭtur. 2. Puella a magistrā ad tabŭlam vocātur. 3. Liběri                                    Romanōrum a servis Graecis instruebantur. 4. Verba magistri a puěris audiuntur.
5.Apud Romānos  pueri  a servis Graecis educabantur.

IV. Перекладіть  на рідну мову:
1. Agri ab agricŏlis colebantur.  2. Oppĭda antiqua vallō fossaque muniuntur. 3. Describĭtur ab Homēro bellum longum, quod Graeci cum Troiānis gerēbant. 4. Etiam
Sine magistro vitia discuntur. 5. Romae anseres publice in Capitolio alebantur.6.  Memoria minuitur nisi eam exercēmus. 7. Galli a Romānis superantur. 8. Servi Romā pro nullis habentur. 9. Qui a multis timētur, multos timet. 10. Discipŭlus a magistro interrogabātur. 11. Apud Romānos mortui plerumque cremabāntur. 12. Contraria contrariis curāntur. 13. Oppĭdum incendio delētur. 14. Etiam magna regna delebāntur. 
15.Apud Romānos multi servi in ludis gladiatoriis exercebāntur. 16. Liběri Romanōrum a servis Graecis instruebāntur. 17. Gallia antiqua a Belgis et Celtis incolebātur.18.Si pericŭlum erit,ad arma vocabimĭni. 19. Malo aliēno saepe docēmur. 
V. Перекладіть на рідну мову. Зробіть граматичний аналіз речень.
                              * De Cassandrae verbis veris

Patria nostra popŭlis ruīnae exemplum dabĭtur. A vobis, o Troiāni, ruīnae et lacrĭmae non videbuntur – vos enim, interficiemĭni – sed a puěris et a femĭnis. Troia ab inimīcis non expugnabĭtur, sed a nobis Graeci introducentur et equus ligneus, ruīnae causa, intra muros includētur.

Tunc domicilia, templa incendentur destruenturque, deōrum signa detrahentur matronaeque cum liběris ab inimīcis malis in Graeciam pro servis ducentur.
Cлова до тексту
ruina, ae (f) – руїна
lacrĭma, ae (f) – сльоза
interficio, feci, fectum, ěre –   вбивати
expugno, āvi, ātum, āre – завойувати
equus, i (n) – кінь 
ligneus, a, um – дерев’яний
includo, clusi, clusum, ěre – замикати,  вміщувати
incendo, ndi, nsum, ěre – запалювати
destruo, struxi, structum, ěre – руйнувати
detrăho, trahi, tractum, ěre забирати
signum, i (n) – знак

matrona, ae (f) –  заміжня  жінка
De vitā  Romanōrum  antiquōrum                                                                                                                                Освіта
      Першим щаблем в освіті римлян було сімейне виховання. Дітей виховували в повазі до вірувань і звичаїв пращурів.
      Наступним кроком у здобутті знань була школа. За доби республіки в римських школах вивчали так звані сім вільних мистецтв: граматику, логіку, риторику, геометрію, арифметику, астрономію, музику. Згодом до них додали архітектуру.
     Існувало три типи шкіл: початкова, граматична й риторична. У початковій школі навчалися діти віком від 7 до 12 років. Вони опановували письмо, читання та лічбу. Навчитися писати було нескладно, оскільки слова писали так, як вони й звучали. Якщо учень пропускав хоча б одну літеру в слові, його били різками. Цінувалась не краса написання, а швидкість. Дівчатка теж ходили до школи і вивчали навіть більше дисциплін, ніж хлопчики.
У граматичній школі юнаки віком 12-16 років вивчали римську й грецьку літературу, латинську і грецьку мови.
     Вищою школою можна вважати риторичну, де молоді люди 16- 20 років студіювали філософію, історію, риторику та право. Як і в греків, школи були приватними, за навчання доводилося платити. Престижним вважалося навчання в Афінах або на острові Родос.
                                                 «Батьківські звичаї»
     Кожен римлянин мав стати справжнім громадянином. Служіння республіці було вищим обов’язком і гідністю римлянина. Він зобов’язувався беззаперечно дотримуватися закону, поважати владу, захищати державу. «Я повинен, отже, я можу» — таким був девіз римських громадян.
     Вважалося непристойним виставляти напоказ своє багатство. Навіть багатії жили просто, їли з дерев’яного й глиняного посуду. Знатні матрони та їхні дочки пряли вовну, ткали і самі робили одяг, який носили їхні чоловіки, брати й сини. Згодом римляни назвали звичаї стародавньої республіки «батьківськими» і не раз закликали повернутися до них, як до «золотих часів».
(
Заняття 5. Іменники  Ш відміни.
План:

1. Характеристика іменників ІІІ відміни.

2. Приголосна, голосна та мішана група ІІІ відміни.

І. Характеристика іменників ІІІ відміни.

І. Правило: До ІІІ відміни належать іменники чоловічого, жіночого та середнього родів, які в родовому відмінку однини ( gen.s.) мають закінчення – is. В N.s. – закінчення різні. Номінатив іменників ІІІ відміни утворюється сигматично (за допомогою s) або асигматично (без s) 

Основи на c,  g,  t,  d  утворюють сигматичний номінатив:

N. s.                        G. S.          Основа

lex (f)                  leg-is              leg (leg   +s > lex)

pax (f)                 pac-is             pac (pac  + s > pax)

dens (m)             dent-is            dent    (dent + s > dens)

palus (f)              palud-is          palud (palud +s > palus)

Основи на l,  r,  n,  s  утворюють aсигматичний номінатив:

consul, consŭlis (m) ;  victor, victōris (m)

noměn, nomĭnis (n) ( e → i  у відкритому складі)

mos, moris (m)        ( s  між голосними → r  за законом ротацізму) 
N.B. Практичну основу іменників ІІІ відміни визначаємо, відкинувши у родовому відмінку закінчення – is: homĭn - is
Найуживаніші родові закінчення іменників ІІІ відміни в N. S. :

Чоловічий рід:   o, or, os, er, es, ex:  flos, floris(m) – квітка; miles, milĭtis (m) – воїн , iudex, iudĭcis (m) – суддя

Жіночий рід: io, do, go, as, us, x, is, es, s: regio, ōnis (f) – область,  civĭtas, ātis (f) – держава,  salus, ūtis (f) – здоров’я;  pax, pacis (f) – мир

Середній рід: en, c, us, l, ut, ur, e, al, ar, ma:  carmen, ĭnis (n) – пісня, corpus, ŏris (n) – тіло, caput,  ĭtis (n) – голова, exemplar, is (n) – примірник

ІІ. Приголосна, голосна та мішана група ІІІ відміни
     За характером історичної основи у ІІІ відміні виділяють три типи відмінювання: приголосний, голосний та мішаний.

Приголосний тип ІІІ відміни (Classis consonans)                    

      Правило: До приголосної групи ІІІ відміни належать нерівноскладові (мають нерівну кількість складів в N. S.  i   G. S.  (lex, legis (f) закон), іменники трьох граматичних родів, основа яких закінчується на один приголосний:

mos, moris (m) – звичай, характер           opus, opěris (n) – труд, праця
legio, ōnis (f) –  легіон                                homo,ĭnis (m)  –    людина,  муж
Зразок відмінювання:
miles,ĭtis (m) -воїн                     libertas, ātis (f) - свобода                                  caput, ĭtis (n) – голова, столиця
         S.                                          S.                                                       S.

N.V. miles                               libertas                                               caput
G.     milĭt-is                            libertāt-is                                           capĭt-is

D.     milĭt -i                             libertāt-i                                            capĭt -i
Acc.  milĭt -ěm                        libertāt-ěm                                         caput
Abl.  milĭt -e                            libertāt-e                                            capĭt-e

         Pl.                                         Pl.                                                  Pl.

N.V. milĭt -es                          libertāt-es                                   
      capĭt -a 
G.    milĭt -ŭm                         libertāt-ŭm                                
      capĭt -um

D.    milĭt -ĭbus                       libertat-ĭbus                              
      capĭt  -ĭbus
Acc. milĭt -es                          libertāt-es                                  
      capĭt  -a
Abl. milĭt  -ĭbus                      libertat-ĭbus                               
      capĭt  -ĭbus
Голосний тип ІІІ відміни (Classis vocalis)
Правило: До голосного  типу  іменників ІІІ відміни належать іменники середнього роду iз закінченням в N. S.  -e, -al, -ar,  а в G. S. -is 
Історично основа цих іменників закінчувалась на голосний  -і
mare, maris (n) – море                              
anĭmal, is (n) – тварина                            
exemplar, is (n) – зразок, примірник      
N.B. До голосної групи ІІІ відміни  належать іменники жіночого роду: 
turris, is (f) –   вежа
securis, is (f) – сокира

sitis (is) f –   спрага

puppis, is (f) – корма
febris, is (f) –  гарячка (лихоманка)
tussis, is (f) – кашель
anĭmal, is (n)                                                turris, is (f)
        S.                                                             S.

N.V.   anĭmal                                                N.V. turris

G.       anĭmal-is                                             G.    turr-is
D.       anĭmal-i                                               D.    turr-i
Acc.    anĭmal                                               Acc.  turr-im

Abl.    anĭmal-i                                             Abl.   turr-i

      Pl.                                                                        Pl.

N.V.   anĭmal-ia                                             N.V. turr-es
G.       anĭmal-ium                                          G.    turr-ium
D.       anĭmal-ĭbus                                          D.    turr-ĭbus
Acc.   anĭmal-ia                                             Acc.  turr-es

Abl.    anĭmal-ĭbus                                         Abl.  turr-ĭbus

Мішаний тип ІІІ відміни (Classis mixta)
Правило: До мішаного типу іменників ІІІ відміни належать:

а) рівноскладові іменники, які у N.s. закінчуються на  -es, -is:
nubes, is (f) – хмара;   civis, is (m,f) – громадянин(нка);  finis, is (m) – кінець
б) нерівноскладові іменники, які мають практичну основу на два, або більше приголосних:

pars, partis (f) – частина ;   pons, pontis (m) - міст
urbs, urbis (f) – місто      ;   dens, dentis (m) - зуб ;  nox, noctis (f) – ніч
     N.B. за приголосною групою відмінюються іменники: 

pater, tris (m) – батько   

mater, tris (f ) – мати

frater, tris (m) – брат

parens, entis (m) – близький родич

iuvěnis, is (m) – молодик
canis, is (m, f) – собак

gens, mentis (f) – рід, плем’я, народ  


S.                                               Pl.

N.V.  
gens                                 N.V. 
gent – es         
G.      
gent – is                            G.    
gent – ium     

D.      
gent – i                              D.    gent – ĭbus    
Acc.   gent –em                          Acc.  gent  - es      

Abl.   
gent – e                             Abl. 
gent – ĭbus      
civis, is (m, f) –  громадянин 

S.
                                               Pl.

N.V   civis                        
N.V.  civ-es

G.      civ-is                     

G.      civ-ium

D.      civ-i                     
          D.      civ-ĭbus

Acc.  civ-em                       
Acc.  civ-es

Abl.   civ-e                     
         Abl.    civ-ĭbus

NB.  os, ossis (n) – кістка
cor, cordis (n) – серце 

S.                           Pl.

N.V  os                     N.V.   oss-a

G.     oss-is                G.      oss-ium

D.     oss-i                  D.      oss-ĭbus

Acc.  os                    Acc.    oss-a

Abl.  oss-e                Abl.    oss-ĭbus
                  Таблиця закінчень трьох типів іменників 3-ї відміни
	Casus
	Singulāris
	Plurālis

	
	m, f
	n
	m, f
	n

	Nom.=Voc.
	сигм. / нул. закінч.
	 нульове
	-es
	-a, -ia

	Gen.
	-is
	-is
	-um, -ium
	-um, -ium

	Dat.
	-i
	-i
	-ĭbus
	-ĭbus

	Acc.
	-em
	= Nom.
	-es
	-a, -ia

	Abl.
	-e
	-e, -i
	-ĭbus
	-ĭbus


( Вправи
І. Провідміняйте наступні  іменники:

artifex, ĭcis (m) – ремісник. художник
crudelītas, ātis (f) – жорстокість ;  caput,ĭtis (n) – голова, столиця
II. Визначте граматичні  форми  іменників, перекладіть: 
Зразок  виконання: amōre – Abl.s.,сл.форма : amor, ōris (m),  коханням
coniuratiōne, foeděra, hereditātem,  capĭta, ducĭbus,  maria, auctoritāte, parentes, urbium,  homĭnes, hostium, legiōne,  turrim,  virtutis, vectigalia, fratrĭbus,  salūte, 
collĭbus, arte, iuvenes, imagĭne, morum, pacem, opěra, veritāti, aetāte, custōdes 

III. Перекладіть на рідну мову :

1. De pictore, sculptore, factore nisi artifex iudicare non potest. (Plin. Minor)

2. Маге  Rubrum  colore  non abhorret а ceteris. (Curt.) 3. Carthago terra marique imperio Romano imminebat. 4. Miles Romanus, Fabricius nomĭne, nobili geněre non fuit, Romae tamen multum fortitūdine et probitāte valēbat. 5.  De Gallōrum morĭbus multa in Caesaris libro, qui Commentarii de bello Gallīco inscribĭtur,legētis. 6.Scriptōres antiqui in operĭbus suis multa exempla virtūtis virōrum magnōrum nobis praebent.7.  Apud Romānos ansĕres sacri erant. 8. In  Palatīno colle Romŭlus et Remus arcem parvam ponunt. 9. Legiōnes a hostĭbus ex oppĭdo educebantur. 

10.  Raro simul hominĭbus bona fortūna bonaque mens datur. (Liv.) 11. Bonae mentis soror  est paupertas. (Petr.)  12.Publius Ovidius Naso in libro primo Metamorphoseon de quattuor aetatĭbus narrat. 13. Aetāte aurea pax aeterna atque libertas in terris erat.

14.  Malum est in necessitāte vivěre, sed in necessitāte vivěre necessĭtas nulla est. (Sen.) 15. In Britanniā est pecŏrum magnus numěrus. (Caes.) 16. Muněra etiam deos vincunt. (Sen.) 
                                              Ad libĭtum
IV. Визначте, які  іменники  в рідній та  іноземній мові , що  ви вивчаєте, походять  від  латинських  імеенників  III відміни: aggressio, aggressor, agitatio, conductor, conservātor, commentator, consolidatio,  constitutio, constructor,  corruptio, dictor,  discussio, expositio, lustratio, illustratio,  novator, communicatio, opus, positio, oppositio, propositio,  sanctio, sessio, sponsor,  simulatio, translatio, traditio, usurpatio, variatio, foederatio, eruditio, resolutio, triumphator, provisio
V. Визначте,   від  яких  латинських слів походять  українські запозичення: агітація,агресор,  акція, апеляція, декорація, емісія, експансія, лекція,  нація, деградація, ерудиція, ілюмінація, імітація,  калькулятор, коментатор, рація, кондуктор, консультація, кредитор,  сесія, компенсація, лектор, ректор, проректор,  доктор, корпус, композиція, позиція, санкція
VI. Утворіть від основи супіна наступних дієслів іменники ІІІ відміни жіночого роду із суфіксом –іо та чоловічого роду із суфіксом – оr.  Доберіть відповідники в українській та іноземних мовах,що ви вивчаєте .

Зразок виконання: ago, egi, actum 3 – діяти;  actio, ōnis (f) – дія   укр.– акція    англ. – action; франц. action(f); нім.Aktion ; actor, ōris (m) ;  англ.  – actor;  франц. acteur ( m) ; нім.Akteur;    укр.  –  актор; 

restauro, āvi, ātum, 1  – відновлювати; agĭto, āvi, ātum, 1  –  збуджувати
reformo, āvi, ātum, 1 – перетворювати; dico, dixi, dictum , 3 – говорити
V. Перекладіть на рідну мову і зробіть граматичний аналіз:

*De Romŭlo et Remo, Romae conditorĭbus

Titus Livius, clarus scriptor Romanōrum, in libris suis, qui « Ab Urbe condĭta » appellantur, fabŭlam de Romŭlo et Remo, Romae conditorĭbus, narrat. Numĭtor, rex Albae  Longae, ab Amulio, fratre suo, regno privātur. Amulius quoque nepōtes Numitōris Romŭlum et Remum in flumĭne demergěre iubet, sed ministri regis ei non parent et puěros parvŭlos in flumĭnis ripā ponunt. Ibi lupa puěros invěnit et nutrit. Postea Romŭlus et Remus a Faustŭlo, pastōre regio et ab eius uxōre educabantur. Itǎque puěri paulatim adolescēbant. Paulo post Faustŭlus fratrĭbus Romŭlo et Remo veritātem apěrit et fratres Amulium, occīdunt et regnum Numitōri avo reddunt. Romŭlus autem postea rex civitātis fit et condit urbem novam haud procul a loco ubi lupa eos nutriēbat. Eam urbem a suo nomĭne Romam appellat.
Слова до тексту
adolesco, adolēvi, adultum, 2  –   підростати
Alba Longa –     Альба Лонга, місто в Італії
Amulius, ii (m) – Амулій

aperio, aperui, apertum , 4 –  відкривати
appello  1 – називати 
civĭtas, ātis (f) – держава
clarus, a, um – відомий
condǐtor, ōris (m) – засновник
condo, dǐdi, dǐtum, 3 –  засновувати
demergo, mersi, mersum 3 – топити
educo 1 – виховувати
fabŭla, ae (f)  –   байка, легенда
Faustŭlus, i (m) – Фаустул (пастух, який  знайшов  Рема та Ромула)

flumen, ĭnis (n) – ріка  
frater, tris (m) – брат
ibi – там
invenio  4 –  знаходити
itǎque –таким чином
iubeo, iussi, iussum 2 – наказувати, веліти
liber, bri (m) – книга
locus,   i (m)  – место, местность
lupa, ae (f) – вовчиця
minister, tri (m)  – слуга, помічник
narro 1– розповідати
nepos, ōtis (m) – онук, нащадок
nomen, ĭnis (n)  –  ім’я, назва
Numĭtor, ōris (m) – Нумітор, цар м. Альба Лонга
nutrio 4 – годувати 

occido, cidi, cisum – вбивати
pareo 2   – підкорятися 

parvŭlus, a, um – маленький 

pastōr, is (m) – пастух

paulātim – помалу, поступово
pono, posui, posĭtum  3 – класти,ставити, засновувати
postea – потім, згодом
privo  1 – позбавляти 
puer, ĕri (m)  –  хлопець, дитина
reddo, dǐdi, dǐtum 3 – повертати
regius, a, um – царський
regnum, i (n ) – царство
Remus, i (m) –  Рем, брат Ромула
rex, regis (m) –  царь
ripa, ae (f) –    берег
Roma, ae (f) –   Рим

Romānus, a, um – римський
Romānus, i (m) –  римлянин
Romŭlus, i (m) - Ромул, легендарний засновник  Рима

scriptor, ōris (m) –   письменник
Titus, i (m) – Titus Livius – Тіт Лівій
urbs, urbis (f) – місто
uxor, ōris (f)  –дружина, жінка
verǐtas, ātis (f)  – правда 

аvus, i (m) –   дід, предок 

                                          *   De nummis Romanōrum

In multis Romanōrum nummis unā e parte Minervae caput, ex altĕra – navis imāgo erat. Ităque puĕri Romāni ludum, qui «caput aut navis» nominabātur, agēbant. Pro exemplo Marcus, nummum in terram iaciēbat et clamābat: «Navis!», sed nummus altĕra parte cadēbat. 

Tum Lucius nummum iaciēbat iterumque «Navis!» clamābat; nunc autem nummus eā partē cadēbat, ubi imāgo navis erat. Ob eam rem Lucius victoriam reportābat.

Erant etiam alii nummi. In una parte eōrum littĕrae erant, quae verbum «ROMA» formābant, ex adversa parte – Victoriae deae imāgo, quae duos aut tres equos agēbat.

Nummi Romanōrum erant aēnei, argentei et aurei. Usitāti nummi apud Romānos erant: as, sestertius et denarius. As erat nummus aēneus, monēta minĭma. Nummus assē maior erat sestertius, id est libra. Quinque asses pares erant duōbus sestertiis; decem asses – denario. Denarius erat nummus argenteus. 
Слова до тексту

adversus, a, um – протилежний, несприятливий
aēneus, a, um – мідний 
ago egi, actum 3 – робити, діяти, вести, передавати
altĕr, a, um – інший, другий
argenteus, a, um – срібний 
as, assis (m) – ас, грошова одиниця, дрібна монета
aureus, a, um – золотий 
cado, cecĭdi, casurus 3 падати
caput, ĭtis (n) – голова 
clamo 1 кричати, оголошувати
dea, ae (f) – богиня 
denarius, i (m) – денарій, грошова одиниця
equus, i (m) – кінь 
exemplum, i (n) –– приклад, зразок 
iacio, ieci, iactum 3 – кидати, викидати
imāgo, ĭnis (f) – зображення, образ
is, ea, id – цей, він
libra, ae (f) – римський фунт
littĕra, ae (f) – буква, літера 
ludus, i (m) – гра, забава, жарт
maior, ius – більший

minĭmus, a, um - найменший
monēta, ae (f) – монета 
multus, a, um – численний 
navis, is (f) – корабель 
nomĭno 1 – називати 
nummus, i (m) монета, гроші 
par, is – рівний 
pars, rtis (f) – частина 
reporto 1 нести назад, везти, одержати, передавати, повідомляти
res, rei (f) – річ, справа
sestertius, i (m) – сестерцій, срібна монета
unus, a, um – один 

verbum, i (n) – слово, дієслово
victoria, ae (f) – перемога 
VI. Випишіть із тексту  іменники ІІІ-ої відміни,  вкажіть  тип відмінювання .
               Запам’ятайте латинські крилаті вислови і прислів’я:

1.  Ab urbe condita – від заснування міста (Рима). 

2.  Ars longa, vita brevis – Мистецтво вічне, а життя коротке. - Искусство вечно, жизнь коротка (англ. art is long, life is short; live and learn; нім. die Kunst ist lang, das Leben ist kurts). Перший афорізм грецького  лікаря Гиппократа,який хотів сказати, що всього життя не вистачить для того, щоб  пізнати  велику науку.

3. Artificem commendat opus – Діло майстра величає.- Дело мастера боится.
4. Conditio sine qua non – умова, без якої не ( має)…( англ. indispensable condition; нім.unbedingte Voraussetzung). Неодмінна умова, без якої не може відбуватися певна подія. 
5. Finis coronat opus  – Кінець вінчає справу. –Конец – делу венец. (англ. The end crowns the work; нім. Ende gut, alles gut; франц. Tout est bien qui finit bien). Все хорошо, что хорошо кончается. Кончил дело, гуляй смело.
6. Homĭnes bonae voluntatis – люди доброї волі ( англ. people of good will;нім.

Die Menschen des guten Willens.).  Джерелом фразеологізму було Євангеліє від св. Луки (2:14 ). 
7. Homo homĭni amīcus est  –  Людина людині друг. (англ. мan is to man a friend; нім. Der Mench ist dem Menchen ein Freund).Вираз, імовірно, з ‘явився на противагу до homo homĭni lupus est – людина людині вовк.
8. Homo locum ornat, non hominem locus – Людина красить місце, а не місце людину ( англ. A house is famous for the hospitality of its owner and not for its appearance or furniture;нім. Der Mench adelt den Platz, nicht die Umgebung macht den Menchen  schőn, sondern der Mench die Umgebung.
9. Labor omnia vincit  – Праця перемагає все . – Терпение и труд все перетрут.(англ. Labour and patience defeat all resistance; нім. Unablassige Arbeit besiegt alles). Крилатий вираз  належить  римському поету Вергілію.

Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Повсякденне життя римлян
День у римлян розпочинався о третій  годині ранку. Римлянин снідав хлібом і вином, інколи сиром і медом. Потім  йшов у своїх справах: до школи, до суду чи до сенату. Багатий громадянин приймав бідних, роздавав їм їжу і гроші, сподіваючись, що його підтримають під час виборів. Обідали холодними та гарячими стравами, рибою, хлібом, вином. Після обіду розпочиналася сієста – час відпочинку. Робота всіх установ припинялася. Зачинялися храми, купецькі крамниці. Винятком були лише засідання сенату й суду, народні збори. Інколи раби також продовжували роботу в полі. Після сієсти римляни займалися спортом, ішли до терм, тренувалися на Марсовому полі. Потім римляни вечеряли.
Улюбленими розвагами римлян були бої гладіаторів і перегони на колісницях. Десятки тисяч римлян збиралися до амфітеатру, щоб побачити, як гладіатори, звезені з різних провінцій, вбивали один одного чи боролися з хижими звірами – левами, ведмедями, биками. Інколи гладіаторські бої тривали по півроку. Долю переможеного гладіатора вирішували самі глядачі. Великий палець, що показував униз, означав смерть, піднятий угору – життя. Вигравши багато боїв, раб-гладіатор міг дістати волю.
Римський дім (домус). Мешкали римляни залежно від статку або в інсулі, або в палаці, або в атріумі. Атріум – дім заможного римлянина – мав внутрішній двір, оточений з чотирьох сторін критою колонадою (він мав назву перестиль). У перестилі серед квітів і фонтанів сім'я проводила свій вільний час. Складовою дому були бібліотека та ойкос – велика зала для прийомів. У такому будинку з часом підлогу почали покривати мармуровою плиткою, а потім і мозаїкою. Стіни розписували фресками. Стелю прикрашали золотом і слоновою кісткою. Замінювалося й умеблювання кімнат: замість старих дубових меблів з'явилися меблі з деревини цінних порід, що завозилася зі Сходу. Разом із предметами побуту заможні римляни запозичували з Греції та країн Сходу також моду і звичаї. Дім оточували мурами. Зовні на стіні висів дзвіночок, який сповіщав господарям про прихід відвідувачів. На порозі мозаїкою було викладене слово «salve» – «будь здоровий», а інколи – мозаїчне зображення собаки.
(
Заняття 6.  Прикметники.Ступені порівняння прикметників. 
План:

1. Прикметники ІІІ відміни

2. Ступені порівняння прикметників

І. Прикметники ІІІ відміни

Правило: Залежно від кількості родових закінчень в N.s. прикметники ІІІ відміни поділяються на три групи:


1. Прикметники 3 закінчень, які мають для кожного роду своє закінчення: 

er – для чоловічого;   is – для жіночого  ;   e –  для середнього 

celer, -is, -e-швидкий, а , е.


2. Прикметники двох закінчень, які мають для чоловічого і жіночого роду спільне закінчення – is , а для середнього – :
brevis, e – короткий, а, е;   fortis, e – сміливий, а, е


3. Прикметники одного закінчення, які  мають спільне закінчення для всіх родів:  r, s, ns, x
felix, ĭcis – щасливий, а, е; simplex, ĭcis – простий, а, е; par, is – рівний, а, е
      N.B. Прикметники з однім закінченням подаються у словнику в N. s. і G. s. (як іменники sapiens, sapientis – розумний)


Правило відмінювання: Прикметники ІІІ відміни відмінюються за голосною групою, тому що історично їх основа закінчувалась на – і.

В abl.s – i    N. Acc. pl. середнього роду – ia Gen. pl. – ium
N.B. N. Acc. V. pl. Чоловічого і жіночого роду мають закінчення – es,   Acc. s. чоловічій і жіночий рід - em
Зразок відмінювання прикметників ІІІ відміни

а) із трьома закінченнями (er, is, e) acer, acris, acre - гострий
	Singulāris
	Plurālis

	
	m
	f
	n
	m.f.
	n

	N.V.
	acer
	acris
	acre
	acres
	acria

	G.
	acris
	acris
	acris
	acrium
	acrium

	D.
	acri
	acri
	acri
	acrĭbus
	acrĭbus

	Acc.
	acrem
	acrem
	acre
	acres
	acria

	Abl.
	acri
	acri
	acri
	acrĭbus
	acrĭbus


b) dulcis, e -приємний, а, е
	Singulāris
	Plurālis

	
	m.f
	n
	m.f.
	n

	N.V.
	     dulcis
	dulce
	dulces
	dulcia

	G.
	dulcis
	        dulcis
	dulcium
	dulcium

	D.
	       dulci
	dulci
	dulcĭbus
	dulcĭbus

	Acc.
	dulcěm
	dulce
	dulces
	dulcia

	Abl.
	dulci
	dulci
	dulcĭbus
	dulcĭbus


c) velox, ōcis – швидкий, а, е
	Singulāris
	Plurālis

	
	m.f
	n
	m.f.
	n

	N.V.
	velox
	velox
	velōces
	velociǎ

	G.
	velōcis
	velōcis
	velōcium
	velociium

	D.
	velōci
	velōci
	velocĭbus
	velocĭbus

	Acc.
	velōcem
	velox
	velōces
	velociǎ

	Abl.
	velōci
	velōci
	velocĭbus
	velocĭbus


Примітка: Деякі прикметники ІІІ відміни з одним закінченням у N.s. відмінюються за приголосною групою:
dives, ĭtis – багатий, а, е; pauper, ěris – бідний, а, е;  vetus, ěris – старий, а, е;
princeps, ĭpis – перший, а, е; знатний, а, е ; particeps, ĭpis – причетний, а, е

ІІ. Ступені порівняння прикметників

Якісні прикметники у латинській мові мають три ступені порівняння:
 gradus positīvus - звичайний ступінь;     gradus  comparatīvus - вищий ступінь;
 gradus  superlatīvus - найвищий ступінь

Gradus positīvus:
iustus, a, um – справедливий;  niger, gra, grum – чорний;  felix, felĭcis – щасливий

Gradus comparatīvus
Правило утворення: практ. основа + ior (ч. р; ж. р)







  + ius (с. р)

iustus, a, um      G.s. - iust - i

Gr.comp.   iust - ior - справедливіший, справедливіша
                   iust - ius  - справедливіше 

                   niger, gra, grum  G.s.  nigr - i
Gr.comp.   nigr - ior - чорніший, а

         nigr - ius - чорніше

N.B. Прикметники у вищому ступені порівняння відмінюються за приголосним типом іменників ІІІ відміни
             Singulāris                                     Plurālis
            m.f.           n                                m.f.              n

N.V   iust-ior       iust-ius                 iustiōr-es        iustiōr-a
G.         iustiōr-is                                   iustiōr-um
D.         iustiōr-i                                     iustiōr-ĭbus

Acc.   iustiōr-em   iust-ius                iustiōr-es      iustiōr-a

Abl.      iustiōr-e                                       iustiōr-ĭbus
Ablatīvus comparatiōnis

У латинській мові при вживанні прикметників у вищому ступені порівняння можливі дві конструкції:

1. Предмети, які порівнюються, ставляться у називному відмінку і з’єднуються сполучником quam ( ніж).

Agrentum vilius est quam aurum. Срібло дешевше, ніж золото.

2. Предмет, з яким порівнюють, ставиться в Ablatīvus без сполучників. Такий аблатив називається Ablatīvus comparatiōnis ( аблатив порівняльний). 

В українській мові в таких випадках вживається родовий відмінок.

Agrentum vilius est aurō. Срібло дешевше золота ( за золото).

Gradus  superlatīvus
Правило утворення: практ. основа прикм. + суф. issǐm  + us, -a, -um
iustus  -  iust - issim - us, -a, -um      найсправедливіший, a, е

Особливості утворення найвищого ступеня порівняння прикметників:
1. Прикметники на – er утворюють найвищий ступень порівняння за таким правилом:   N.s. (ч. р) + rim + us, a, um
pulcher, chra, chrum – pulcherrimus, a, um  гарний, а, е
2. Шість прикметників ІІІ відміни

facĭlis, e    - легкий
difficĭlis, e - важкий
simĭlis, e  - подібний
dissimĭlis, e - неподібний
gracĭlis, e  - стрункий
humĭlis, e -  низький

утворюють найвищий ступінь порівняння за таким правилом:

Практ. основа + суф. lim +- us,- a, -um
facil - lim - us, a, um
У найвищому ступені порівняння прикметники відмінюються за І-ІІ відміною

Суплетивні ступені порівняння 
	Positīvus
	Comparatīvus
	Superlatīvus

	
	m.f
	n
	

	bonus, a, um
	melior
	melius
	optĭmus, a, um

	malus, a, um
	peior
	peius
	pessĭmus, a, um

	magnus, a, um
	maior
	maius
	maxĭmus, a, um

	parvus, a, um
	minor
	minus
	minĭmus, a, um

	multi, ae, a
	plures
	plura
	plurĭmus, ae, a
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Питання для самоперевірки:

1. Які прикметники належать до ІІІ відміни?

2. Як утворюється вищій ступінь порівняння прикметників?

3. Як відмінюються прикметники у вищому ступені порівняння?

4. Як утворюється найвищій ступінь порівняння прикметників?

5. Як відмінюються прикметники у найвищому ступені?

6. Запам’ятайте особливості утворення найвищого ступеня порівняння прикметників.

7. Які ступені порівняння прикметників називають суплетивними?

   8.  Вживання відмінків при ступенях порівняння.
( Вправи
І. Утворіть ступени порівняння прикметників, перекладіть:
Зразок  виконання: valĭdus, a, um- міцний, здоровий
Gr. comp. valid-ior ( міцніший, a), valid-ius – ( міцніше)
Gr. superl. valid- issim-us, a, um ( найміцніший, а, е)
clarus, a, um; fecundus, a, um;  miser, ěra, ěrum; pauper, ěris; dulcis, e; simplex, ĭcis; indifferens, entis; vetus, ěris; nobĭlis,e; аcer, acris, acre; similis, e; parvus, a, um; novus, a, um; tener, ěra, ěrum;  piger, gra, grum;  famōsus, a, um;
II. Узгодьте прикметники  ІІІ відміни з іменниками : Зразок  виконання:
aetas utilis – корисний час

aetas, ātis (f)            utilis, e ;  
artĭfex, icis (m)        vetus, ěris;
tempus, ŏris (n)        omnis, e;
miles, ĭtis (m)           audax, ācis;

pugna, ae (f)            acer, acris, acre;
mos, moris (m)        rationālis, e;
opus, ěris (n)           difficĭlis, e;
pars, partis (f)          impar, paris;
imago,ĭnis (f)           multiplex, ĭcis ; 

urbs, urbis (f)           celeber, celěbris, celěbre;
negotium, i (n)         dulcis,e;
locus, i (m)              commūnis,e ;             
domĭna, ae (f)          crudelis,e;
gens,gentis (f)          fidelis,e

III. Визначте відмінкові  форми  словосполучень , перекладіть:
Зразок  виконання: leges  utilissĭmas – Acc.s,сл.форма  lex  utilis- найкорисніщі закони

collis  altissimus,  pugnae  graves, a magistrā  optĭmā,  cum amīco  probissimo, discipŭlus  melior, exempla  pessĭma ,  femĭna  elegantior, servus miserrĭmus, a milĭte audacissimo, sub monte altissĭmo, ad  iuvenem  fortissĭmum,  in urbe celeberrĭmā, homĭnes  crudelissĭmi,  mulier  pulchrior, labōres  ultilissĭmi, civitatum hostilium
IV. Перекладіть на рідну мову:

1. Saepe initium difficilius est quam finis labōris.  2. Terra commūnis possessio est omnium homĭnum.  3. Nemo melior erat  homĭne illo, nemo clarior, nemo honestior.
4. Celebris erat Carthāgo celebria erant templa et aedificia urbis, celebre est nomen Hannibalis, egregii et fortis Carthaginiensium ducis. 5. Meliōres, prudentiōres, constantiōres nos tempus facit. 6. Virōrum fortium et prudentium praecepta saepe utilia sunt. 7. Magistri Romāni severiōres et crudeliōres erant quam nunc.
8. Divitiae homĭnem felīcem non faciunt.9. Fontes frigidiōrem aquam nobis praebent quam flumĭna.10. Mores Graecōrum et Romanōrum dissimillĭmi erant. 11. Honōres mutant mores, sed raro in meliōres. 12. Omnes stulti sunt sine dubio miserrĭmi, maxĭme quod stulti sunt. 13. Amīcum perděre est damnōrum maxĭmum.14. Optĭmum et pessĭmum in homĭne est lingua. 15. In dolōre matris amor suavissĭmus est.
16. Opes, honōres, genus neque feliciōrem faciunt, neque meliōrem. 17. Viri fortes non vincuntur dolorĭbus gravĭbus. 18. Milĭtes Marii Romam quasi hostile urbem tractābant, cives nobĭles necābant, omnia ferro ignique vastābant. 19. Quid est omnium inimicissĭmus homĭni? Alter homo. 20. Stultōrum plena sunt omnia.
Ad libĭtum

V. Визначте, які слова в рідній та  іноземних мовах,  що  ви вивчаєте , походять від  латинських прикметників :
actīvus,  actualis, ambitiōsus,  civilis,  commerciālis, commūnis,  conservatīvus,  criminālis,  debĭlis,  firmus, finalis, generalis,  formālis, humānus, mobĭlis, modernus, novus, obiectīvus, officialis,  originalis,  populāris,  positīvus, potentialis,  rationālis, realis, recidīvus,  regularis, secretus, socialis, specialis,  universus, usuālis, utĭlis.
VI. Перекладіть на рідну мову і зробіть граматичний аналіз:
*De Italia

        Fertilissĭma et felicissĭma regio Italiae est Campania. Sed omnium urbium Italiae clarissĭma et florentissĭma erat Roma. Graeci fama litterārum et artium praestantiōres erant; Romani perĭti rei militāris et fortitudĭne erant. Romāni fortiōres erant, quam Graeci. Popŭli Romāni exercĭtus fortissĭmi et audacissĭmi erant, duces belli peritissĭmi. Popŭlus Romānus potentissĭmus domĭnus erat multārum regiōnum multorumque fortium et bellicosōrum et audacium populōrum Eurōpae. Clariōra sunt nomĭna poetārum Graecōrum, quam Romanōrum. Clarissĭmus poetārum Latinōrum erat Horatius.  

                                                  Слова до тексту
audax, ācis – сміливий
bellicōsus, a, um – войовничий

Campania,ae(f) – Кампанія (історична область на західному побережжі Італії)
clarus,a,um   – відомий, славетний, 
domĭnus, i (m) – господар, хазяїн

dux, ducis (m) – полководець
exercĭtus, us (m) – військо
felix, īcis – щасливий 
fertĭlis, e – урожайний,  родючий 
 floreo, ui, –, ēre – процвітати

fortis, e – хоробрий, сміливий
fortitūdo, ĭnis, f – хоробрість

Horatius, i (m) – Горацій, римський поет
militāris, e – військовий

peritus, a, um – досвідчений
potens, entis – могутній

praesto, stĭti, stĭtum, āre – перевищувати

regio, ōnis (f) –   район, регіон

                                     * De leōne magno et mure parvŭlo

                                En, leōnem, qui dormit, vidētis. Mus parvŭlus teměre in dorsum bestiae insĭlit et bestiam e somno excĭtat. Leo murem iam tenet, sed mus  eum  rogat et leo murem incolŭmem dimittit. Post paucos dies leo in laqueos venatōrum incĭdit et silvam clamōre ingenti implet. Mus rugītum audit et, ubi leōnem in laqueis videt, pro salūte grata laqueos dentĭbus arrōdit et leōnem pericŭlo ingenti liběrat. Recte igĭtur, qui dicunt: nullius exiguitātem et impotentiam sperněre debēmus (nullius).
Слова до тексту

leo, ōnis (m) – лев
mus, muris (m) – миша
magnus, a, um – великий
parvŭlus, a, um – маленький
qui, quae, quod – який, котрий
teměre – несподівано
dorsum, i (n) – спина
insilio, silui, – 4 – вскочити
excĭto, āvi, ātum –  будити
incolŭmis, e – цілий, неушкоджений
dimitto, misi, missum 3 – відпускати
dies, ei (m) – день
paucus, a, um – малий
laqueus, i (m) – силок, сіть
venātor, ōris (m) – мисливець
incĭdo, cĭdi, – 3 – потрапляти
clamor, ōris (m) – крик
ingens, entis – величезний
impleo, plevi, pletum 2 – наповнювати
rugĭtus, us (m) –  рев
salus, ĭtis (f) – спасіння, добробут
dens, dentis (m) – зуб
arrōdo, rōsi, rōsum 3 – гризти
igĭtur –отже
nullus, a, um – ніякий
exiguĭtas, ātis (f) – мала кількість
impotentia, ae (f) – безсилля, слабкість
sperno, sprevi, spretum 3 – нехтувати,відкидати

                Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:

1. Aetas dulcissima adulescentia  est  – Молодість  – найприємніша пора життя. Золотое время – молодые лета.
2. Bona opinio tutior pecunia est  – Добра слава краща від багатства. – Хорошее мнение людей надежнее денег. (англ. A good name is better than riches; нім. Ein gutter Name ist besser als Silber und Gold). Цю думку часто висовлювали античні автори, серед яких  римський драматург Публілій  Сір (I ст. до н.е.) у моральних сентенціях.

3.  Bona valetudo melior est quam maximae divitiae – Добре здоров‘я краще за найбільше багатство. –  Хорошее здоровье лучше чем наибольшее богатство. (англ. Good health is above wealth; нім. Gesundheit ist der grősste Reichtum; франц. Santé passe richesse). 
4. Corruptio optĭmi pessĭma – Зіпсуття хорошої людини – найгірше зло. – Падение честнейшего – наихудшее из падений.
5. Domus propria – domus optima –Власний дім – найкращий дім. –Собственный дом – самый лучший дом.  (англ.There is no place like home;East or West, home is best; нім. Ost, West – zu Hause am best; франц. On n’est nulle part aussi bien que chez soi).

6. Ex malis eligĕre minĭma oportet  –  Із багатьох лих обирають  найменше . – Из зол следует выбрать наименьшее. (англ. Better  cut the shoe than pinch the foot; better lose the sadle than the horse; нім.Das kleinere Űbel wählen).Цю сентенцію використовували відомі особи античності, зокрема Арістотель, Платон, Цицерон.
7. Facta sunt potentiora  verbis  –  Вчинки вагоміші від слів.  – Дела весомее слов.
8. Melius est nomen bonum quam magnae divitiae – Краще добре ім’я , ніж велике багатство. – Лучше честное имя, чем большое богатство. (англ.A good name is more desirable than great riches; нім. Ein guter Name ist besser als grosses Reichtum).Давня сентенція, що у різних варіантах наявна у Біблії.
9. Vel sapientissimus errāre potest – Навіть найрозумніший може помилятися. И  мудрейший может ошибаться.
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Римські імена

     Римські  імена мають  багату історію. У  Стародавньому  Римі люди дуже серйозно ставилися  до  того, як  назвати  дитину. Існувала  приказка, яка свідчила, що імена – це не предмети угоди.

     У стародавні часи ім'я складалося з трьох частин. 
     Перше ім'я по-римськи звучало як преномен. Таких імен було дуже мало – всього вісімнадцять , з яких найпопулярніші — Луцій, Гай, Марк. Використовувалися вони тільки для чоловіків і вимовлялися рідко, на листі частіше позначалися однією або двома великими літерами.  Існувала традиція давати особове ім'я тільки чотирьом старшим синам, а решті особистим іменем могли слугувати порядкові числівники: Quintus (П'ятий), Sextus (Шостий),  Septimus  (Сьомий), Octavius  (Восьмий), та Decimus (Десятий).  Стародавні римські імена мали найважливішу другу частину – номен. Це ім'я відповідало роду. У світанок Імперії було прийнято додавати у закінчення суфікс – іус. Наприклад, є такі відомі римські імена, як Антоніус, Клаудиус, Флавіус, Валеріус. Від них походять імена Антон, Клавдій, Флавіан і Валерій. Третя частина імені – це було звичайне прізвисько, отримане при житті за заслуги або просто так. Називалося воно когномен. Часто в наступному поколінні ім'я-когномен вже використовувалося як номен, тобто позначав рід. 
      Але навіть при такому розкладі часто траплялося так, що хлопчики-брати мали однакові імена. Щоб їх розрізняти, доводилося додавати ще одну, четверту частину – агномен. Вона давалася за особливі заслуги, перемоги і успіх. 
      Публій Корнелій Сципіон на честь своєї перемоги над Ганнібалом в Африці у 202 р. до н. е. почав урочисто називатися Африканським (лат.Africanus). 
     Імена римських жінок значно змінювалися протягом усього існування римської держави. Жінки, як правило, не мали преномена і називалися жіночою формою номену батька. Якщо в сім'ї Юліїв було три дочки, то всі вони звалися Юлією з однією різницею – старша, друга, третя. Мінор – молодша, Майор – старша. 
  
(
Заняття 7. Часи системи перфекта активного стану
                План:

1. Основні способи утворення основ перфекта.

2. Часи системи перфекта активного стану.

І. Основні способи утворення основ перфекту:
Основні види перфекта діляться на декілька груп:

1) Основа із закінченням на V
amo, amāvi, amātum, amāre         I – любити
deleo, delēvi, delētum, delēre       II – руйнувати
peto, petīvi, petitum, petěre          III – просити
audio, audīvi, audītum, audīre      IV – слухати

2) Основа із закінченням на U
veto, vetui, vetĭtum, vetāre            I – забороняти
habeo, habui, habĭtum, habēre      II – мати
colo, colui, cultum, colěre            III – обробляти, шанувати
aperio, aperui, apertum, aperīre    IV – відкривати
3) Основа із закінченням на s (х)
maneo, mansi, mansum, manēre   2 – залишатися

scribo, scripsi, scriptum, scriběre  3 – писати
rego, rexi, rectum, regěre               3 – правити
4) Основа з подвоєнням:

do, dedi, dātum, dāre                          1 – давати
mordeo, momordi, morsum, mordēre  2 – кусати
credo, credĭdi, credĭtum, creděre        3 – вірити
reperio, reppěri, repertum, reperīre    4 – находити

5) Основа з подовженням кореневої голосної  

vĭdeo, vīdi, visum, vidēre    2 – бачити
lěgo, lēgi, lectum, legěre     3 – читати
věnio, vēni, vēntum, venīre  4 – приходити

6) Основа з чергуванням кореневої голосної:

ago, egi, actum, agěre  3 – діяти
facio, fēci, factum, facěre  3 – діяти, робити
capio, cepi, captum, capěre  3 – брати

7) Основа з повторенням основи інфекта:

defendo, defendi, defensum, defenděre 3 - захищати
statuo, statui, statūtum, statuĕre 3, встановляти

ІІ. Часи системи перфекта активного стану:
Perfectum  indicatīvi  actīvi  (Минулий час доконаного виду дійсного способу активного стану). 
Означає дію, яка відбулася в минулому. Відповідає на питання що зробив? (написав)
Правило утворення: Perfectum  indicatīvi  actīvi утворюється шляхом додавання до основи перфекта особових закінчень:
	Особа
	Singulāris

	Plurālis



	1
	- i
	- ĭmus

	2
	   - isti
	- istis

	3
	 - it
	- ērunt


Зразок відмінювання дієслів

           І                               ІІ                         ІІІ                  ІV
           narrāre                       habēre                  agěre           audīre
	S.  1. narrāv-i
	habu- i
	eg-i
	audiv- i

	     2. narrav-isti
	habu-isti
	eg-isti
	audiv-isti

	     3. narrāv-it
	habu-it
	eg-it
	audiv-it

	Pl. 1. narrāv-ĭmus
	habu-ĭmus
	eg-ĭmus
	audiv-ĭmus

	     2. narrāv-istus
	habu-istus
	eg-istus
	audiv-istus

	     3. narrāv-ērunt
	habu-ērunt
	eg-ērunt
	audiv-ērunt


Plusquamperfectum indicativi activi
Давноминулий час дійсного способу активного стану називає дію, яка відбулася у минулому раніше другої дії. При перекладі на рідну мову можна використовувати прислівники  давно, раніше:

scripsĕram – я раніше написав.

Правило утворення: основа перфекта + ĕrā + особові закінчення:



   S




    Pl


      
1 – m                                         1 – mus



2 –  s                                          2 –  tis
                      
3 –  t  



3 –  nt 

  I


     
 II

              III

        
IV 

 S


    
 S

              S                       
S
	     1. narrav-ěra-m
	habu-ěra-m
	eg-ěra-m
	audiv-ěra-m 

	     2. narrav-ěra-s
	habu-ěra-s
	eg-ěra-s 
	audiv-ěra-s

	     3. narrav-ěra-t
	habu-ěra-t
	eg-ěra-t 
	audiv-ěra-t 


Pl.


            Pl.                       Pl.                          Pl.
 

	     1. narrav-erā-mus
	habu-erā-mus
	eg-erā-mus
	audiv-erā-mus

	     2. narrav-erā-tis
	habu-erā-tis
	eg-erā-tis
	audiv-erā-tis

	     3. narrāv-ěra-nt
	habu-ēra-nt
	eg-ěra-nt 
	audiv-era-nt


Futurum II indicativi activi

Майбутній час доконаного виду дійсного способу активного стану виражає дію, яка відбудеться у майбутньому раніше другої майбутньої дії.
Правило утворення: основа перфекта + ĕrĭ, er (1 ос.одн.) + особові закінчення.

  


 S




Pl


          1 – о                                         1 – mus



2 – s                                          2 –  tis
                         3 – t  



         3 –  nt 

I


     
II

              III

        
IV 

 S


    
 S

              S                       
S
	     1. narrav-ěr-o
	habu-ěr-o
	eg-ěr-o
	audiv-ěr-o 

	     2. narrav-ěri-s
	habu-ěri-s
	eg-ěri-s 
	audiv-ěri-s

	     3. narrav-ěri-t
	habu-ěri-t
	eg-ěri-t 
	audiv-ěri-t 


Pl.


            Pl.                       Pl.                          Pl.
 
	     1. narrav-erĭ-mus
	habu-erĭ-mus
	eg-erĭ-mus
	audiv-erĭ-mus

	     2. narrav-erĭ-tis
	habu-erĭ-tis
	eg-erĭ-tis
	audiv-erĭ-tis

	     3. narrāv-ěri-nt
	habu-ēri-nt
	eg-ěri-nt 
	audiv-ěri-nt


Відмінювання дієслова  sum, fui - esse  - бути
	Perfectum

ind. activi
	Plusquamperfectum ind. activi
	Futurum II

ind. activi

	S
	S
	S

	1  fui
	1  fu-ěra-m
	1  fu-ěr-o

	2  fuisti
	2  fu-ěra-s
	2  fu-ěri-s

	3  fuit
	3  fu-ěra-t
	3  fu-ěri-t

	Pl
	Pl
	Pl

	1  fuĭmus
	1  fu-erā-mus
	1  fu-erĭ-mus

	2  fuistis
	2  fu-erā-tis
	2  fu-erĭ-tis

	3  fuērunt
	3  fu-era-nt
	3  fu-ěri-nt


( Вправи
I. Провідміняйте дієслова  в часах системи  перфекта активного стану:

erro, āvi, ātum, āre  1 – помилятися; iubeo, iussi, iustum, ēre  2 – наказувати ; credo,didi, ditum, ěre  3 – вірити ; munio, īvi, ītum, īre 4 – укріплювати
II. Визначте граматичні  форми  дієслів , перекладіть:
Зразок виконання: fecit – 3 особа одн., Perf.ind.act., він зробив
cecidit, petivistis, fuěram, collegěro, occidērunt, misěras, potuěro, cognoverāmus, dirēxit, vixerātis, quaesivērunt, oppugnāvit, tradidi, cepisti, gessērunt, repulěras.
III. Перекладіть на рідну мову: 1.Herodŏtus,  scriptor  Graecōrum, qui pater historiae appellātur, multārum gentium urbes vidit et mores eārum descripsit.2. Caesar victoriam, quam ab rege Pharnāce reportavěrat, his verbis nuntiāvit: « Vēni, vidi, vici.» 3.Galli qui non longe  a  Roma castra posuĕrant, in urbem  die non intrāre constituērunt. 4.Helvetii suas copias per provinciam traducěre non potuērunt.5. Caesar cum iis novis legionĭbus quas in Italiā conscripsĕrat, per fines Gallōrum in Genavam advenit.6. Socrates, dum vixit, iuvenes docuit.7 Horatio Coclĭti, qui Romam servavěrat, Romāni grati propter audaciam ei aēneam statuam collocavērunt. 8. Librum tuum, quem mihi promisĕras, accēpi. 9 Puer, custos ovium, saepe per iocum auxilium rogāvit magna voce clamans: «Auxilium mihi date! Lupus adest». 10. Philippus Bucephălum, equum insigni pulchritūdine, sed ferōcem eměrat. 11. Tam pulchrum  equum  rex nunquam viděrat, sed nullus eques Bucephălum domāre potuěrat. 12. Iuppĭter, in taurum conversus, Eurōpam  rapuit et in Cretam transpotāvit. 13. Isocrătes, orātor Atheniensis, qui adulescentes eloqentiam docēbat, ipse nunquam oratiōnem habuit. 14. Copiae nostrae hostes pepulērunt et in fugam dedērunt. 15. Caesar copias Ariovisti regis e Gallia trans flumen Rhenum pepŭlit. 
Bucephălus, i (m) – Буцефал,улюблений кінь Александра Македонського.
IV. Перекладіть на рідну мову і зробіть граматичний аналіз:
                                                    *  De Aenēa

Graeci diu Troiam urbem oppugnavērunt; decĭmo anno Troiam expugnavērunt. Aenēas, unus e principĭbus Troianōrum, cum patre sene et filio parvŭlo et cum sociis naves conscendit et post multos et longos errōres in Italiam advēnit. Rex Latīnus Aenēam in hospitium accēpit et filiam Laviniam in matrimonium ei dedit. Sed primum Troiāni cum Rutulis pugnābant, Latīnus enim antea Laviniam Turno, Rutulōrum princĭpi, in matrimonium dare promīsit. Aenēas oppĭdum Lavinium (condĭdit) et filius eius, Ascanius, Albam Longam condĭdit. Eā gente Romŭlus, condĭtor Romae, fuit.   
Слова до тексту
Aeneas, ae (m) – Еней, головний герой поеми Вергілія «Енеїда»

Ascanius, i (m) – Асканій, син Енея і Креузи, засновник  м. Альба Лонга
expugno 1 – завойовувати
oppugno 1 – нападати
princeps, ĭpis (m) – вождь, глава

parvŭlus, a, um –  маленький

socius, i (m) – союзник

conscendo, ndi, nsum 3 – підніматися, сісти на корабель
hospitium, i (n) – гостинна зустріч, притулок
matrimonium, i –шлюб
Rutūli, ōrum (m, pl. t) – рутули (італійське плем’я)
Turnus, i (m) –  Турн – цар рутулів, наречений Лавінії,якого вбив  Еней
Lavinia, ae (f) – Лавінія, дочка царя Латина
Lavinium, i (n) – Лавіній – місто, засноване  Енеєм

                                                *  De viro avārо
       Vir quidam, ad fluvium sedens, flebat et lamentābat, nam secūris, qua navem resarciēbat, in aquam exciděrat. Tum fluvii deus, qui fletum viri audivěrat, emersit et : « Cur ploras ?» - interrogāvit. Tum vir : «Eheu, secūris mea excĭdit in aquam ; faber sum, et secūrim novam eměre non possum, pecunia mihi deest».Tum deus aquā  se immersit et paulo post vēnit, secūrim auream gerens. «Est-ne eădem, quam amisisti ? Si tuam secūrim cognověris, accipies eam».Negāvit  vir probus. Tum deus portāvit  aliam, argenteam. Faber autem hanc quoque non accēpit. Tum deus eandem, quae exciděrat, portāvit eamque faber suam cognōvit.  Deus probitāte viri commōtus tres secūres ei donāvit.
        Faber laetus domum properāvit et vicīnis omnia narrāvit. Tum vicīnus eius ad fluvium properāvit, secūrim sua sponte in aquam demīsit et ad fluvium sedens lamentāvit.Tum deus idem emersit, auream secūrim  gerens, et : «Est-ne tua ?» - interrogāvit. Ille vero : « Haec mea secūris est !»- clamāvit. At deus irātus : «Homo es avārus et mendax, neque auream neque tuam secūrim habēbis», - in undas se immersit. Sic vir avārus se ipse secūri privāvit.

Слова до тексту

lamento 1 – плакати,жалітися
secūris, is (f) – сокира
resarcio, sarsi, sartum 4 – ремонтувати
excido, cidi – 3 – падати
fletus, us (m) – плач, ридання
emergo, mersi, mersum 3 – випливати
ploro 1 – плакати, ридати
immergo,mersi, mersum 3 – пірнати
amitto, misi, missum 3 – втрачати
cognosco, novi, notum 3 – пізнавати
accipio, cēpi, ceptum 3 –   отримувати
nego  1 – заперечувати
probĭtas, ātis (f) – чесність,порядність, скромність
commoveo, mōvi, motum 2 – зворушувати
laetus, a, um – веселий, а, е
propěro 1 – поспішати
demitto, misi, missum 3 –  відпускати
iratus, a, um – розгніваний, а,е
mendax, acis –  брехливий,а, е
privo 1 –  позбавляти  

                                                       * De olīva
Olīva, sive olea, est arbor, quae apud vetĕres Graecos in magno honōre fuĕrat. Notum est id certāmen, quod aliquando inter deos fuit. Neptūnus, Oceăni deus, et Minerva, omnium artium dea, de principātu certābant et operĭbus suis se iactābant. Neptūnus equum velocissĭmum creāvit, Minerva olīvam, arbŏrem utilissĭmam, Attĭcae donāvit. Incŏlae Attĭcae olīvam donum pretiosissĭmum putaverunt et palmam Minervae dederunt. Ex eo tempŏre olīva a Graecis arbor sacra putatur et in praecipua est deae tutela.

Слова до тексту
arbor,ōris (f) – дерево
honōr, ōris (m) – пошана, почесть
certāmen, ĭnis (n) – суперечка, поєдинок
ars,artis (f) – мистецтво, ремесло
principātus, us (m) – першість
certo 1 – змагатися, боротися
opus, ĕris (n) – справа, твір
equus, i (m) – кінь
velox,ōcis – швидкий
creo 1 – творити, обирати
Attĭca, ae (f) – Аттіка (історична область Єллади)
pretiosus, a, um – цінний, дорогийе
palma,  ae (f) – першість
sacer, cra, crum – священний
praecipuus, a, um – особливий
         Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Feci quod potui, faciant meliora potentes – Я зробив усе, що міг, хто може, нехай  зробить краще. – Я сделал все, что мог, кто может, пусть сделает лучше. (англ.  I did the very best I could, let anyone more capable do it better) .  Парафраза формули, якою римські консули завершували свою звітну доповідь, передаючи повноваження спадкоємцю.
2. Fuimus Troes, fuit  Ilium. ( Fuit Troia, fuimus Troiani) . – Були ми троянцями, була Троя (тобто: ми теж були на вершині слави). – Была Троя, были мы , троянцы, был Илион .
3. Homo proponit, sed deus / fortūna dispǒnit. – Людина припускає, а Бог (доля) влаштовує / здійснює. – Человек предполагает, а Бог располагает. (англ. Man proposes and, Gottlenkt; укр. Стрілець стріляє, а Бог кулі носить). Біблія (Притчи Соломонови (16:9). Фразеологізм наявний у багатьох європейських мовах як втілення ідеї залежності  планів і життя людини  від волі Всевишнього. 
4. Invenit  et perfecit – букв.: Відкрив і вдосконалив – Открыл и усовершенствовал.  Девіз Французької академії наук, заснованої Людовіком IV  (1638 -1715) з метою відкриття нового і вдосконалення старого, усталеного.
5. Is fecit cui prodest – Зробив той, кому вигідно. – Сделал тот, кому выгодно. (англ.Find out  who’s  making money from it.
6. Incidit in foveam, quam fecit,  або   In foveam incidit, quam fecerat ipse –  Не копай іншому ями, бо сам туди впадеш (англ. He that mischief hatches, mischief catches; mind you  don’t  fall into your own trap; нім. Wer andern eine Grube grabt, fallt selbst hinein; рос. Не рой другому яму, сам в нее попадешь). Відома антична приказка,  започаткована драматургом  Еврипідом (приб. 484-406 до н.е.). Таке застереження вміщено в Біблії: “Хто яму копає, той в неї впаде…” ( Книга Екклезіаста, 10:8).

7. Pater, peccavi – Отче, я согрішив. – Отче! Я согрешил .(англ. Father, I’ve trespassed; нім. Vater, ich habe gesündigt). Вираз вперше вжито у євангельській притчі про блудного сина ( від Луки, 15:11-32).Сьогодні цей мовленнєвий зворот доречно вживати людині, яка визнає свою провину  й просить вибачення.
8.Qui genus humanum ingenio superavit  –  Хто перевершив своїм розумом увесь рід  людський. –  Тот,  кто превзошел умом весь род человеческий .  Вираз із твору Лукреція «Про природу речей» ( « De rerum natura», III, 1043),де йдеться, зокрема, про велич давньогрецького філософа-матеріаліста Епікура (341-270 до н.е.). Ці слова написано на пам’ятнику Ньютону в м.Кембріджі .Вживають стосовно видатної, геніальної особи.
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян 
Гуси Рим  врятували
[image: image16.jpg]


 В ІV ст. до н.е. галльські племена, оголосивши війну Риму, розгромили їхнє військо. Римляне бігли  з поля бою в такій паніці, що забули замкнути міські ворота. Частина жителів, що зуміла врятуватися, заховалась у фортеці на неприступному пагорбі Капітолії. Старі сенатори залишилися сидіти в кріслах на форумі – центральній площі Риму.Гали вступили у спустошене місто. Сенаторів вони спочатку прийняли за статуї. Але, коли один з галів потягнув  одного з них за сиву бороду , то отримав у відповідь удар палицею. Гали перебілі сенаторів,   взяли римлян в облогу, а  Капітолій захопити  не змогли. Обложені були виснажені, але фортеця трималася. Одного вечора гали вирішили остаточно розправитися з ними. Знайшовши  таємну стежку, пізньої ночі вони піднялися на вершину пагорба і почали форсувати мури фортеці. Знесилені охоронці в цей час поснули і слід було чекати біди, але римлян врятували гуси… На Капітолії, поруч з муром, який намагалися підкорити галльські воїни, був побудований храм богині Юнони, в якому і жили – гуси  священні птахи. Відчувши біду вони заметушилися і голосним криком розбудили воїнів, котрі  й зуміли відбити напад. З того часу і кажуть «гуси врятували Рим», а цим висловом користуються , коли розповідають про щасливий випадок, котрий спас від біди.
(
  Заняття 8. Часи системи перфекта пасивного стану 

План

1. Дієприкметник минулого часу пасивного стану (Participium perfecti passīvi).

2. Часи системи перфекта пасивного стану:
a) минулий час доконаного виду дійсного способу пасивного стану;
б) давноминулий час дійсного способу пасивного стану;

в) майбутній  час доконаного виду дійсного способу пасивного стану.
1. Participium perfecti passīvi (PPP) (дієприкметник минулого часу пасивного стану) утворюється додаванням до основи супіна родових закінчень -us, a, um.

lego, lēgi, lectum 3 – читати
lectum + us, a, um – lectus, a, um – прочитаний, а, е;

audio, audīvi, audītum 4 – слухати

audītum + ua, a, um – audītus, a, um – прослуханий, а, е, вислуханий, а, е.
2. Часи системи перфекта пасивного стану утворюються за допомогою  PPP і допоміжного дієслова esse в часах системи інфекта.
Perfectum indicatīvi passīvi (Минулий час доконаного виду дійсного способу пасивного стану)

Правило утворення:  PPP  + esse (praesens indicatīvi actīvi)
audio, īvi, ītum, īre 4 – слухати

S. 1 audītus, a, um    sum 
я  був (була)   вислуханий (а)                              
    2 audītus, a, um    es

ти був (була)  вислуханий (а)
    3 audītus,  a, um    est
         він (вона, воно) був (була, було) вислуханий (а, е)
Pl.1 audīti, ae, a sumus 

ми були вислухані
    2 audīti, ae, a estis 

ви  були вислухані
    3 audīti, ae, a sunt 

вони  були вислухані
 Plusquamperfectum indicatīvi passīvi (Давноминулий час дійсного способу пасивного стану)

 Правило утворення:  PPP  + esse (imperfectum indicatīvi actīvi)

S. 1 audītus, a, um   eram    
я був (була) вислуханий (а) раніше
    2 audītus, a, um   eras
    
ти був (була)  вислуханий (а)
раніше
    3 audītus, a, um   erat
   
він (вона, воно) був (була) вислуханий(а) 
      









раніше
Pl.1 audīti,  ae, a     erāmus
ми були вислухані раніше
    2 audīti,  ae, a      erātis
ви  були вислухані раніше
    3 audīti,  ae, a      erant

вони  були вислухані раніше
Futūrum II indicatīvi passīvi (Майбутній  час доконаного виду дійсного способу пасивного стану)

Правило утворення:  PPP  + esse (Futūrum I indicatīvi actīvi)

S. 1 audītus, a, um,    ero

я  буду   вислуханий (а) раніше
    2 audītus, a, um,    eris

ти будеш  вислуханий (а) раніше
    3 audītus, a, um,    erit

він (вона) буде вислуханий (а, е) раніше
Pl.1 audīti,  ae, a      erĭmus
ми будемо вислухані раніше
     2 audīti,  ae, a      erĭtis
ви  будете вислухані раніше
     3 audīti,  ae, a      erunt
вони  будуть вислухані раніше
( Вправи:

І . Утворіть і перекладіть participium perfecti passīvi:

aboleo, ēvi, ītum 2 – знищувати;          capio, cepi, captum 3 – брати
colligo,lēgi, lectum 3 – збирати;           defendo, defendi, defensum  3 - захищати
depono, posui, posĭtum 3 – відкладати; facio, feci, factum 3 – робити 

erudio, īvi, ītum, īre 4 – навчати;          finio, īvi, ītum 4 – закінчувати
instruo, ruxi, ructum 3 – навчати ;       statuo, statui, statūtum 3 – ставити 

vestio, īvi, ītum, īre 4 – одягати ;          audio, īvi, ītum 4– слухати
ІІ. Визначте  граматичні  форми (особа, число,час) поданих дієслів, перекладіть: Зразок виконання: scriptus est - 3 ос.одн Perfectum indicatīvi passīvi, його написали
appellāta  est; culti sunt; collecta erant; expugnāti erunt, conditum est, nutritus erat, pictae  erunt;  petĭtum  erat; gesta sunt; divisi estis; facta erunt; oppugnāti erant; victus est; posĭta sunt; laudāta es; tradĭtum erit, vocāti erant, servātum erit
ІІІ. Перекладіть: 1.Roma condĭta est in Latio, in sinistra ripa Tiběris.  Ut fama est, ea urbs ab anserĭbus servāta est. 2. Romŭlus et Remus, urbis Romae conditōres, a lupā nutrīti sunt. 3. Is locus multis et pulchris, aedificiis publĭcis ornātus erat. 4. Hannĭbal in Hispaniam ductus a patre, qui ibi bellum gerēbat, in castris educātus est.5. Nemo immortalis factus est, Carthago et Numantia a Scipiōne Minōre deletae sunt. 6. Non modo pecuniam, sed etiam vitam profunděre pro patriā parāti sumus. 7. Titus Manlius, qui  Capitolium servavěrat et Capitolīnus appellātus erat a Romānis, postea a civĭbus morte multātus est.8. Camillus in exilium missus est, quia unique praedam divisěrat. 8. Si propter virtūtem laudāti erĭmus,gloria nostra vera erit. 9. Prope Tiběrim fluvium imperator Augustus construxit Mausoleum, illud celebre monumentum, in quo postea et ipse condĭtus est et corpora aliōrum nobilium virōrum illīus tempŏris.10. Brennus, dux Gallōrum, Romānis, quos proelio ad Alliam commisso vicěrat, dixit: “Vae victis”.11. Romāni non a Pyrrho, sed ab elephantis Pyrrhi superāti sunt.12. In templo Apollĭnis Delphĭco inscriptum erat: “Nosce te ipsum”.13. Ad Lacedaemonios et Athenienses legāti Persārum missi sunt et ita iussu regis dixērunt: “Nisi regi nostro aqua et terra data erit, urbes vestrae delebuntur, coniuges natique in servitūtem abducentur.14. Multōrum aures veritati clausae sunt.
IV. Перекладіть на рідну мову і зробіть граматичний аналіз речень:
* De arte libraria Romae

Apud vetĕres Romānos opĕra scriptōrum a servis, ad id destinātis, transcribebantur. Unus ex illis dictābat, relĭqui calămis, atramento tinctis, scribēbant. Ita uno tempŏre multa exemplaria librōrum parabantur. Alii libri erant in charta scripti, ex papyro parāta, alii membrāna, ex corio facta. Singŭlae pagĭnae, inter se conglutinātae, in umbilĭcam volvebantur, unde libri appellabantur „volumĭna”; ea in scriniis servabantur. In Foro Romāno erant multae tabernae bibliopolārum, ex quibus libri in ultĭmas terras imperii Romāni dimittebantur. Romae homĭnes divĭtes saepe cum summo studio magnas bibliothēcas sibi comparavērunt.

In usu quotidiāno erant tabŭlae cerātae, in quibus littĕrae stilo exarabantur. Qui scriptum emendāre statuĕrat, in lata stili parte ea, quae scripsĕrat, delēbat. Unde illud proverbium: „Saepe stilum verte!”

Слова до тексту
destino 1 – призначати
transcribo,scripsi,scriptum 3 – переписувати
reliquus, a, um – решта
calamus, i (n) – перо
atramentum, i (n) – чорнило
tingo,tinxi,tinctum 3  – змочувати
paro 1 –  виготовляти, готувати
papyrus, i (n) – папірус
membrana, ae (f) –  тонкий пергамент
corium, i (n) – шкіра
singulus, a, um – окремо взятий
conglutino 1 – склеювати
umbilicus, a, um – центр, середина
volvo,volvi, volutum 3 – обертати, крутити
volumen, inis (n) – книга, том
scrinium, i (n) – скринька, шафа
taberna, ae (f) – лавка
bibliopola, ae ( m) – книготорговець
dimitto, misi, missum 3 –розсилати
summus, a, um – дуже великий
studium, i (n) – прагнення, старання
comparo 1 –здобувати, готувати
usus, us ( m) – використання
quotidianus, a, um – щоденний
ceratus, a, um – покритий воском
stilus, i ( m) – стиль (загострена паличка для писання)
exaro 1 – шкрябати
emendo 1 – виправляти, вдосконалювати
verto,verti, versum 3 – повертати, обертати
fero,tuli, latum – нести, носити
pars,partis (f) – частина
deleo, delevi, deletum 2 – знищувати

* De causa belli Troiāni
Erant nuptiae Pelei, regis Thessaliae, et Thetĭdis deae. Omnes dei invitāti erant, praeter Discordiam. Dea Discordiae irā commōta est et malum aureum inter epulantes iactāvit, in quo inscriptum erat «Pulcherrĭmae». Diu Iuno, Minerva, Venus de malo certābant. Denique iussu Iovis a Mercurio ad Parĭdem, regis Priami filium, ductae erant. Iuno Parĭdi potentiam, Minerva sapientiam, Venus Helěnam, pulcherrĭmam omnium muliěrum, promīsit. Paris Veněri malum tradĭdit. Paulo post a Priămo  patre in Graeciam missus est. Ibi Helěnam, Menelai regis uxorem, rapuit. Hinc bellum Troianum incipĭtur. Multos annos ad Troiam pugnātum est. Denique Troia a Graecis dolō capta et deleta est.

Слова до тексту
aureus, a, um – золотий
bellum, i (n) – війна
capio, cepi, captum 3 – брати
certo 1 – змагатися 
commoveo, vi, tum 2 – збуджувати, зворушувати
deleo, delēvi, deletum 2 – руйнувати 
denĭque – нарешті
deus, i (m) –  бог

Discordia, ae (f) –  Діскордія, богиня розбрату
diu – довго

dolum, i (n) – хитрість

duco, duxi, ductum 3 – вести

filius, i (m) – син

hinc – звідти
iacio, ieci, iactum 3 –  кидати
iacto 1 –  кидати, метати
incipio, cepi, ceptum 3 – починати 
inscribo, psi, ptum 3 – надписувати, робити  напис
invito 1 –  запрошувати
ira, ae (f) – гнів

Iuno, ōnis (f) – Юнона

iussu Iovis – за наказом  Юпітера

malum, i (n) – яблуко

Mercurius, ĭi (m) – Меркурій

Minerva, ae (f) – Мінерва

mitto, misi, missum 3 – посилати
nuptiae, ārum (f, pl. t.) – весілля
omnis, e –  весь

Paris, ĭdis (m) – Паріс

pater, tris (m) – батько
paulo post – трохи пізніше
Peleus, i (m) – Пелей

potentia, ae (f) – сила

praeter –  крім
Priāmus, i (m) – Пріам

promitto, misi, missum 3 – обіцяти
pugno 1 – боротися,битися 
pulcher, chra, chrum – красивий, а,е 
rapio, ui, tum 3 – схопити
rex, regis (m) – цар
sapientia, ae (f) – мудрість, розум

Thessalia, ae (f) – Фессалія,область у півн.Греції
Thetĭdis, is (f) – Фетида

trado, dĭdi, dĭtum 3 – передавать
uxor, ōris (f) – жінка, дружина
Venus, ěris (f) – Венера

               Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Ab Urbe condita – Від заснування міста (Рима). – От основания города.  Вираз позначає вихідну  точку римського  літочислення,а згодом і певний історичний період  чи епоху. Так називався  твір  римського історика  Тіта Лівія, який виклав  історію Рима від його  легендарного заснувания.

2. Actum est, illicet – справу закінчено, можна розходитися. У Давньому Римі – процесуальна формула закриття засідання суду, зборів тощо.
3. Alea iacta est  – Жереб кинуто – Жребий брошен.  (англ. The lot/dice is cast thrown; нім. Der Wurfel gefallen). Вислів означає, що зроблено рішучий крок  або прийнято важливе рішення. Ці слова сказав  у 49 р.до н.е Гай  Юлій Цезар і перейшов Рубікон ,що призвело до  громадянської  війни.4

4. Dictum – factum . – Сказано – зроблено. – Сказано – сделано. (англ. No sooner said than done; нім. Gesagt – getan; Ein Mann, ein Wort). Цей фразеологізм  тлумачиться  як  заклик до виконання обіцянок.  Одним з джерел вважають  пьесу римського комедіографа Теренція « Андріянка », 381. 
5. Felix, qui sua sorte contentus est – Щасливий той, хто задоволений своєю долею. – Счастлив тот, кто доволен своей судьбой.
6. Graecia capta ferum victōrem cepit et artes intŭlit agresti Latio.(Hor.)Полонена Греція взяла в полон дикого переможця і принесла мистецтво в простакуватий Рим.
7. In omnia paratus  – Готовий до всього. – Готовый ко всему.
8. Littĕra scripta manet  – Написана літера залишається . – Написанная буква остается. (англ. The pen is mightier than sword; нім. Das geschriebene Wort  haftet; рос. Что написано пером, того не вырубишь топором).

9. Nemo propheta acceptus est in patria sua, или In patria natus non est propheta vocātus  – Немає пророка у своїй вітчизні. – Нет пророка в своем отечестве. (англ. Only in his hometown and in own house is a prophet without honor; нім. Der Prohet gilt nichts/wenig in seinem Vaterland). Трансформирована  форма библійного вислову, з яким  Ісус звернувся до мешканців  рідного міста Назарет після того, як  вони не визнали його за  пророка.
10. Probatum est .  – Випробувано, перевірено, доведено, схвалено. – Испытано, проверено, доказано или одобрено, принято.  Вердикт, винесений стосовно   офіційних паперів або документів  після їх досконалої  перевірки.
            Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян
Верхній одяг у стародавньому Римі
     За кілька століть існування давньоримського суспільства змінювалася і стилістика римського одягу. Спочатку на крій і стилістику римського одягу вплинула мода давньої Греції, а пізніше римський одяг значно трансформувався і придбав інший вигляд. На цю зміну вплинули і воєнізований характер римської держави, і тісне зіткнення з іншими народами, наприклад, тими ж кельтами. Одяг римлян виготовлялася з овечої вовни, льону, шовку, який привозили по шовковому шляху з далекого Китаю. Завдяки цим матеріалам для одягу створювалися туніки і тоги, що нагадували грецькі, драпіровані, з безліччю складок.
     Саме верхній одяг в ту далеку епоху багато міг розповісти про свого власника, про його соціальний статус та етнічну приналежність. Повсякденним верхнім одягом римських чоловіків була тога з овечої вовни, але носити її мали право лише громадяни Риму. Тога пурпурного кольору символізувала перемогу, тога сірого або чорного кольору була знаком жалоби. У селян, простолюдинів вони були прості, чорного або коричневого кольору. Особливі тоги існували для священнослужителів, кандидатів на державні посади і для неповнолітніх юнаків. Шляхетні римські патриції одягалися у тоги білого кольору, які додатково прикрашали вишивками, дорогоцінними застібками, інкрустували коштовним камінням. По виду тоги можна було сказати, хто стоїть перед тобою, полководець чи сенатор, рядовий солдат або жрець.
    У повсякденному житті римські чоловіки замість тоги з більшою охотою носили теплий плащ з щільної тканини, який одягався через голову, цей плащ називали пенулою. Зокрема це був улюблений одяг у римських солдат.Цікавий факт: у сусідів-кельтів римські чоловіки придбали звичай носити штани, в яких (на відміну від тунік і тог) було зручно їздити на коні.
     Спершу щоденним жіночим одягом римлянок була довга жіноча туніка з рукавами. Потім їй на заміну прийшла більш широка туніка з безліччю складок і короткими рукавами. Доходила така туніка до ступень, на талії ж вона скріплялась поясом.

     Основу жіночого одягу римлянок становили витончені драпірування, що спускалися вниз. Одяг жінок в стародавньому Римі мав різноманітну колірну гамму, яка відрізнялася яскравістю і насиченістю. Наприклад, одяг римської нареченої являв собою довгу туніку яскраво-червоного кольору, на голову додатково одягалось помаранчеве покривало. У повсякденному житті жінки носили туніки золотистих, блакитних, зелених і сірих кольорів.

     Головним взуттям римлян були сандалі і черевики з м’якої шкіри. Часом вони прикрашалися вишивкою і металевими деталями.
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     (
             Заняття 9. Іменники IV та V відміни.
План:
1. Іменники IV відміни

2. Іменники V відміни
3. Словотвір

І. IV відміна іменників (Declinatio quarta)
Правило: До четвертої відміни належать іменники чоловічого і середнього роду, які у G.s. закінчуються на –us,  у N.s. іменники чоловічого роду закінчуються на – us, а середнього роду на – u

contractus, us (m) – договір, контракт;   senatus, us (m) – сенат 

fructus, us (m) – плід ;  exercĭtus, us (m) – військо 

status, us (m) - стан, положення ;  cornu, us (n) - ріг, фланг
N.B.  До IV відміни належать кілька іменників жіночого роду:


acus, us (f) – голка ; manus, us (f) - рука
          domus, us (f) – дім;  pinus, us (f) - сосна

anus, us (f) - стара жінка; nurus, us (f) – невістка



N.B. Іменник domus, us (f) має ряд паралельних (і більш вживаних) форм, утворених за ІІ відміною


G. pl. –    domōrum (domuum)


Acc. pl. – domus (domos)

                      Зразок відмінювання іменників IV відміни
contractus, us (m)         cornu, us (n)                  domus, us (f)

Singulāris
	N.V contractus
	N.V  cornu
	N.V domus

	G.    contractus
	G.    cornus
	G.   domus

	D.    contractui
	D.    cornu
	D.   domui

	Acc. contractum
	Acc. cornu
	Acc.domum

	Abl.  contractū
	Abl.  cornū
	Abl. domū


Plurālis
	N.V contractus
	N.V  cornua
	N.V domus

	G.    contractuum
	G.    cornuum
	G.   domuum (ōrum)

	D.    contractĭbus
	D.    cornĭbus
	D.    domĭbus

	Acc. contractus
	Acc. cornua
	Acc. domus (os)

	Abl.  contractĭbus
	Abl.  cornĭbus
	Abl. domĭbus


ІI. Іменники V відміни

Правило: До V відміни належать іменники жіночого роду, які в N.s. закінчуються на – еs,  а в G.s. – еі:  res, rei (f) – справа, річ spes, spei (f) – надія 

До V відміни належать також іменники чоловічого роду dies, ēi (m) – день, meridies, ēi (m) - полудень.
N.B! Іменник dies, ēi (m) у значенні строк, термін – жіночого роду:  dies constitūta – установлений день. 


Лише два іменники  res, rei (f);  dies, diei (m) мають однину і множину. Всі інші іменники відмінюються в однині, а в множині мають лише називний і знахідний відмінки.

Зразок відмінювання іменників  V відміни res, rei (f) – справа; dies, diei (m)- день


S.                                               Pl.

N.V.  res      dies                                          N.V.   res         dies

G.      rei      diēi                                           G.      rērum    diērum

D.      rei      diēi                                           D.      rebus      diēbus

Acc.   rem   diem                                         Acc.   res          dies

Abl.   re       die                                            Abl.   rebus      diēbus
Словосполучення  з іменником   res, rei (f) – справа
res  publĭca  - суспільна справа, республіка;    res secundae - щастя
res adversae – нещастя;                                      res gestae- діяння, подвиги
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                        Питання для самоперевірки:
1. Які іменники  належать до IV відміни?

2. Які особливості  мають іменники IV відміни?

3. Які іменники  належать до V відміни?

4. Запам’ятайте  основні способи словотворення.
                                                 ( Вправи
І. Провідміняйте  словосплуочення: saltus altus, usus optĭmus, motus secūrus, gustus perfectus, conflictus magnus, dies festus, res publĭca, cantus  pulcher 
II. Визначте  граматичні  форми  іменників, перекладіть:
Зразок виконання: exercitui – D.s.  сл.форма -  exercitus,us (m)  -     війську

 motū,casum, defectuum, fidem, actĭbus, spe, aciem, contractum, rei, diem, effectĭbus, cornua, auditū, processum, usui, domuum, rebus, manum,meridiei
III. Перекладіть  на рідну мову:
1.  Lingua Latīna diu apud popŭlos Europae in magno usu erat.

2. Omnium rerum initium difficĭle est. 3. In exercĭtu Hannibălis multi elephanti erant.
4. Nonnulae bestiae unum diem vivunt. 5. E cantū dignoscĭtur avis.6. Romae permulti dies festi erant.7.  Mors ultĭma linea rerum est.8. Unus dies gradus est vitae.9. Manus manum lavat.10. Spes fidei auxiliīque deōrum apud popŭlos antiquos magna erat.

11. In magno pericŭlo olim res publĭca Atheniensium fuit.12. Aliae bestiae homĭnem visū, aliae auditū supĕrant, omnes vero homo supĕrat mente et ratiōne.13. Vitae cursus brevis est, gloriae sempiternus.14.Omni exercitui consul praeěrat. 15. Rei publĭcae omnes cives serviunt et pro partia vitam dabunt.16. Stultissimus est, qui homĭnem e veste aut habĭtū aestimat.
IV. Перекладіть  на рідну мову і зробіть граматичний аналіз речень:
                                                     *   De amicitiā


Liběri matrem rogant: “Mater, multae et pulchrae fabŭlae tibi notae sunt. Narra nobis fabŭlam! Tum mater: “Si vobis, – inquit, – fabŭlae meae placent, de duōbus amīcis hodie vobis narrabo. Tacēte!

Duo amici per silvam ingentem ambulābant. Subĭto procul ursum magnum vidēbant. Sextus gradu celeri fugit et arbŏrem ascendit. Publius solus manet et mortem ante ocŭlos habet; sed magistri verba memoriā tenet: “Ursus mortuōrum corpora non attingit. Ităque in terra ut mortuus se prosternit spiritumque continent. Ursus adveniēbat, corpus Publii spectābat, sed homĭnem mortuum putābat et intactum relinquēbat. Ita casu felīci puěri pericŭlo liberabantur. Tum Sextus per iocum amīcum interrogābat: “Quid tibi ursum in aurem dicēbat?” Et Publius: “Proverbium pulchrum: amicus certus in re incerta cernĭtur”.

Liběri matri gratias agēbant et mater: “Et vos, liběri, – inquit, proverbium aliud  memoriā tenēte: res secundae amīcos parant, sed res adversae amīcos probant”.
Слова до тексту



nosco, nōvi, notum 3 – знати, дізнаватися
notus, a, um – р.р.р  к  nosco, 2 adj. відомий, знаменитий
inquăm, inquit – говорити, казати (1л., 3 л. ед.ч.)
ingens, ntis – величезний
ambŭlo 1 –  ходити, прогулюватися
ursus, i (m) – ведмідь
Sextus, i (m) – Секст, римск. praenomen
gradus, us (m) – крок,ступінь
fugio, fugi, fugĭtum 3 – утікати 
ascendo, scendi, scensum 3 – вилазити, підніматися
Publius, i (m) – Публій, римск. praenomen
solus, a, um – єдиний, тільки один
maneo, mansi, mansum 2 – залишатися
mors, mortis (f) – смерть
attingo, attĭgi, attactum 3 – торкатися
prosterno, strāvi, stratum 3 – кидатися
spirĭtus, us (m) – дихання
contineo, tinui, tentum 2 – тримати, утримати
advenio, vēni, ventum 4 – підходити, приходити
                                         Ad  libĭtum          
intactus, a, um – неторканий 
relinquo, liquid, lictum 3 – залишати, покидати
casus, us (m) – випадок
iocus, i (m) – жарт
per iocum – жартівливо
quid – що
auris, is (f) – вухо

certus, a, um – певний

cerno, crēvi, crētum 3 – пізнавати
gratias agěre – дякувати
alius, alia, aliud – інший
res secundae – щастя, вдача
paro 1 – готувати, придбати 
probo 1 –  перевіряти
V.  Визначте, яі  слова  в рідній та  іноземних  мовах, які  ви вивчаєте, походять від  латинських іменників:actus, affectus,  arcus,   aspectus, auditus, census,  conflictus, concursus, consensus,  conspectus  contractus, cultus, cursus, dissensus, defectus, domus, effectus,exitus, fructus, gradus,  intellectus, processus, progressus, prospectus, regressus, ritus,  status,  sensus, spiritus , usus, visus
VI. Утворіть від основи супіна наступних дієслів іменники IV відміни. 

Доберіть відповідники в українській та іноземній  мові,що ви вивчаєте.
Зразок виконання: curro, cucurri, cursum 3 – бігти cursus, us (m) – біг, напрямок, курс
англ. – cours;   франц.  –  course;     нім. – Kurs;    ісп. –  curso ;   укр.  –  курс

progredior, progressus sum, progredi – йти вперед;   colo, colui, cultum , 3 – шанувати;  sto …statum , 1 – стояти;  consentio…consensum , 4 – погоджуватися

                 Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Amicus certus in re incerta cernĭtur  – Справжній друг пізнається в біді . – Истинный друг познается в беде.(англ.  A friend in need is a friend indeed; нім. Den wahren Freund  erkennt man in der Not; рос. Старый друг лучше новых двух). Фрагмент (210) з трагедії  Еннія «Гекуба», який  цитує Цицерон  в трактаті «Про  дружбу».
2. Amicus cognosĭctur amore, more, ore, re.   –  Приятель пізнається завдяки любові, характеру, мові, вчинкам. –  Друг  познается по любви, по нраву, по речи и по делам.
3. Dies academicus. –  академічний день. В навчальних закладах так називають вільний від лекцій день, коли відбувалися урочисті збори, конференції.
4. Dies fastus; dies nefastus–день присутності; день відсутності.  Так давні римляни позначали дні, в які з релігійних міркувань було дозволено або заборонено державні й пиватно-правові акти, вироки суду тощо
5. Dies diem docet  – букв. День повчає (З кожним днем ми стаємо розумнішими). – День учит день.  (англ. One day teaches another; нім. Ein Tag lernt den anderen). Коротке формул ювання  думки  римського письменника  Публілія Сіра («Сентенції», 123).

6. Dies dolorem minuit – букв.  День зменшує горе; Час лікує. – День уменьшает горе. (англ. Time cures all;  нім. Die Zeit heilt; kommt Zeit, kommt Rat; рос.  Время пройдет – слезы утрет; укр. Час – найкращий лікар).

7. Dies levat luctum  – День зменшує горе. – Время облегчает  горе.
8. Domus propria - domus optima  – Свій дім – кращий  дім. – Свой дом – лучший дом. (англ. There is no place like home; нім. Ost, West – zu Hause am best; укр. У гостях добре, а дома краще).

9. E cantu dignoscitur avis  – Птаха пізнають зі співу. – Птица узнается по пению.  (англ. A bird may de known by its song).
10.  E fructu arbor cognoscĭtur – Дерево узнается по плоду – З плоду пізнають дерево. (англ. A tree is known by its fruit).
Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян
Колізей у Римі
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Колізей  - найбільший амфітеатр Стародавнього Риму, символ імператорської могутності, який вміщав близько 50000 глядачів. Він був побудований імператором Веспасианом у  72-80 р. н.е. Колізей – еліптична будівля, найграндіозніший античний амфітеатр: довжина його зовнішнього еліпса дорівнює 524 м, велика вісь — 187,77 м, мала вісь — 155,64 м, довжина арени — 85,75 м, її ширина 53,62 м; висота його стін — від 48 до 50 метрів.  Колізей має понад 80 входів.  На арені Колізею існує 36 пасток.  Колізей використовувався як арена для гладіаторських боїв, страт, боїв з тваринами.  Останні гладіаторські бої в Колізеї відбулися в 435 році. У 2007 році Колізей був визнаний одним з 7 Нових чудес світу. 
Крім основної арени і кам’яних стін, Колізей вміщує вомиторії — своєрідні проходи під трибунами, за якими відвідувачі могли добратися до своїх місць в обхід основних ступенів. Після десятків років руйнувань, туристам відкрилася колись прихована від очей підземна частина амфітеатру — гипогеум. Ця частина арени являє собою мережу тунелів, камер та проходів, в яких раніше були гладіатори до виходу на бій і утримувалися тварини. В окремих частинах гипогеума розташовані колодязі, куди скидали тіла загиблих тварин і деяких бійців. У часи функціонування Колізею підземелля було закрито від відвідувачів дерев’яними настилами. Але після землетрусів, дощів і вітрів дерево прогнило, дозволивши всім туристам своїми очима вивчити заплутані ходи.
     Деяким групам людей був заборонений вхід в Колізей, зокрема могильникам, акторам і колишнім гладіаторам .
(
Занятие 10. Неособові форми дієслова: Дієприкметники (Participia), герундій (Gerundium), герундів (Gerundīvum).
Неособові форми дієслова  (Дієприкметники.    Gerundium. Gerundīvum)


План:

1. Дієприкметники (Participia) :

а) дієприкметник теперішнього часу активного стану (Participium praesentis activi); 
b) дієприкметник минулого часу пасивного стану (Participium perfecti passivi); 
c) дієприкметник майбутнього часу активного стану (Participium futuri activi).

2. Gerundium.

3. Gerundīvum.

І. Дієприкметники (Participia)
У латинській мові існує три форми дієприкметників:

Participium                 

Participium                  

Participium     

praesentis   activi              
perfecti  passīvi                 
futūri   actīvi
дієприкметник


дієприкметник


дієприкметник


теперішнього часу

минулого часу


майбутнього часу

активного стану

        пасивного стану


активного стану
Participium  praesentis actīvi (PPA) (дієприкметник теперішнього часу активного стану) утворюється додаванням до основи інфекта суфікса –nt- (для дієслів  І і ІІ дієвідмін) і суфікса –ent- (для дієслів ІІІ і ІV дієвідмін)  

що дає у Nom.sing., –ns (I, II)  - ens (III, IV)

основа інфекта + -nt- (I; II)    +    s = ns (Nom.sing.)
               

-ent-  (III; IV) +   s = ens (Nom.sing.)

Дієприкметник теперішнього часу має спільну форму для всіх родів і відмінюється за голосним типом ІІІ відміни, як прикметники третьої відміни з одним закінченням, спільним для трьох родів. Якщо рarticipium praesentis actīvi виступає в незалежній синтаксичній конструкції „Орудний незалежний” або як іменник, то в Abl.sing. вживається закінчення -е. В усіх інших випадках – закінчення -і.
Українською мовою перекладається дієприкметником теперішнього  часу  або дієприслівником.  
Зразок утворення рarticipium praesentis actīvi від дієслів І-ІV дієвідмін:

	laudā-re I
	docē-re II
	scrib-ĕre III
	munī-re IV

	lauda-ns, lau​da-nt-is (m, f, n) – той, та, те, хто хвалить
	doce-ns, doce-nt-is (m, f, n) – той, та, те, хто навчає
	scrib-ens, scrib-ent-is (m, f, n) – той, та, те, хто пише
	munī-ens, munī-​ent-is (m, f, n) – той, та, те, хто (що) укріплює, укріплюючий, а, е


Participium perfecti passīvi (PPP) (дієприкметник минулого часу пасивного стану) утворюється додаванням до основи супіна родових закінчень - us, a, um. 

Зразок утворення рarticipium perfecti passīvi:

	Дієвідміна
	Основні форми дієслова
	Основа супіна
	Рarticipium perfecti passīvi 

	І
	laudo, laudāvi, laudātum, laudāre
	laudāt-
	laudāt-us, a, um – похвалений, а, е

	ІІ
	doceo, docui, doctum, docēre
	doct-
	doct-us, a, um – навчений, а, е

	ІІІ
	scribo,scripsi, scriptum, scribĕre
	script-
	script-us, a, um – написаний, а, е

	ІV
	munio, munīvi, munītum, munīre
	munīt-
	munīt-us, a, um – укріплений, а, е


Participium futūri actīvi (PFA) (дієприкметник майбутнього часу активного стану) утворюється додаванням до основи супіна суфікса -ūr- і родових закінчень - us, a, um.

                         Зразок утворення рarticipium futūri actīvi:

	І
	laudo, laudāvi, laudātum, laudāre
	laudāt-
	laudāt-ūr-us, a, um – той, та, те, хто має намір похвалити 

	ІІ
	doceo, docui, doctum, docēre
	doct-
	doct-ūr-us, a, um – той, та, те, хто має намір навчити

	ІІІ
	scribo,scripsi, scriptum, scribĕre
	script-
	script-ūr-us, a, um – той, та, те, хто має намір написати

	ІV
	munio, munīvi, munītum, munīre
	munīt-
	munīt-ūr-us, a, um – той, та, те, хто має намір укріпити


Дієприкметники  PPP і  PFA відмінюються  за І-ІІ відміною.

3. Gerundium –  віддієслівний іменник, що означає процес дії. Він утворюється додаванням до основи інфекта суфіксів –nd – для дієслів І-ІІ дієвідмін та –end – ІІІ –IV дієвідмін і закінчення –i:
	Infinitīvus
	Основа інфекта
	Gerundium

	I laudāre

II docēre

III scribĕre

IV amunīre
	lauda-

doce-

scrib-

muni-
	lauda-nd-i

doce-nd-i

scrib-end-i

muni-end-i


Іменні   ознаки герундія:
Ґерундій відмінюється за другою відміною середнього роду однини. Він не має називного відмінка. Логічним називним відмінком ґерундія є infinitīvus praesentis actīvi (неозначена форма дієслова теперішнього часу активного стану). Ґерундій має чотири відмінки: genetīvus, datīvus, accusatīvus, ablatīvus. 


legěre  3 

Gen.   
leg-end-i

читання  


Dat.   
leg-end-o      
читанню  


Acc.
ad led-end-um      
для читання

Abl. 
leg-end-o         
читанням

Дієслівні ознаки герундія:

     
Герундій зберігає деякі ознаки дієслова: керує тим відмінком, що й дієслово, від якого він утворений. Означенням при герундії виступає прислівник. Наприклад: Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe  cadendo.

Герундій cadendo (Abl.) визначається прислівником saepe.  – Крапля  точить камінь не силою, а частим падінням. Ґерундій не має часів і пасивного стану, значення його – активне.



На українську мову герундій перекладається :

  1) неозначеною формою дієслова:

      Ars legendi  libros.  Уміння читати книги ;

  2) віддієслівним іменником (з прийменником і без нього) ;
      Ars amandi –   мистецтво кохання
      Homo natus est ad agendum. – Людина народжена для діяння.

   3)  дієприслівником : Docendo discĭmus. – Навчаючи, вчимося.

3. Gerundīvum або participium futūri passīvi (дієприкметник майбутнього часу пасивного стану) – це віддієслівний прикметник, що має значення повинності, необхідності у пасивному стані. Він утворюється додаванням до основи інфекта суфікса -nd для дієслів І-ІІ дієвідмін та -end ІІІ-ІV дієвідмін і родових закінчень І-ІІ відміни us, a, um:

I      lauda-nd-us, a, um – той (та, те), якого (яку, яке) слід хвалити

II    doce-nd- us, a, um – той (та, те), якого (яку, яке) слід навчати

III   scrib-end- us, a, um – той (та, те), якого (яку, яке) слід писати

IV  muni-end- us, a, um – той (та, те), якого (яку, яке) слід укріпити
                        Герундів може вживатися: 
1) як означення: officium agendum – виконуваний обов’язок; Ґерундив як означення узгоджується з іменниками в роді, числі та відмінку і, як правило, не виражає повинності, необхідності. Він перекладається віддієслівним іменником із прийменником „для” або без нього чи неозначеною формою дієслова.



2) як іменна частина складенного присудка.


Якщо при герундіві, який є іменною частиною присудка, немає прямого додатка, то герундив ставиться у формі середнього роду однини:

     Omnĭbus laborandum  est. – Всім  треба працювати.

     
Якщо при герундиві є прямий додаток, тоді конструкція герундива з допоміжним дієсловом esse утворює описову дієвідміну пасивного стану, яка виражає необхідність , повинність і перекладається за допомогою слів:

„слід”, „треба”, „необхідно”.
     Liber mihi legendus est.

1) Мені треба читати книгу.

2) Книга мусить бути прочитана мною.

     Діюча особа при герундиві виражається давальним відмінком:

  Pacta sunt civitatĭbus servanda. – Державам  слід дотримуватись угод.
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Питання для самоперевірки:

1. Як утворюється дієприкметник теперішнього часу активного стану?

2. Як відмінюється Participium  praesentis actīvi?
3. Як утворюється Participium perfecti passīvi?
4. Як утворюється Participium futūri actīvi?
5. Як утворюється Gerundium? Як він відмінюється?
6. Як перекладається Gerundium на рідну мову?
7. Як утворюється Gerundīvum?
(Вправи
I. Утворіть  Gerundium від  дієслів. Перекладіть: 
appellāre – називати; 
legěre – читати
informāre – інформувати;    
munīre –  укріплювати
memorāre –  повідомляти;   
poněre – засновувати 
propagārе –розширювати;  
studēre –  вчитися, старатися

II. Утворіть   Gerundīvum  від  дієслів . Перекладіть: 
delēre – руйнувати 
dirigěre – направляти

petěre –  просити
vivěre – жити
laborāre –  працювти
obligāre –зобов”язувати 
finīre – закінчувати
regěre –  правити
tenēre – тримати
investīre –  забеспечувати
ІІІ. Утворіть дієприкметники від дієслів. Перекладіть: 
dico, dixi, dictum, ěre  – говорити
colligo, legi, lectum, ěre – збирати
definio, īvi, ītum, īre  – визначати
porto, āvi, ātum, āre  – нести
protego, texi, tectum, ěre – захищати
rego, rexi, rectum, ěre – правити
lego, legi, lectum, ěre – читати
impero, āvi, ātum, āre  –  наказувати
IV. Перекладіть на рідну мову:
1. Multi libri studiosis legendi sunt. 2. Homĭnis mens  discendo alĭtur et cogitando. 3. Non solum ars dicendi, sed etiam ars tacendi dificillĭma est. 4.Milĭtes ad urbem venērunt  incolas liberatūri. 5. Leges Lycurgi laborĭbus educāndi iuventūtem: venāndo, currendo, natāndo, esuriendo, sitiendo. 6. Modus in omnibus rebus tenendus est.7. Ut ad cursum equus, ad arandum bos, sic homo ad duas res, ad intellegendum et agendum natus est. 8. Nihil agendo male agěre discĭmus. 9. Ferrum est res, ad colendos agros necesseria. 10. Memoria nobis  quotidie exercenda est. 11. Scribendo dicĭmus diligentius, dicendo scribĭmus facilius.12. Nihil sine ratiōne faciendum est. 

13. Facienda ea nobis sunt,quae parentes impěrant. 

V. Перекладіть на рідну мову і зробіть граматичний аналіз речень:
                                                  *  De  Herodŏto
   
Herodŏtus Halicarnassius discēndi causa terras remotissǐmas peragrāvit; multa enim discǐmus peregrinando et vidēndo et audiendo.

    
Herodŏtus in Aegyptum venit ibique a sacerdotǐbus multa didicit. Aegyptii enim scribēndi, pingēndi, sculpēndi perīti erant; medǐci  arte  medēndi   florēbant. Inde ad Phoenīces pervenit, a quǐbus ars scribēndi invēnta est. Deinde Herŏdotus Babyloniam adiit, ubi incŏlae irrigāndo agros et hortos  fertiliōres reddēbant. Postea Herodŏtus domum revertit.
Слова до тексту:
adeo, ĭi, ǐtum, īre –  приходити
Aegyptus, i (f) –  Єгипет

ager, gri (m) –  поле

ars, artis (f) –  мистецтво, наука

audio 4 –  слухати
Babylonia, ae (f) –  Вавилонія

causa –  заради, для

deinde –  потім
Herodŏtus, i (m) –  Геродот, грецький історик
hortus, i (m) –  сад, город

ibi –  там

incŏla, ae (m) –  житель

unde – звідси, згодом
invenio, vēni, ventum 4 –  відкривати
irrǐgo 1 –  зрошувати
medeor, - , ēri –  лікувати
medīcus, i (m) – лікар
multum – багато
perăgro, āvi, ātum 1 – проходити, обходити
peregrǐnor, ātus sum 1 –  мандрувати
perītus, a, um – досвідчений
pervenio, vēni, ventum  4 – приходити, прибувати
Phoenǐces, um (m) –  фінікійці
pingo, pinxi, pictum 3 – малювати
postea –  згодом, після
qui, quae, quod –  який, яка ,яке
remotus, a, um – віддалений, далекий
revertor, reversus sum, reverti –  повертатися
sacerdos, ōtis (m, f) –  жрець, жриця
sculpo, sculpsi, sculptum 3 – вирізувати, висікати
ubi – де, коли

              Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Ad informandum . – Для інформації.
2. Ad memorandum. – На спогад (згадку) . Ad referendum. – до доповіді (звіту).
3. Audienda et altěra pars – Повинна бути вислухана і друга сторона. - Следует выслушать и другую сторону. 
4. De gustĭbus et colorĭbus non est disputandum – Про смаки і кольори не треба сперечатись. –  О вкусах и цветах не спорят.  (англ. There is no accounting for tastes. Tastes differ; нім. Uber Geschmack last sich nicht straiten;  франц. Des goûts et des couleurs il ne faut pas disputer ;  ісп.Sobre gustos, no hay nada escrito.). 
5. Ex duobus malis minus est semper eligendum – Із двох бід слід вибрати меншу. Из двух зол следует выбрать меньшее. (англ. Of two evils choose the less(er); нім. Von zwei übeln das kleinere wahlen; фр. De deux maux il faut choisir le moindre).

6. Nil disperandum – Ніколи не втрачайте надії. –Не падайте  духом.  (англ. Do not quench the spirit; while ther is life, there is hope; es hofft der Mench, solang er lebt; нім. nicht nachlassen, nicht den Mut verlieren; рус. Надежда умирает последней). Крилатий  вислів  Горація («Оди», I, 7, 27).

7. Nulla aetas ad discendum sera. – Вчитися ніколи не пізно.

8. Non dubitandum est – без сумніву (англ.without/ beyond doubt; нім. Ohne Zweifel). Сталий латинський вираз, який наголошує на незаперечності висловленої думки.
9. Quod erat demonstrandum – Що й треба було довести. - Что и требовалось доказать.  (англ. Which was to be proved; нім. was zu beweisen war). Латинський варіант фрази, якою грецький математик Євклид закінчував своє доведення.

10. Modus vivendi –  Спосіб життя. - Образ жизни. (англ. The art of living; нім. Labensart – weise).   
11. Sero venientibus ossa. – Тим, хто пізно приходить, кістки. – Поздно пришел,только кості нашел. (англ. Early bird catshes worm. Нім. Wer nicht kommt zur rechten Zeit, der bekommt was übrig bleibt. ) Так римляне вітали запізнілих гостей.
12. Vox clamantis in deserto. – Голос волаючого в пустелі. – Глас вопиющего в

пустыне.( англ. The voice in the wilderness.нім.Prediger in der Wüste.) Євангеліє від св.Іоанна (1:23). Євангеліє від св. Матвія (3:3).
               Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян
    В житті та культурі давніх римлян велике значення мали культ тіла і пе​рукарське мистецтво. Дуже багато з перукарського мистецтва римляни запозичили у давніх греків. Характер зачісок був сфор​мований ще в республіканський період, їхня форма залежала від соціального статусу, місця в суспільстві, добробуту власника. 
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    Жіночі зачіс​ки стрімко змінювалися і вражали різноманітністю. У старості рим​лянка мала можливість милуватися образом своєї збереженої у мармурі молодості із зачіскою за останньою модою.

     У республіканський період найчастіше волосся розділяли на пря​мий проділ, пасма зачісували до потилиці й укладали у вузол. Вуха та чоло залишали відкритими. Крім зачісок грецького типу, можна було побачити також зачіс​ки геометричної форми, які нагадували єгипетські.
     Наприкінці республіканського періоду зачіски стали складні​шими. Використовували завивку, складні плетіння. Особливо складними і декоративними були зачіски в імператор​ський період. Застосовували каркаси, велику кількість накладно​го волосся, набули популярності перуки.
    У період імперії законодавцями мод на зачіски були імпера​тори, їхні дружини, наближені до них особи. Особливо уславив​ся мистецтвом винаходу нових зачісок близький друг імператора Нерона — Гай Петроній.
    Знатні римлянки мали декілька перук, змінювали їх багато разів на день. Щоб надати волоссю золотавого кольору, жінки посипали волосся золотим порошком, для знебарвлення використовували суміші сірки або міді. Крім біло​го та золотавого кольору волосся, у Стародавньому Римі попу​лярним було вогняно-руде з червоним відтінком.
    Зачіска нареченої виконувалася з шести кіс, укладених обід​ком навколо голови. До зачіски кріпили червоні стрічки, фату жовтого кольору або оранжево-червону хустку. З часом зачіски стали вишуканішими, багатоярусними, їх прикрашали золотом, перлами, коштовностями. 
    Хоча чоловічі зачіски й не були такими складними, як жіночі, але їм також приді​лялося багато уваги.
     Як і у греків, у римлян спочатку були популярні зачіски із завитого волосся; бороду також завивали. Перші кваліфі​ковані перукарі, вихідці з Сицилії, з'яви​лися в Римі тільки у 290 р. до н. е. Вони запровадили в технологію щипці для за​вивки волосся і бігуді. Така мода серед чо​ловіків тривала до епохи імператорського Риму.
     Чоловіки до кінця II ст. до н. е. відпус​кали довге волосся і бороди. Пізніше в мо​ду увійшли короткі стрижки (навіть голін​ня голови) й голені обличчя, до того ж за звичаєм, запозиченим у греків, у жертву бо​гам приносили перше обстрижене волосся дітей і першу бороду юнаків.

    Оформлення зачісок і борід у чолові​ків протягом усього історичного періоду багато разів змінювалось. У період зарод​ження Римської імперії характерною за​чіскою для чоловіків стала коротка стриж​ка. Вважалося, що довге волосся і борода заважають у битві. Волосся зачісували в напрямку його росту. 
(
Самостійна робота № 4 Дієслова, утворені від ESSE
Від дієслова sum,  fui, esse (бути) за допомогою префіксів утворюється ряд похідних дієслів:

	ab-sum, afui, abesse

ad-sum, affui, adesse

de-sum, defui, deesse

in-sum, infui, inesse

inter-sum, interfui, interesse
ob-sum, obfui, obesse

prae-sum, praefui, praesse

pro-sum, profui, prodesse
	бути відсутнім

бути присутнім, допомагати

не вистачати, бракувати

бути всередині

(з dat.) перебувати серед когось, брати участь
шкодити

бути попереду, очолювати

допомагати


Дієслова, утворені від esse, відмінюються як дієслово esse:

	Persōna
	Praesens     Imperfectum
	Futūrum I     Perfectum
	P.q.perf.        Futūrum II

	1.
2.
3.
	Singulāris

	
	ad-sum       ad-ĕram
ad-es          ad-ĕras
ad-est         ad-ĕra
	ad-ĕro        affu-i
ad-ĕris       affu-isti
ad-ĕrit       affu-it
	affu-ĕram      affu- ĕro
affu-ĕras       affu- ĕris
affu-ĕrat       affu- ĕrit

	1.
2.
3.
	Plurālis

	
	ad-sŭmus   ad-erāmus
ad-estis      ad-erātis

ad-sunt      ad-ĕrant
	ad-erĭmus  affu- ĭmus
ad-erĭtis     affu- istis
ad-ĕrunt    affu-ērunt
	affuerāmus affuĕrimus
affu-erātis  affu- erĭtis
affu-erānt   affu-ĕrint


У дієслові prodesse (допомагати) префікс pro- зберігається перед формами дієслова esse, які починаються з приголосної, перед формами, які починаються з голосної, вживається prod-:
	Persōna
	Praesens
	Imperfectum
	Futūrum I

	1.
2.
3.
	Singulāris

	
	pro-sum

prod-es

prod-est
	prod-ĕram

prod-ĕras

prod-ĕrat
	prod-ĕro

prod-ĕris

prod-ĕrit

	1.
2.
3.
	Plurālis

	
	pro-sŭmus

prod-estis

pro-sunt
	prod-erāmus

prod-erātis

prod-ĕrant
	prod-erĭmus

prod-erĭtis

prod-ĕrunt



Дієслово possum, potui, posse (могти) утворюється від прикметника potis і форм дієслова esse. Основа pot- зберігається перед формами дієслова esse, які починаються з голосної, а  pos- перед формами, що починаються з приголосної:
	Persōna
	Praesens
	Imperfectum
	Futūrum I

	1.

2.

3.
	Singulāris

	
	pos-sum

pot-es

pot-est
	pot-ĕram
pot-ĕrat
pot-ĕras
	pot-ĕro
pot-ĕrit
pot-ĕris

	1.
2.
3.
	Plurālis

	
	pos-sŭmus
pot-estis
pos-sunt
	pot-erāmus
pot-erātis
pot-ĕrant
	pot-erĭmus
pot-erĭtis
pot-ĕrunt

	Persōna
	Perfectum ind.
	Plusquamperfectum ind.
	Futūrum II

	1.
2.
3.
	Singulāris

	
	potui
potuisti

potuit
	potuĕram
potuĕrās

potuĕrat
	potuĕro

potuĕris

potuĕrit

	1.
2.
3.
	Plurālis

	
	potuĭmŭs

potuĭstĭs

potuērunt
	potuĕrāmŭs

potuĕrātĭs

potuĕrant
	potuĕrĭmus
potuĕrĭtis
potuĕrint


( Вправи:
I. Визначте  граматичні  категорії  дієслів, перекладіть:

Зразок виконання: potuĕras  – 2 ос.одн.,P.q.perf. ind. аct.,  ти зміг (раніше).
abĕram, potuĕritis, ades, obĕrant, potĕrit, abestis, potuērunt, eris, possunt, prodĕrimus
ІІ.  Перекладіть: 

1. Adeste eis,quōrum auxilium vobis non deest. 2. Iis militĭbus quĭbus animus deest, arma nihil prodērunt. 3. Alius nunc sum, atque ante eram.4.Sine virtute nunquam vera amicitia esse potĕrit.  5. Bona exempla libĕris semper prodesse possunt, mala saepe obsunt. 6. Beatus est, qui prodest, quĭbus potes 7. In libris poētarum nostrōrum multae et verae sententiae insunt.8.  Concordia patriae semper prodĕrat, prodest,prod potĕrit. 9. Tantalus, rex Phrygiae, saepe colloquiis deōrum intererat.10. Inimīci iam adĕrant ad portas oppĭdi. 11. Non omnia possumus omnes. 12. Quis vestrum in Germania erat et de oppidis Germanōrum nobis narrāre  potest ? 13. Is copiis praeĕrit. 14. Quis vestrum hodie abest.15 Nunc multa possumus, quae olim non poterāmus.
 Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Absens carens – Відсутній сам собі шкодить.

2. Aliis nec obest, nec prodest. – Він і не допомагає, і не шкодить.
3.Alba discernĕre et atra posse (Cic.) – Не вміти відрізнити чорне від білого.
4.  Amor misceri cum timore non potest. – Любов не можна поєднувати зі страхом. – Всяк страх изгоняет любовь.

5. Amor timere neminem verus potest. – Справжня любов нікого не може боятись. – С милым рай в шалаше.

6. Dare nemo potest quod non habet. – Ніхто не може дати того, чого не має.

– Чего нет, того негде взять.
7. Desunt inopiae multa, avaritiae omnia. –Бідним людям багато дечого не вистачає, жадібним – усього. 

8. Debes, ergo potes. – Ти мусиш, значить можеш.

9. Hoc tibi prodĕrit olim. – Це колись стане тобі в пригоді (буде на користь).

10. Plus potest negāre  asĭnus, quam probāre philosophus. – Дурень може більше заперечити, ніж філософ довести.
             Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян
     Вівтар Миру (лат. Ara Pacis Augustae) — вівтар на честь римської богині миру Пакс, споруджений римським сенатом на честь тріумфального повернення імператора Августа з Іспанії та Галлії в 13 р.  до н. е. Встановлений на північній околиці Рима (північно-східний кут Марсового поля) і освячений сенатом 30 січня 9 р. до н. е.. Освячення вівтаря ознаменувало собою настання епохи «римського миру» (Pax Romana).

Після падіння Римської імперії вівтар був затоплений Тибром.

     У 1568 р. виявлені окремі скульптурні рельєфи вівтаря; вони потрапили на віллу Медічі, до Ватикану, в Уффіці і в Лувр.

     У 1859 р. проведені ґрунтовніші розкопки, які згодом дозволили Беніто Муссоліні реконструювати вівтар Августа.

     У 1938 р. Муссоліні реконструював вівтар на сьогодняшньому місці в ознаменування 2000-річчя Августа.

У 2006 р. відкрилося нове приміщення-«ковпак», призначене для захисту тендітних залишків вівтаря від негоди (архітектор — Річард Мейер).

  

Фрагмент вівтаря з зображенням династії Юліїв-Клавдіїв.Рельєф з північної частини

 Рельєф з південної частини



Рельєф зі східної частини
 (
Заняття 11. Інфінітивні звороти 
План
1. Інфінітиви

2. Синтаксичний зворот Accusatīvus cum infinitīvo.
3. Синтаксичний зворот Nominatīvus cum infinitīvo.
1. Інфінітиви

В латинській мові існує 6 інфінітивів:
1. Infinitīvus praesentis actīvi  (інфінітив теперішнього часу активного стану) утворюється додаванням до основи інфекта суфікса -re (I, II, IV), (-ěre) (III).
2. Infinitīvus praesentis passīvi (інфінітив теперішнього часу пасивного стану) утворюється додаванням до основи інфекта суфікса  -ri (I, II, IV), -i (III).
3. Infinitīvus perfecti actīvi (інфінітив минулого часу активного стану) утворюється додаванням до основи перфекта суфікса –isse.
4. Infinitīvus  perfecti passīvi (інфінітив минулого часу пасивного стану) складається з  participium perfecti  passīvi  та  неозначеної форми допоміжного дієслова esse.
5. Infinitīvus futūri actīvi (інфінітив майбутнього часу активного  стану) складається з  participium futūri actīvi та неозначеної форми допоміжного дієслова esse.
6. Infinitīvus futūri passīvi (інфінітив майбутнього часу пасивного стану) складається iз  супіна та неозначеної форми iri:
Таблиця видів інфінітивів:

	Стан
	Infinitīvus praesentis
	Infinitīvus perfecti
	Infinitīvus futūri

	Аctīvum
	Основа інфекта + 

-re (I, II, IV), + -ĕre (III)
	Основа перфекта + -isse
	Participium futūri actīvi + esse

	
	laudā-re
	laudav-isse
	laudatūrus, a, um esse

	
	docē-re
	docu-isse
	doctūrus, a, um esse

	
	 scrib-ĕre
	scrips-isse
	scriptūrus, a, um esse

	
	munī-re
	muniv-isse
	munitūrus, a, um esse

	Passīvum
	Основа інфекта + 

-ri (I, II, IV), + 

-i (III)
	Participium perfecti passīvi + esse
	Supīnum + iri

	
	laudā-ri
	laudātus, a, um esse
	 laudātum iri

	
	docē-ri
	       doctus, a, um esse
	doctum iri

	
	            scrib-i
	        scriptus, a, um esse
	 scriptum iri

	
	munī-ri
	munītus, a, um esse
	munītum iri


Iri – Infinitīvus praesentis passīvi від дієслова eo, ii, itum, ire – йти.
NB ! На рідну мову поза контексту перекладаються лише Infinitīvus praesentis actīvi  та Infinitīvus praesentis passīvi: 
laudāre – хвалити, laudāri – бути похваленим. 
Інфінітиви  минулого та майбутнього часів перекладаються в складі інфінітивних зворотів за правилом перекладу цих синтаксичних зворотів.  
2. Accusatīvus cum infinitīvo – це синтаксичний зворот, який складається з іменника, субстантивованого прикметника або займенника в accusatīvus  і дієслова в формі infinitīvus. На рідну мову  зворот перекладається підрядним з’ясувальним реченням із сполучниками „що”, „щоб”, „як”. Іменник, або займенник, що стоїть в assusatīvus, стає  логічним підметом, а інфінітив – логічним присудком підрядного речення. Час та стан присудка залежить від форми інфінітива.


Video amīcum legěre. Я бачу, що друг читає.


Іменна частина складеного присудка ставиться також в accusatīvus, 


Scimus terram  rotundam  esse. Ми знаємо, що земля кругла.  

Зворот  Accusatīvus cum infinitīvo  залежить від дієслів із значенням: 

1) говорити: 

dicĕre  – говорити, tradĕre – повідомляти, передавати, narrāre- розповідати, scriběre – писати,  promittěre – обіцяти, declarāre – заявляти, docēre  – учити, respondēre – відповідати  тощо;
2) думати:
putāre  – думати, existimāre – вважати, cogitāre – мислити, credĕre – вірити, intellegěre – розуміти, sperāre  – сподіватися, scire – знати тощо;
3) відчувати:
audīre  – чути, слухати, sentīre  – відчувати, vidēre  – бачити, gaudēre – радіти,  dolēre – сумувати тощо, admirāri – дивуватися,
4) бажати: 

cupĕre  – бажати, imperāre – наказувати, vetāre – забороняти, flagitāre – вимагати, petěre, rogāre – просити, velle (volo)  – хотіти, nolle – не хотіти, malle – дуже хотіти тощо; iubēre  – наказувати, vetāre – забороняти, sinĕre  – дозволяти тощо;

5) після безособових зворотів та дієслів:
fama est  – говорять, notum est  – відомо, constat  – відомо, oportet – треба, слід, appāret \ visum est – очевидно, necesse est –  необхідно; licet – можна, дозволено,  interest – важливо, iustum est –  справедливо тощо.


Зворот  Accusatīvus cum infinitīvo  може вказувати на теперішню, минулу або майбутню дію.  

Інфінітиви теперішнього часу вказують на дію одночасну з дією головного речення.


1. Scio studiosos librum legĕre.  – Я знаю, що студенти читають книгу.
2. Scio librum a studiosis legi. – Я знаю, що книга читається студентами.

     
Інфінітиви минулого часу вказують на дію, яка відбулась раніше за дію головного речення.



1. Scio studiosos librum legisse.  – Я знаю, що студенти прочитали книгу.



2. Scio librum a studiosis leсtum esse. – Я знаю, що книга прочитана студентами.

     
Інфінітиви майбутнього часу вказують на майбутню дію.



1. Scio studiosos librum leсturum esse.  – Я знаю, що студенти прочитають книгу.



2. Scio librum a studiosis leсtum iri. – Я знаю, що книга буде прочитана студентами.

  

Порядок перекладу речень із зворотом Accusatīvus cum infinitīvo:

1. Знайти і перекласти керуюче слово.

2. Ввести сполучник „що”, „щоб”, „як”.

3. Знайти іменник або займенник  в accusatīvus (логічний підмет зворота)  і перекласти підметом підрядного з’ясувального речення.

4. Знайти інфінітив (логічний присудок зворота) і перекласти його присудком підрядного з’ясувального речення (в особовій формі), узгодивши в особі і числі з підметом.

Таким чином, речення перекладаємо за схемою:

                                                І       ІІ       ІІІ           IV
 Audio           puellam   cantāre.
                                         Я чую,   що   дівчина    співає.
II. Nominatīvus cum infinitīvo – синтаксичний зворот, який складається з іменника у Nominatīvus, і дієслова в інфінітиві. Особовий займенник у Nominatīvus у звороті як правило не вживається. На українську мову перекладається підрядним з'ясувальним реченням з сполучником що, щоб.
Зворот Nominatīvus cum infinitīvo залежить від дієслів із значенням говорити, бажати, вважати…у пасивному стані (videor, dicitur, traditur). Керуюче дієслово узгоджуеться з підметом підрядного речення в особі і числі, перекладається неозначено-особовою формою (diciĭtur, dicuntur – говорять).
І перекладається таким чином:
	Intellegĕre videor
Intellegĕre vidēris
Intellegĕre vidētur
Intellegĕre vidēmur
Intellegĕre videmĭni
Intellegĕre videntur
Intellexisse videmĭni

Intellectūri esse videntur
	Здається, що я рзумію.
Здається, що ти розумієш.

Здається, що він розуміє.
Здається, що ми розуміємо.

Здається, що ви розумієте.

Здається, що вони розуміють.

Здається, що ви зрозуміли.

Здається, що вони зрозуміють.


Ці приклади показують, що у випадку, коли логічним підметом звороту Nominatīvus cum infinitīvo є особовий займенник, то у звороті він не пишеться, а особа підмета виражається особовою формою керуючого дієслова.
Порядок перекладу речень зі зворотом Nominatīvus cum infinitīvo :

1. Знайти керуюче дієслово. Визначити за закінченням його особу і число. Перекласти дієслово неозначено-особовою формою.

2. Ввести сполучник „що” або „щоб”.

3. Знайти іменник у Nominatīvus і перекласти його підметом підрядного з’ясувального речення. Якщо іменника у Nominatīvus немає, підметом стає особовий займенник, який визначається за закінченням керуючого дієслова.

4. Знайти інфінітив і перекласти його особовою формою дієслова, узгодивши його з підметом підрядного речення.


Таким чином, речення
III                       IV        II       I
Roma a Romŭlo condita esse   tradĭtur.

перекладаємо: Передають, що Рим був заснований Ромулом.


             Питання  для самоперевірки:

1. Які  види інфінітивів ви знаєте?

2. Назвіть  дієслова , після яких вживаються звороти  Accusatīvus cum  infinitīvo  та  Nominatīvus cum infinitīvo.
3. Як перекладається  на рідну мову  зворот Accusatīvus cum infinitīvo?

4. Як перекладається  на рідну мову зворот Nominatīvus cum infinitīvo?

( Вправи
І. Утворіть інфінітиви від  поданих дієслів :

affirmo, āvi, ātum, āre – стверджувати;  colloco, āvi, ātum, āre – ставити;
dirigo,direxi, directum, ĕre  – направляти ;impero, āvi, ātum, āre – наказувати;
mitto, misi, missum,  ĕre – посилати; pono, posui, posĭtum, ĕre –ставити;
puto, āvi, ātum, āre - вважати ;  reperio, reppĕri, pertum,  īre –  відкривати; 
sedeo, sedi, sessum, ērе  –  сидіти ;sentio, sensi, senstum, īre – відчувати;   

servio, īvi, ītum, īre – служити; trado, tradidi, tradĭtum, ěre- передавати;
video, vidi, visum, ēre –  бачити; dici, dixi,dictum, ĕre    – говорити
ІІ. Перекладіть  на рідну мову , зробіть  граматичний аналіз речень:

1. Pater dixit filium bene pingěre. 2.  Spero me multos libros lectūrum esse. 3. Notum est statuam magnam Nerōnis in amphitheatro Vespasiāni collocātam esse.4. Pyrrhus, rex Epirotārum, cum in Italiam belli causa venit, sperābat se non solum Italiam, verum etiam Siciliam et Africam in potestātem suam redactūrum esse, Romānos autem facĭle victum iri. 5. Caesar existimāvit se vincěre posse. 6. Imperator dixit hostes esse captos. 7. Scimus Cicerōnem oratōrem maxǐmum fuisse. 8. Romāni tradunt  multas urbes a Caesăre expugnātas esse. 9. Romŭlus urbem constituit, quam a suo nomǐne Romam iussit nomināri. 10. Poētae narrant Aeneam Veněris deae filium fuisse. 11. Ante omnia necesse est se ipsum aestimāre, quia ferre plus nobis vidēmur posse, quam possumus. 12. Dicĕris noster amīcus esse. 13. Cicěro vidētur omnes oratōres eloquentiā superavisse. 14. Videmǐni vos non satis intellegěre, quae dixi. 15. Aristīdes vir iustissǐmus  fuisse  putātur. 16. Aesōpus servus  fuisse  tradǐtur. 
17. Romāni fortissǐmi fuisse dicuntur. 18. Hyppocrătes  et Galenus medǐci peritissǐmi fuisse dicuntur. 19. Pisistrătus primus Homēri libros, confūsos antea, sic disposuisse tradĭtur, ut nunc habēmus.
* De Colosseo


Romae multas columnas, arcus, templa theatrăque antīqua delēta esse cuncti dolēmus. Notum est hodie quoque nonnullas reliquias Romae antīquae ostentāri posse. Homĭnes putant Romam urbem aeternam esse. Dicĭtur illud theātrum conservātum esse, quod Amphitheātrum Flavium nominabātur. Hoc amphitheātrum postea Colosseum appellātum esse ex colossea statua Nerōnis, quae hic collocāta erat, constat. Quo verbo nunc theātrum significātur. Scriptōres antīqui tradunt in Colosseo ludos magnifĭcos per centum dies perfectos esse. Quibus diēbus permultas bestias necātas esse notum est. Dicuntur alti muri eīus theātri, quod ovi formam habet, magnifĭcis columnis ornāti esse.  Narrant Colosseum nimis amplum fuisse et a quinquaginta milĭbus Romanōrum complētum esse. Servos quoque iussu dominōrum pugnavisse constat.
Слова до  тексту
aeternus, a, um – вічний, незабутній
altus, a, um  –   високий
amphitheātrum, i (n) – амфітеатр 
Flavius, i (m) - Флавій
amplus, a, um  –   великий
antiquus, a, um – давній, старий
appello  1      називати, оголошувати

arcus, us (m)  –   лук, арка
bestia,  ae (f)  – тварина, звір 

centum – сто, безліч
colloco, 1 – ставити, розміщати 

colosseus, a, um – колосальний, величезний

Colosseus, i (m) – Колізей
columna, ae (f) – колона, стовб
compleo, plēvi, plētum  2 – зізнаватися, не приховувати

conservo 1 – берегти, зберігати, охороняти
constat – відомо 
cuncti, ae, a – всі разом, у сукупності 

deleo,  ēvi,  ētum  2  –  знищувати, руйнувати

dico, dixi, dictum  3  –   говорити, казати, називати

dies, ēi (m,f)  –   строк, термін

dolēo, ui, (iturus) 2 – боліти, відчувати біль, страждати
domĭnus, i (m) – хазяїн, володар

forma, ae (f) –  форма, вид, обличчя, стан

habeo, habui, habĭtum  2  –    вважати, мати, засідати

hic, haec, hoc – цей

hodie – сьогодні 
homo, homĭnis (m) –  людина, муж, раб
ille, illa, illud – той  

iussum, i (n) – наказ 
ludus, i (m) –   гра
magnifĭcus, a, um  – чудовий, відомий, розкішний 

mile (mille) – тисяча, велика кількість
miles, ĭtis (m)  –    воїн
multus, a, um  – численний
murus, i (m ) – стіна, мур
narro 1– розповідати, повідомляти
neco 1 – вбивати
Nero, ōnis (m) –  Нерон (Тіберій Клавдій Нерон - римський імператор)
nimis – забагато, надмірно 
nomino 1 – називати 
nonnulus, a, um – деякий, інший

notum est - відомо
nunc – тепер, нині  

orno 1 – прикрашати 
ostento 1 – простягати, показувати, пропонувати, обіцяти
ovum, i (n) – яйце 
perfectus, a, um – відмінний, досконалий
рermultus, a, um –  численний
possum,  potui – posse – могти, уміти
postea – після того, потім, пізніше  
pugno 1 – битися, боротися
puto 1 – думати 
quinquaginta – п’ятдесят 
quoque – також, 
reliquius, a, um –  інший, той, що залишився 
scriptor, ōris (m) –  письменник

servus, i (m) – раб, слуга
significo 1 – подавати знак, робити знак
statua, ae (f) –  статуя
templum, i (n) –  святилище, храм
theatrum, i (n) – театр 
trado, didi, ditum 3 – передавати, довіряти, доручати, розповідати
urbs, urbis (f)   –   місто
verbum, i (n) – слово, дієслово

* De Xanthippe, Socrătis uxōre
     Scriptōres narrant Xanthippen, Socrătis uxōrem, muliěrem morōsam et iurgiōsam fuisse. Alcibiădes rogāvit Socrătem, cur tam acerbam et iuriōsam muliěrem domo non expellěret. “Quoniam, - inquit Socrătes, - cum illam domi patiar, possum quoquque ceterōrum homĭnum iras et iniurias facilius tolerāre”. Aliquando Socrătes, ut Xanthippae rixam fugěret, domum reliquit et ante fores consēdit. Tum mulier, quiēte viri irritāta, de fenestra aquā immundā virum perfūdit. “Nonne dicēbam, - inquit philosŏphus, - tantum tonĭtrum pluviam secutūram esse?”
Слова до тексту
morosus, a, um – лихий, суворий
iurgiosus, a, um – сварливий
Xanthippe, es (f) – Ксантіпа, дружина Сократа
Socrătes, is (m) – Сократ
Alcibiădes is (m) – Алкібіад, політичний діяч, афінський полководець
acerbus, a, um – жорсткий, суворий
expello, puli, pulsum 3 – виганяти
quoniam –  так як, оскільки
patior, passus sum, pati 3 – терпіти
quoque – теж, також
tolero 1 – зносити
rixa, ae (f) – сварка 

fugio,fugi, fugĭtum 3 – утікати
foris, is (f) – двері, вхід
consedo, avi, -, are –  заспокоювати, втихомирювати
quies, ētis (f) –  спокій
irritātus, a, um – роздратований
immundus, a, um – брудний
perfundo, fudi, fusum 3 – поливати
tonĭtrus, us (m) – грім
pluvia, ae (f) – дощ 

sequor, secūtus sum, sequi  –  слідувати, іти слідом 

            Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян
Театр Помпея (Рим, 1 століття до н.е.)
Театр, зведений на замовлення Помпея Великого, був першим постійним театром у Стародавньому Римі.
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          Театр Помпея                                           Циркус Максимус, Великий Цирк Давньоримська арена стала відомою через змагання на колісницях, що тут проводилися.

Тріумфальна арка Тіта (Рим, 1-ше століття)
Тріумфальна арка була побудована біля входу в Римський Форум, на честь воєнних перемог імператора Тіта при взятті Єрусалиму.


Терми Каракалли (Рим, 3-є століття)
Розкішний банний комплекс римського імператора був побудований в 3-у столітті.

(
Заняття 12. Синтаксичний  зворот Ablatīvus absolūtus. (Орудний самостійний)


Орудний самостійний – синтаксичний зворот, який складається   з іменника або займенника  в Ablatīvus і  узгодженого з ним дієприкметника теперішнього часу активного стану (participium praesentis activi ) або
минулого часу participium perfecti passivi) . Зворот не залежить від жодного слова головного речення , тому його называють  самостійним.


У латинській  мові   зворот є одним із способів вираження обставини (часу, причини, способу дії , умови , поступки).Відповідає  на запитання  коли? чому? яким чином?за яких обставин?


В українській мові подібного звороту немає. На рідну мову  зворот  перекладається :

1. Підрядним реченням обставини  (характер обставини  визначається  за контекстом). При перекладі іменник або займенник в ablativus  стає логічним присудком, а дієприкметник – логічним присудком підрядного речення.Час   присудка  підрядного речення залежить від часу присудка головного речення. Дієприкметник теперішнього часу активного стану означає дію одночасну з дією присудка головного речення, а дієприкметник минулого часу пасивного стану – дію, яка передує дії присудка головного речення.
Priamo regnante, Troia delēta est. Коли  правив Пріам, Троя була зруйнована. 
Bello finīto, Romāni templum Iani claudēbant. Коли  (після  того як) війна була закінчена, римляни зачиняли храм Януса.

2. Віддієслівним іменником  з  прийменником:

За царювання Пріама, Троя была зруйнована.

По закінченню війни,  римляни зачиняли храм Януса.

3. Дієприслівниковим зворотом , коли у головному та підрядному реченні  одна  й  та сама  діюча особа .
Cуrus, Asiā subactā, cum Scуthis bellāvit. Підкоривши  Азію, Кір вюевав зі скіфами.

Інколи зворот  Ablatīvus absolūtus немає дієприкметника  і складається:

1. з двох іменників в ablativus:
Hannibăle duce… Коли  Ганнібал був  вождем… Під проводом  Ганнібала…
2. з  іменника й займенника  в adlativus :

Nobis discipŭlis... Коли  ми були учнями …
3. з іменника й прикмктника   в ablativus :

Augusto vivo...  Коли  Август був  живий … За життя  Августа…


            Питання  для самоперевірки:
1. З чого  складається зворот  Ablatīvus absolūtus?

2. Як перекладається на рідну мову зворот   Ablatīvus absolūtus?

( Вправи
I. Утворіть та перекладіть  participium praesentis actīvi : 
occupo, āvi, ātum, āre – захоплювати; emo, emi, emptum,ěre  - купувати;
deleo, delēvi, delētum, ēre – руйнувати ; finio, īvi, ītum, īre –  закінчувати

II.Утворіть  та перекладіть  participium perfecti passīvi:  

neco, āvi, ātum, āre – вбивати;  venio,vēni, ventum,īre –  приходити

vinco, vici, victum,ěre –  перемагати;  audio, īvi, ītum, īre – слухати
ago, egi, actum, ěre –  діяти ;  duco, duxi, ductum,  ěre –  вести
III. Перекладіть на рідну мову і зробіть граматичний аналіз речень:

1. Crescente  pericŭlo, crescunt  vires.2. Autumnō appropinquante, multae aves in regiones calidiōres avolant.3. Persis appropinquantĭbus Graeci Thermophylas occupavērunt. 4. Controversiā inter fratres ortā Romŭlus Remum occīdit.5. Romŭlo regnante bellum cum Sabīnis fuit. 6. Antonius, qui Asiam Orientemque tenēbat, repudiāta sorōre Augusti Octaviāni, Cleopatram, regīnam Aegypti, duxit uxōrem. 7. Caesăre duce, Romāni bella Gallĭca gessērunt. 8. Hostĭbus circumventis, Romāni proelium commisērunt.9. Bello Helvetiōrum confecto, princĭpes totius fere Galliae ad Caesărem gratulātum convenērunt.10. Gallia sub signo divĭde et impěra expugnatā, multae gentes in potestātem Romānam redactae sunt. 11. Hannibăle vivo, copiae Carthaginiesium magnum timōrem imperatorĭbus Romānis iniecērunt. 12. Tyro captō, Alexander in Aegyptum exercĭtum traiēcit. 13. Asiā victā, dux Romānus servos multos in Italiam misit. 14. Caesăre necātō, triumviri rem publĭcam obtinuērunt. 15. Numa rege, pestilentia erat. 16. Aenēas, patre praesente, auxilium dei rogāvit. 17. Anaxagŏras nuntiatā morte filii dixit : « Sciēbam me genuisse mortālem.»
* De Alexandro rege Macedŏnum


Philippo, rege Macedŏnum occīso, Alexander regnum occupāvit. Gentĭbus finitĭmis domitis a rege exercĭtus adversus Persas parātus est.

Alexandro bellum gerente Graeci bellum movērunt, sed devicti sunt. Hellesponto traiēctō Persas ad Granĭcum flumen vicit; plurĭma oppĭde maritĭma portas Alexandro aperuērunt. Rex urbĭbus maritĭmis captis magnam partem Asiae occupāvit.
Слова до тексту

adversus, a, um – протилежний, а, е
aperio, aperui, apertum 4 –  відкривати
Asia, ae (f) –  Азія
bellum, i (n) –  війна 
capio, cepi, captum 3 – брати
devinco, vici, victum 3 –  перемагати, підкоряти
domǐto, - , - , 1 –  підкоряти,  перемагати
exercǐtus, us ( m ) –  військо
finitǐmus, a, um –  сусідній
flumen, ǐnis (n) –  річка
gens, gentis (f) –  народ
gero, gessi, gestum 3 –  вести, нести
Granǐcus, i (m) –  Гранік (річка)
Hellespontus, i (m) –  Геллеспонт (Дарданелли)
Macědo, ǒnis (m) –  македонець
maritimus, a, um –  морський, прибережний
moveo, movi, motum 3 –  рухати, порушувати
occido, cidi, cisum 3 –  вбивати
occupo, āvi, ātum 1 –  захоплювати
oppǐdum, i (n) –  укріплене місто
paratus, a, um – готовий
pars, partis (f) –  частина
Persa, ae (m) –  перс
Philippus, i (m) –  Філіпп
plurǐmus, a, um –  багаточисленний
porta, ae (f) –  двері
regnum, i (n) –  держава
rex, regis (m) –  цар 
traicio, ieci , iectum 3 – перевозити, переводити
            Прочитайте і дізнайтеся про життя стародавніх римлян

Пантеон (Рим, 2-ге століття)
«Храм всіх богів» був збудований за часів правління римського імператора Адріана.
На відміну від класичних храмів Пантеон належав всім богам відразу. Усередині по колу знаходилися вівтарі Марса, Венери, Сатурна, Юпітера і Юнони. На них римляни здійснювали жертвоприношення, просили про підтримку і приносили дари.

А́ппієва доро́га, Аппіїв шлях (лат. Via Appia) — найважливіша з античних доріг Стародавнього Риму. Дорога, прокладена в 312 до н. е. за цензора Аппія Клавдія Цека, проходила з Рима до Капуї, пізніше була проведена до Бриндізі. Нею було налагоджене сполучення Риму з Грецією, Єгиптом і Малою Азією.

Уздовж Аппієвої дороги розташовано безліч пам'ятників: гробниці та вілли республіканського та імперського періоду, християнські та юдейські катакомби, середньовічні башти та укріплення, часто побудовані на руїнах римських пам'ятників, ренесансні та барокові будівлі.


(
Заняття 13. Verba deponentia (відкладні дієслова)

Verba semideponentia (напіввідкладні дієслова)

Verba deponentia
У латинській  мові  є група дієслів, які мають форму пасивного , а значення –активного стану. Вони мають  4 дієвідміни.(порівн. українські зворотні дієслова  сподіватися, сміятися.
Відкладні дієслова мають  три основні форми:

1) arbitror ( 1ос.одн .praesens indicativi passivi)
2) arbitratus sum (1 ос. одн. perfectum indicativi passivi)
3) arbitrari (infinitivus praesentis passivi ) – думати
Зразок словникової  форми відкладних  дієслів
	відміна
	Praesens ind.pas.
	Perfectum ind.act.
	Infinitivus praes.pas

	1
	іmitor                       
	imitatus sum      
	imitāri (зображати)

	2
	videor
	visus sum
	vidēri (здаватися)

	3
	utor
	usus sum
	uti (користуватися)

	4
	experior
	expertus sum
	experīri (випробувати)


1 дієвідміна
interpretor, atus sum, interpretāri – тлумачити,пояснювати
hortor, hortatus sum, hortari – заохочувати
stipulor, stipulatus sum,stipulāri – обумовлювати
testor, testatus sum, testāri –засвідчувати
                   2 дієвідміна
fateor, fassus sum, fatēri – зізнаватися
confiteor, confessus sum, confitēri – зізнаватися
profiteor, professus sum, profitēri – заявляти,обіцяти
policeor, pollicitus sum, pollicēri – обіцяти
3 дієвідміна
abutor, abusus sum, abuti – зловживати
loquor, locutus sum, loqui –говорити
morior,mortuus sum, mori – вмирати
nascor, natus sum, nasci – народжуватися
patior, passus sum, pati -  терпіти
persequor, persecutes sum, persequi – переслідувати
progredior, progressus sum,progredi – іти вперед
proficiscor, profectus sum,proficisci – вирушати,відправлятися
sequor, secutus sum, sequi – іти слідом, прямувати
utor, usus sum, uti – користуватися
4 дієвідміна
orior, ortus sum, orīri – виникати, починати
Зразок відмінювання відкладних дієслів
loquor, locutus sum, loqui – говорити
Praesens indicatīvi passīvi
Sing.                                                     Pl.

1.  loqu-or  - я говорю                                  1. loqu- ĭ- mur – ми говоримо
2.  loqu – ě—ris – ти говориш                     2. loqu- i- mĭni    – ви говорите
3.  loqu- ĭ- tur – він(вона) говорит ь           3. loqu –u-ntur –вони говорять
Imperfectum indicatīvi passīvi
Sing.                                                        Pl.

1. loqu – ēba – r –  я говорив                        1.loqu-ebā-mur – ми говорили
2. loqu – ebā – ris – ти говорив                    2.loqu-eba-mĭni- ви говорили
3. loqu- ebā – tur – він говорив                    3.loqu-eba-ntur-вони говорили
Futurum I indicatīvi passīvi

Sing.                                                        Pl.

1. loqu – a – r – я скажу                                 1. loqu-ē-mur – ми  скажемо
2. loqu- ē - ris – ти скажеш                            2. loqu-е- mĭni – ви скажете
3. loqu- ē- tur – він скаже                              3. loqu-е- ntur – в они скажуть
Perfectum indicatīvi passīvi

Sing.                                                        Pl.

1. locūtus, a, um  sum – я сказав                1. locūti, ae, a sumus – ми сказали
2. locūtus, a, um  es – ти сказал                  2. locūti, ae, a estis – ви сказали
3. locūtus, a, um est – він сказав                 3. locūti, ae, a sunt – вони сказали
Plusquamperfectum indicatīvi passīvi

Sing.                                                        Pl.

1. locūtus, a, um  eram                                 1. locūti, ae, a erāmus

2. locūtus, a, um  eras                                   2. locūti, ae, a erātis

3. locūtus, a, um  erat                                   3. locūti, ae, a erant

    він сказав (раніше)                                     вони сказали (раніше) 
Futūrum II indicatīvi passīvi

Sing.                                                        Pl.

1. locūtus, a, um  ero                                1. locūti, ae, a  erĭmus
2. locūtus, a, um  eris                               2. locūti, ae, a  erĭtis

3. locūtus, a, um  erit                                3. locūti, ae, a  erunt
   він скаже (раніше)                              вони скажуть (раніше)

Imperatīvus
Sing.                                                        Pl.

loqu-ě-re (ris) – говори!                                  loqu-i-mĭni - говоріть!
Verba semideponentia (напіввідкладні дієслова)
Напіввідкладними називають дієслова, які утворюють частину особових форм  у активному стані, а частину – у пасивному. Наприклад:

audeo,ausus sum, audēre -2 – насмілюватися

gaudeo, gavīsus sum, gaudēre – 2 –  радіти 
confīdo, confīsus sum, confiděre – 3 – довіряти
soleo, solītus sum, solēre – 2 – мати звичку
revertor, verti (versus sum), verti – 3 – повертатися
fido, fisus sum, fiděre 3 – вірити, доверяти
                 
            Питання  для самоперевірки :
1.  Які дієслова  называють відкладними  ?
2.  Які дієслова  называють напіввідкладними  ?
3. Чим відрізняється словникова форма  відкладних дієслів від словникової  форми звичайних дієслів ?
4. Чим  відрізняються напіввідкладні дієслова  від відкладних дієслів ?

( Вправи
I. Провідміняйте дієслова в: 
Praesens indicatīvi passīvi
abutor, abūsus sum, abūti -3 – зловживати
experior, expertus sum, experīri -  4 – випробувати
                                           Imperfectum indicatīvi passīvi :

nascor, natus sum, nasci – 3- народжуватися
                                        Futūrum I indicatīvi passīvi :

patior, passus sum, pati  - 3 – терпіти
policeor, pollicĭtus sum, pollicēri – 2 – обіцяти
Perfectum indicatīvi passīvi :

hortor, hortātus sum, hortāri – 1 –заохочувати
II. Визначте  граматичні  категорії  наступних  дієслів, перекладіть :

pollicĭtus sum, arbitrantur, mortua erat, imitabātur, confessi erant, profecti erunt,

passus eram, utěris, secūti estis, gaudēbat, patebātur, ausus eras, revertor,experīre! 
III. Перекладіть на рідну мову:
1. Non semper simĭles parentĭbus liběri nascuntur. 2. Qui malis morĭbus utĭtur, ipse sibi facit vitam infelīcem. 3. Sine vitiis nemo natus est, nemo nascĭtur, nemo nascētur. 4. Philippus, rex Macedonum, valde gavīsus est Graecōrum discordiā. 5. Alexander  Dareum persequens venit in Ciliciam. 6. Dormiunt aliquando leges, nunquam moriuntur. 7. Dulce et decōrum est pro patriā mori. 8. Ex bono anĭmō proficiscuntur bonae voluntātes et ex bonis voluntatĭbus nascuntur bonae actiōnes. 9. Galli Mercurium ad mercatūras habēre vim maximam arbitrabantur. 10. Est proprium stultitiae aliōrum vitia cerněre, oblivisci suōrum. 11. Caesar itiněre terrestri profectus est in Syriam. 12. Virtūtem clarōrum virōrum non solum admirāri, sed etiam imitāri debēmus. 13. Multa audī, loquěre pauca! 14. Pecunia est ancilla, si scis uti, si nescis – domĭna.
                 Запам’ятайте латинські   крилаті  вислови і прислів’я:
1. Aut  vincěre aut mori – Перемогти або вмерти. –  Или победить, или умереть –   (або пан, або пропав).  Гасло гладіаторів у  Давньому  Римі.
2. Dulce et decorum est pro patria mori – Солодка й почесна смерть за Батьківщину . –  Сладостно и почетно умереть за Родину.  (англ. It’s sweet аnd honourable  to die for the motherland; нім. süss und ruhmwoll ist es, für das Vaterland zu sterben). Автор вислову  поет Горацій («Оди», III, 2, 13-16).

3. Non progrědi est regrědi – Не йти вперед – означає іти назад . – Не идти вперед – значит идти назад .  Основний постулат діалектики, рух до  нового, прогресивного.

4. Facta loquuntur  –  Вчинки волають. – Факты вопиют.
5. Oratōres fiunt, poētae nascuntur – Ораторами стають, поетами народжуються.- Ораторами становятся, поэтами рождаются.

6. Parturiunt montes, nascetur ridicŭlus mus – Гора народила мишу. –  Рожают горы, а рождается смешная мышь.  (англ. The moutain in labour; the moutain has brought forth a mouse; нім. es kreissen die Berge, zur Welt kommt ein lacherliches Mauschen). Горацій,якому належать   ці рядки, посилається на одну з давніх байок.  Цією  фразою  автор засуджує  поетів, які  більше обіцяють ,ніж роблять. 
7. Male parta, male dilabuntur  –  Як прийшло, так і пішло. – Что дурно добыто, то дурно расточится, т.е. что нечестно добыто, то прахом пойдет . (англ.  Easy come, easy go; lightly come, lightly go; нім. wie gewonnen, so zerronen; übel gewonnen, übel zerronen; руск. как нажито, так и прожито). Невій, уривок 50. Ціцерон, «Філіппіки», II, 27, 65.

8. Nemo nascĭtur artifex – Майстром ніхто не народжується . – Никто не рождается мастером  (англ. no man is born wise or learned; нім. kein Meister wird geboren)    
9. Res ipsa loquĭtur –  Справа  говорить сама за себе. – Дело говорит само за себя.
10. Deteriōra sequor – Йду за гіршим. – Следую худшему (Овідій).

Pater noster

Pater noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum; adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra. Panem nostrum cotidiānum da nobis hodie; et dimitte nobis debĭta nostra, sicut et nos dimittĭmus debitorĭbus nostris; et ne nos inducas in tentatiōnem; sed liběra nos a malo Amen. (Євангеліє від Матфея, VI 9 –13)

pertineo, nui, - 2 – служити
provincia, ae (f) – провінція

proxĭmus, a, um – найближчий 
qui, quae, quod – який,  хто
Rhenus, i (m) – Рейн – ріка на території  Германії

Sequăna, ae (f) – Секвана (Сена)
tertius, a, um – третій
trans – через, за
unus, una, unum – один,

сontinenter – постійно
Gaudeāmus

	Gaudeamus igitur,

Juvenes dum sumus!

Post jucundam juventutem,

Post molestam senectutem

Nos habebit humus!

Ubi sunt, qui ante nos

In mundo fuere?

Transeas ad superos,

Transeas ad inferos,

Hos si vis videre!

Vita nostra brevis est,

Brevi finietur.

Venit mors velociter,

Rapit nos atrociter,

Nemini parcetur!

Vivat Academia!

Vivant professores! 

Vivat membrum quodlibet! 

Vivant membra quaelibet!

Semper sint in flore!

Vivant omnes virgines

Graciles, formosae!

Vivant et mulieres

Tenerae, amabiles,

Bonae, laboriosae!

Vivat et res publica

Et qui illam regunt!

Vivat nostra civitas,

Maecenatum caritas,

Qui nos hic protegunt!

Pereat tristitia,

Pereant dolores!

Pereat Diabolus,

Quivis antiburschius

Atque irrisores!
	Погуляймо, юнаки,                                           

Поки в нас є сила.                                                 

Мине молодість щаслива,                                    

Мине старість докучлива,                                    

Вкриє нас могила.   

Ми не довго живемо,

Швидко вік минає,

Смерть, не гаючись, прилине,

Без розбору всіх поглине –

Смерть жалю не знає.

Хай живуть нам вузи всі,                                 
Вся наша еліта:                                                                                                    Професори і доценти,

Аспіранти і студенти, –                                        

„ Многая їм літа!”                                                 

Хай дівчата всі живуть,                         
Негорді, красиві,                                                

Хай живуть нам молодиці,                               

Наші любі, ніжнолиці,                                      

Добрі, не ліниві!   

Хай живе республіка  

Й той, хто управляє;

Хай живе наша спільнота

Й благодійників щедрота,

Що про всіх нас дбає.

Всякий смуток геть від нас.

Песимізму досить:

Всякий біс нехай сконає,

Що студентам не сприяє,

На глум їх підносить.

(Пер. С.И.Соболевского)



                                 Латинсько-український словник

A
a ( ab ) –  від
abeo, ii, itum, ire – йти
absens, sentis – відсутній 
absentia, ae (f) – відсутність, недолік

absolvo, solvi, solūtum  3   –   виправдовувати, звільняти

abstineo, tinui, tentum  2  –  стримувати, щадити
abundo,āvi, ātum, āre – мати в достатній кількості

ac – і
abūsus, us (m)  –  зловживання
accedo,cessi, cessum, 3 – підходити,

наближатися
accipio, accēpi,acceptum 3 – зносити,  одержувати 

accusatio, ōnis (f)  –  звинувачення, скарга

acer, acris, acre –  гострий, запеклий

Achilles, is (m) – Ахілл, герой «Іліади» Гомера
actio, ōnis (f) –  дія, діяльність, позов

activĭtas, ātis (f) – діяльність 

actor, ōris (m) – позивач, автор

actus, us (m) – акт, дія, право прогону худоби

adduco, duxi, ductum  3 –  доводити, приводити
adeo, ii(ivi), itum, 4 – приходити
adhibeo, bui, bĭtum 2 – вживати, застосовувати
adiuvo,iuvi,iutum 1 – допомагати
administro 1 – керувати 

adlectio, ōnis (f) – обрання
administratio, ōnis (f) – служіння, управління

admitto, misi, missum 3 – чинити, допускати
admoneo, monui, monǐtum, 2  –   навчати, нагадувати, радити 
adolescens, entis – юний, молодий
adolesco, adolēvi, adultum, 2  –   підростати, дозрівати
adoptio, ōnis (f)  –  усиновлення

adsum, affui, –, adesse –  захищати, допомагати 

adulescens, entis (m,f) – юнак, дівчина, недорослий 

advenio, veni, ventum 4  – прибувати  

adventus, us (m) –  прихід, прибуття

adversarius, i (m) – супротивник

adversus, a, um  –  несприятливий
adverto, verti, versum 3 – повертати 
advŏco 1  – закликати

aedes, is (f) –  будинок,  будівля 

aedificatio, ōnis (f) – будівництво, спорудження

aedificium, i (n)  –  будинок, споруда
aedui, orum (m)-едуї,гальске плем’я
aequĭtas, ātis (f) – справедливість, рівність перед законом 

aerarium, i (n) – державна казна 
Aemilius,I (m) – Емілій 

Aesculapius, i (m) – Ескулап, бог лікування 
aequus, a, um – рівний, спокійний
aetas, ātis (f) – життя, вік, літа
affectio, ōnis (f) – намір, почуття

affecto 1 – прагнути, жадати
affirmo 1 – стверджувати

ager, gri (m) –  поле, земля
aggredior, gressus sum, grědi –нападати, штурмувати 

agitatio, ōnis (f) – спонука, мотив
agĭto 1 – рухати, спрямовувати
agnosco, novi, nitum, 3 – допускати, пізнавати
agnus, i (m) – ягня 
ago, ēgi, actum 3 – діяти, робити 

agricǒla, ae (m ) – землероб 

agricultūra, ae (f ) – землеробство
ait – каже 

Alba Longa –  Альба Лонга, місто в Італії
ala, ae (f) – крило
alea, ae (f) –  жереб   

Alexander, dri (m) Magnus –   Олександр Великий Македонський alienus, a, um – чужий, іноземний
aliquando – колись, іноді

alo, ui, itum 3 – годувати

Alpes,ium (m) – Альпи
altus, a ,um – високий
allǐgo 1 –  привязувати

amabĭlis, e – приємний, милий
amārus, a, um – гіркий, неприємний

ambitio, ōnis (f) – честолюбність, марнославство 

ambŭlo 1 – гуляти
amīca, ae (f)  – подруга, кохана

amicitia, ae (f) – дружба, (договір) 

amīcus, i (m ) – друг, товариш 
amitto, misi, missum 3 – втрачати

amo 1 – кохати
amor, ōris (m) – кохання
amphitheatrum, i (n) – амфітеатр

amplus, a , um  –  великий
Amulius, i (m) – Амулій

Anaxagoras, ae (m) – Анаксагор,

грецький  філософ
ancilla, ae (f)  – служниця, рабиня

angustus, a, um – вузький, тісний 

anĭmal, ālis (n)  – тварина, худоба

anĭmus, i (m) – душа, дух
annales, ium (m) – літопис, хроніка
annus, i (m) – рік

annuus, a, um – щорічний 
anser, eris (m) – гусак

ante (acc) – попереду, до, раніше
antinomia, ae (f)  –  суперечність між обома законами (грец.)

antiquĭtas, ātis (f) – давність

antiquus, a, um – давній, старий

anus, us (f) – стара жінка, бабуся
aperio, aperui, apertum , 4 –  відкривати, відчиняти
appareo, ui, ---, 2 – з`являтися, бути очевидним

appellatio, ōnis (f) – назва 

appello  1 – називати
apprǒbo 1 – схвалювати, визнавати

appropinquo 1 – наближатися

apud –  у, біля                                                           
aquaeductus, us (m)  – водопровід
ara, ae (f ) –  жертовник
arātor, ōris (m)  – орач, селянин
arbĭter, tri (m) – суддя, претор

arbitrium, i (n) – рішення, воля, суд

arcus, us (m)  – лук

Ariovistus, i (m) – Аріовіст, цар свевів
Aristides, is (m) – Арістід, афінський політичний діяч
Aristotĕles, is (m) – Арістотель (384-322 рр. до н.е.), славетний давньогрецький  філософ

arma, armōrum (n, pl.t.) – залізо, зброя

armentum, i (n) –  велика худоба
aro 1 – орати
arrodo, rosi, osum 3 – гризти
ars, artis (f) – мистецтво, ремесло 

articŭlus, i (m) – суглоб, стаття (закону), рішення  

artĭfex, ĭcis (m) – майстер, художник
artificium, i (n) – майстерність 

arx, arcis (f)  – вершина, фортеця

asĭnus, i (m) – осел

aspectus, us (m) – вигляд, поява

assessor, ōris (m) – помічник 

astrum, i (n) – зірка

Athenae, ārum (f) – Афіни
аtque –и, а також 
attamen – але, проте 
auctio, ōnis (f) – аукцион, продаж

auctor, ōris (m) – засновник, творець, позивач, свідок 

audacia, ae (f) – сміливість, відвага

audeo, ausus sum 2 – насмілюватися 
audio 4 – слухати, чути

augeo, auxi, auctum 2 – збільшувати
Augustus, i (m) – Октавіан Август, римський імператор
Aulus Agērius – Авл Агерій

auris, is (f) – вухо, слухач

Aurōra,ae (f) – Аврора, ранкова зоря 

autem – але, напроти
auxilium, i (n) – допомога

avaritia, ae (f) – жадібність, жадоба

avis, is (f) – птах 

аvus, i (m ) – дід, предок 
B
beatus, a, um – щасливий
Belgae, ārum (m) – бельги
bellicosus, a, um – войовничий 
bellum, (n) – війна 
beneficium, i (n) – добродійність, прихильність
benignus, a, um – привітний
bestia, ae (f) – тварина, звір

bona, ōrum (n) pl.t  – майно, маєток

bonum, i (n) – добро, благо

bonus, a, um – добрий, хороший
brevĭtas, ātis (f) – стислість

Brutus, i (m) –  Брут

Bucephalus, i (m) – Буцефал, улюблений кінь Александра Македонського
bulla, ae (f) – булла, амулет

C
cadāver, ĕris (n) – труп

cado, cecidi, casum – гинути, падати
caedes, is (f) – вбивство, загибель

caelum, i (n ) – небо
Caesar, ăris (m) – Гай Юлій Цезар (100–44 рр. до н.е.) римський політик, полководець, оратор, історик і письменник

calamĭtas, ātis (f) – нещастя, лихо

calix,icis (m) – келих, кубок 
Calpurnia, ae (f) – Кальпурнія, дружина Г.Ю. Цезаря
calumnia, ae (f) – наклеп

camĕra, ae (f) – склепіння, кімната
Camillus, i (m) -  Камілл
campus, i (m) – поле, пустище
cancellarius, i (m) – писар

candidātus, i (m) – кандидат, претендент

canis, is (m, f) – собака

canto 1 – співати
capio, cepi, captum 3 – брати, здобувати
Capitolium, ii (n) – Капітолій, вершина Капітолійського пагорбу

captīvus, i (m) – полонений

caput, capĭtis (n) – голова, столиця, розділ 
carcer, ĕris (m) – в`язниця, тюрма

careo, ui, -, 2 – бути позбавленим, втрачати

Carthāgo, ĭnis (f) – Карфаген, місто на північному узбережжі Африки 

casa, ae (f ) – дім, будинок, хата
castra, ōrum (n, pl .t ) – табір
casso 1 – анулювати, відміняти

castigatio, ōnis (f) – очищення, покарання

castra, castrōrum (n, pl.t.) – табір

casus, us (m) – випадок, падіння, помилка
Catilīna, ae (m) – Катіліна, організатор антиреспубліканської змови
Cato, ōnis (m) – Катон
Caucǎsus, i (m) – Кавказ
causa, ae (f) – причина, справа, привід, судова справа, процес

cautio, ōnis (f) – обережність, запорука, гарантія

caveo, cavi, cautum 2 – бути обережним, піклуватися

caverna, ae (f) – печера, яма, грот
cedo, cessi, cessum 3 – віддалятися, поступатися
celĕber, bris, bre – відомий, знаменитий
celer, e – швидкий
Celtae, ārum (m) – кельти

cena, ae (f) – обід

censeo, censui, censum 2 – визначати, оцінювати

censor, ōris (m) – цензор

centuria, ae (f) – сотня, центурія 
cerno, crevi, cretum 3 – бачити, вирішувати, пізнавати

cessatio, ōnis (f)  –  бездіяльність

cessio, ōnis (f)  –  поступка

charta, ae (f ) –  папір
cibus, i (m)  –  їжа, харчі

Cic(ro, ōnis (m) –  Ціцерон  (106–43 рр. до н.е.), видатний римський політичний діяч, письменник, оратор
Certamen, inis (n) – битва,змагання

Cilicia, ae (f) – Кілікія, область у Малій Азії
Cimbri, orum (m) – кімбри, германське плем’я
Сincinnatus, i (m) – Цінціннат, консул
circum – навкруги, кругом
civis, is (m,f)  –  громадянин
civĭtas, ātis (f) – община, держава

clamo1  –  кричати

clarus, a, um – славний, відомий
classis, is (f) – клас, розряд, флот

cliens, entis (m) – клієнт, підданий

clipeus, i (m) – круглий щит 
coēmptio, ōnis (f) – обряд купівлі, фіктивний шлюб

cogitatio, ōnis (f) – думка, судження
cognatio, ōnis (f) – спорідненість, рід (когнація)

cognōmen, ĭnis (n) – родинне ім`я, прізвисько, ім`я

cognosco, nōvi, nĭtum  3 – пізнавати, помічати
cohēres, ēdis (m) – співспадкоємець

cohors, ortis (f) – когорта

collegium, i (n) – братство, колегія
colligo, lēgi, lectum 3 – збирати, робити висновки
collis, is (m ) – пагорб
collisio, ōnis (f) – зіткнення (колізія)

colloquium, i (n) – бесіда, розмова

colo, colui, cultum 3 – обробляти, шанувати богів

colōnus, i (m) – поселенець
Colosseum , i (n) - Колізей
comes, ĭtis (m,f) – супутник, товариш, pl. кортеж

commendatio, ōnis (f) – доручення, рекомендація

commercium, i (n) – торгівля, товарообіг

commissio, ōnis (f) – зв`язок, доручення

committo, misi, missum, 3 –  доручати, надавати
commodĭtas, ātis (f)  –  вибачливість, люб`язність

commoveo, mōvi, mōtum 2 – виконувати, завершувати

communicātor, ōris (m) – спільник,  співучасник 

communio  4 – міняти, обмінювати

comperio, pĕri, pertum 4  – дізнаватися, довідуватися

compleo, plēvi, plētum  2 – зізнаватися, не приховувати

conātus, us (m)  – замах, намагання

concordia, ae (f) – згода

concursus, us (m)  –  збори (конкурс)
condemno 1 – звинувачувати, виносити вирок
condǐtor, ōris (m ) – засновник
condo, dǐdi, dǐtum, 3 – будувати, засновувати
confessio, ōnis (f)  –  визнання, згода 

confidentia, ae (f)  –  довір`я
conficio, feci, fectum 3 – здійснювати
confirmo 1 – підтверджувати

confiteor, confessus sum 2 –   збуджувати, приводити в рух

coniuratio, ōnis (f)  –  змова
conscientia, ae (f) – свідомість, згода, совість

consensus, us (m) – одностайність, згода 

consentio, sensi, sensum 4 –   погоджуватися

consilium, i (n) –  нарада, рада, намір

conspiratio, ōnis (f) – згода, договір

constituo, ui, ūtum 3 – постановляти, ухвалювати

constitutio, ōnis (f)  –  устрій, указ
construo, struxi, structum, 3 –  споруджувати, будувати, зводити
consuetūdo, ĭnis (f)  – звичка, звичай

consŭl, consŭlis (m)  – консул

consulātus, us (m)  –  консульство
consǔlo, sului, sultum, 3 –  радитися, дбати, піклуватися
consultum,i (n) – постанова, рішення

contestatio, ōnis (f) – свідчення, заява, виклик свідків до суду

contineo, tinui, tentum 2 – містити (в собі)

contradīco, dīxi, dictum 3 – заперечувати, суперечити

contrarius, a, um – протилежний
contrectatio, ōnis (f) – розтрата, розкрадання

contributio, ōnis (f) – внесок, збір
conubium, i (n) – шлюб, право на укладення шлюбу

convenio, vēni, ventum 4 –  збиратися, сходитися
conventio, ōnis (f)  –  договір, угода 
conventus, us (m)  – збори 
convictus, us (m) – спільна перемога 
copia, ae (f) – чисельність, достаток, велика кількість, pl. військо
cor, cordis (n) – серце

cornu,  us (n) – ріг, фланг

corpus, ōris (n)  –  тіло, сутність, ріст
corrĭgo, rēxi, rectum 3 – виправляти

corrumpo, rūpi, ruptum 3 –   спотворювати, шкодити, зневажати
corruptio, ōnis (f)  – обман, підкуп
corvus, i (m) – ворон
cotidie – щодня                                                       
credĭtor, ōris (m) – позикодавець

credĭtum, i (n) – борг, позичка 
credo, dĭdi, dĭtum 3 – вірити, довіряти, вважати
cresco, crevi, cretum, 3 – рости, зростати 
crimen, crimĭnis (n) – злочин, провина, проступок

crudelis, e – жорстокий
crudelĭtas, ātis (f) – жорстокість
culpa, ae (f ) – вина, провина
cur – чому?
cura, ae (f) – турбота, піклування

curia, ae (f)  –  курія, сенат 
curo 1 –  піклуватися, турбуватися
cursus, us (m) – біг, напрямок
custodia, ae (f)  –  охорона
custodio 4 – захищати, охороняти
custos, ōdis (m ) – сторож 
D
damnum, i (n)  – збиток, шкода

Dareus, i (m) – Дарій, цар Персії

datio, ōnis (f)  –  дарування, надання

de – з, під, про
dea, ae ( f ) –  богиня
debeo, ui, ĭtum 2 – бути зобов`язаним,  бути боржником

debĭtor, ōris (m)  –  боржник

decemvir, i (m)  – децемвір

declaratio, ōnis (f) – об`ява

decretum, i (n) – рішення, постанова
decus,oris (n) – краса, честь
dedūco, duxi, ductum 3 – виводити, супроводжувати
defectio, ōnis (f) – зникнення, зменшення

defendo, ndi, nsum  3  –   захищати

defensor, ōris (m) – захисник, оборонець

definio  4 – визначати, обмежувати
definitio, ōnis (f)  –  визначення, обмеження

delēgo 1 – доручати

deleo, ēvi, ētum 2 – знищувати, руйнувати

delictum, i (n)  –  правопорушення

delphĭcus, a, um – дельфійський, а, е
demergo, mersi, mersum 3 – топити, занурювати 
deminutio, ōnis (f) – обмеження

demonstratio, ōnis (f) – показ, доказ

denēgo 1 – відмовляти, заперечувати

dens, dentis  (m)  – зуб

denuntiatio, ōnis (f)  –  об`ява, заява
dependentia, ae (f)  –  покарання, відплата

depōno,posui,posĭtum 3 – відкладати

deposĭtum, i (n) – відкладення (депозит)

describo, scripsi, scriptum  3  –  описувати, розподіляти

descriptio, ōnis (f)  –  опис, розподіл

destinatio, ōnis (f) – призначення

destruo, struxi, structum 3 – шкодити, руйнувати 

detraho, traxi, tractum 3 – стягати, знімати

deus, i (m)  –  бог
devǒro 1 – пожирати

dico, dixi, dictum  3 – говорити, казати, називати

dictātor, ōris (m) – диктатор 
dies, ēi (m,f)  –  строк, термін

difficǐlis, e – важкий
difficultas, ātis (f)  – труднощі
dignĭtas, ātis (f)  – гідність, повага

diligens, ntis – старанний, ретельний        
diligentia, ae (f) – ретельність, старанність

Diogenes, is (m) – Діоген, грецький 

філософ – кінік
dirĭgo, rēxi, rectum  3  –  направляти, спрямовувати

disciplīna, ae (f) – наука, навчання, освіта, виховання

discipŭla, ae (f) – учениця
discipǔlus, i (m ) – учень
disco, didĭci, 3  – вчитися, пізнавати

Discordia, ae (f) – Діскордія, богиня
розбрату
discordia, ae (f) – незгода
dissimǐlis,  е – несхожий

divĭdo, vīsi, vīsum  3  –   розділяти
divus, a, um – божественний
divitia,ae (f) pl. – багатство
diu – довго, давно
do, dedi, datum, 1 – давати, дарувати, платити

doceo, cui, ctum  2 – учити, навчати
doctrīna, ae (f) – вчення, наука
doctus, a, um – вчений
dolor, ōris (m ) – біль, страждання
domesticus, a, um – домашній, сімейний 
domi – вдома 
domicilium, i (n) – житло 
domĭna, ae (f) – господиня, пані

dominium, i (n)  – володіння
Domĭnus, i (m) – бог, господь
domĭnus, i (m) – хазяїн, володар

domito 1 – підкоряти, перемагати

domo 1 – підкоряти, приборкувати
dono 1 – дарувати
donum, i (n) – подарунок

dormio 4 – спати
Druĭdes, um (m) – друїди, жерці кельтів у Галлії і Британії

dubĭto 1 – сумніватися
duco, xi, ctum 3 – вести, переводити
dum – поки

durus, a, um – грубий, простий
dux, cis (m) – вождь, полководець
E
e, ex –з, від, через (з abl.)
ecce – ось, раптом
edictum, i (n) – едикт, наказ
editio, ōnis (f) – видання

edo, edi, esum, ěre  –  їсти 
edo, edĭdi, edĭtum  3 – видавати

educo, avi, atum – виховувати
effectus, us (m)  –  наслідок
efficax, acis –  надійний, певний
effugium, i (n) –  втеча  
egregius, a, um – видатний
electio, ōnis (f)  –  вибір, обрання

eloquentia, ae (f) – красномовність
emo,emi,emptum 3 - купувати
emptio, ōnis (f)  –  купівля
en – ось, ну ж
enim – бо, тому що, дійсно
Ennius, i (m) – Енній, римський поет

Epicurus, i (m) – Епікур, афінський філософ
Epīrus, i (m) – Епір, область у Західній  Греції

epistŏla, ae (f) – послання, лист
eques,ĭtis (m) – вершник
equito – 1 –  їхати верхи
equus, i (m ) – кінь
ergo – отже
erinaceus, i (m) – їжак
eripio, ripui, reptum 3 – виривати 
erro 1 – помилятися, блукати
error, ōris (m)  –  помилка

erubesco, bui, – 3 – червоніти, соромитись

erudio  4  –  вчити, навчати
eruo, rui, rutum 3 – розривати, виривати
Esquilīnus, i (m) –  Есквілін, пагорб у Римі
et –  і
etsi – хоч
Etruscus, i (m) – етруск, житель Етрурії 
Euclides, is (m) – Евклід, учень Сократа
eventus, us (m)  – кінець, наслідок
excusatio, ōnis (f)  –  виправдання

exemplar, āris  (n) – примірник

exemplum, i (n) – приклад, зразок
exerceo, cui, cĭtum  2 – виконувати, тренувати
exercǐtus, us (m) – військо

exilium, i (n) – вигнання

exĭtus, us (m)  –  вихід, кінець

expedio  4 – готувати, споряджати
expello,  pǔli,  pulsum – виганяти

expensus, us (m)  –  виплата, витрата

experientia, ae (f) – досвід, практика

expleo, plēvi, plētum  2  –  задовольняти, сплачувати
explico 1 –  пояснювати

explorator, ōris (m)  –  дослідник
expugno 1 – завойовувати
extra (acc) – поза, зовні, крім
extraordinarius, a, um – надзвичайний
extremus, a, um – крайній
F
faber, bri (m)  –  ремісник, майстер
fabŭla, ae (f)  – байка, чутка
facǐlis, e, – легкий
facio, fēci, factum  3 – робити, діяти
factum, i (n) – вчинок, діло, справа

facultas, ātis (f) – можливість
fallax, acis – оманливий
fama, ae (f) – чутка, репутація

fames, is (f) –  голод, злидні
familia, ae (f) – сім`я, родина
fanum, i (n) – святилище, храм
fatum, i (n) – доля
Faustulus, i (m) – Фаустул, пастух, який знайшов Ромула і Рема
favor, ōris (f) – прихильність, доброзичливість

felicĭtas, ātis (f) – щастя, успіх

femǐna, ae ( f ) – жінка
ferox, ōcis – дикий, відважний
ferreus, a, um – залізний
festus, a, um – святковий
fictio, ōnis (f)  – вигадка, видумка
fides, ei (f)  – віра, довір`я, застава

filia, ae (f) – дочка
filius, i (m)  – син
filum, i (n) – нитка
finio  4  –  закінчувати, обмежувати,  
finis, is (m) –  межа, кордон, кінець
finitimus, a, um – сусідній
finitimus,i  (m) – сусід
firmo 1 – зміцнювати

firmus, a, um – міцний

fleo, flēvi, flētum 2 – голосити, плакати

floreo, florui , - , 2 – цвісти, процвітати

flumen, ĭnis (n) – річка
fluvius, i (m) – ріка

foedus, ĕris (n) – союз, договір, угода
fons, fontis (m)  – джерело, струмок
foris,is (f) pl.fores, ium – двері, вхід
forma, ae (f) –  форма, вид
formŭla, ae (f) – формула, модель
fortis, is – мужній, сильний

fortǐter – хоробро, мужньо

fortūna, ae ( f ) – доля, щастя
Fortūna, ae (f) – Фортуна, римська богиня щастя та удачі

forum, i (n) – форум, ринок, майдан
fossa, ae ( f ) – рів
frater, tris (m)  – брат
fraternĭtas, ātis (f) – братство
fraudatio, ōnis (f) – обман, шахрайство
fraudo 1 – віднімати, обманювати
frigidus, a, um – холодний
frumentum, i (n) – хліб, зерно

frustratio, ōnis (f) – обман

fulmino 1 – метати блискавки
fumus,i (m) – дим
functio, ōnis (f)  –  виконання
fundamentum, i (n) – основа
fundus,i (m)-  земля, наділ, ділянка

fur, furis (m) – злодій
furtum, i (n)  – крадіжка
G
Gaius, i (m) – Гай (юрист, II ст.н.е.)
Gallia, ae (f) – Галлія
Gallicus, a, um – галльський
Gallus, i (m) – галл
gaudeo, gavīsus, sum 2 – радіти,  веселитися
gaudium, i (n) – радість, втіха
Genǎva, ae (f) – Генава, місто аллоброгів
gener, eri (m) – зять 

gens, gentis (f)  – рід, плем`я, народ
Genŭa, ae (f) – Генуя 
genus, ĕris (n) – рід, походження

Germania, ae (f) – Германія –  країна, яку заселяли германські племена
Germānus, i (m) – германець
gero, gessi, gestum  3 – вести, нести, здійснювати
gestio, ōnis (f) – ведення справ
gladiatorius, a, um – гладіаторський
gladius, i (m) – меч 
Gracchus Sempronius – Гракх Семпроній, народний трибун 

Gracchus Tiberius – Гракх Тіберій, народний трибун (121 р. до н.е.)

Graecia, ae (f) – Греція

Graecus, i (m) – грек

gratia, ae (f)  – подяка, милість

gravis, is – тяжкий, важливий

gubernātor, ōris (m) – керманич, стерновий
guberno  1 – правити, керувати

gustus, us (m)  – смак
gutta, ae (f) – крапля
H
habeo, habui, habĭtum  2  –    вважати, мати, засідати

habitatio, ōnis (f) – помешкання, житло

habĭto 1 – жити, мешкати

habĭtus, us (m)  – зовнішність, одяг 
Hadriānus, i (m) – Адріан, римський імператор (117 – 138 рр. н.е.)
Hamilcar, aris (m) – Гамількар –карфагенський полководець
Hannĭbal, ālis (m) - Ганнібал, карфагенський полководець 

hasta, ae (f) – спис

Helvetii, ōrum (m) – гельвети, плем’я, що заселяло територію сучасної Швейцарії

heredĭtas, ātis (f) – спадок, спадщина
Herodŏtus, i (m) – Геродот, грецький історик
hodie – сьогодні
homo, homĭnis (m) – людина, муж
honestus, a, um – чесний
honor, ōris (m) – пошана,  честь
honorarium, i (n) – винагорода

hora, ae (f) – час
Horatius, ii (m) – Горацій, видатний римський поет (65–8 рр. до н.е.)

hortus, i (m ) – сад 
horrĭdus, a, um –  суворий, дикий
hospitium, (n) – гостинність

hostilis, e – ворожий
hostis, is (m) – ворог, чужинець

humǐlis, e – низький
humus, i (f) – земля, грунт
I
iaceo, cui, cĭtum  2 – висіти, лежати
iacio, ieci, iactum  3 – кидати
ianua,ae (f) – двері
ibi – там
Icarus, i (m) – Ікар
ignis, is (m ) –  вогонь
ignorantia, ae (f) – незнання
imāgo, ĭnis (f) – зображення, відображення
imitatio, ōnis (f) – наслідування, копія
immergo, mersi, mersum 3 – пірнати занурювати
immǒlo 1 – приносити в жертву, вбивати
immortalis, e – безсмертний
impedio 4 – заважати, перешкоджати
imperium, i (n)  – наказ, вища влада держави
impĕro 1 – наказувати, управляти
impetus, us (m) – набіг, натиск 
impleo, plēvi, plētum 2 –  виконувати, наповнювати

importo 1 –  ввозити,  привозити

impossibilĭtas, ātis (f) – неможливість

in –  в, на, для 

incendium, i (n) – пожежа
incendo, ndi, nsum  3 –  запалювати, палити
inclūdo, clūsi, clūsum 3 – включати до, замикати, обмежувати
incŏla, ae (f)  – житель, мешканець
indignĭtas, ātis (f) – безчестя, приниження, підлість

industria, ae (f) – працьовитість, старанність
infamia, ae (f) – безчестя, ганьба
infans, infantis (m) – дитина
inferus, a, um – нижній

inferі, ōrum (m) –   підземне царство
infinītus, a, um – безмежний, незлічений 
ingens, ntis – величезний
inimīcus, i (m) – ворог

initium, i (n) – початок

inscriptio, ōnis (f) – напис
inspicio,  spēxi,  spectum  3  –  дивитися, пізнавати
instituo, ui, utum  3 – вирішувати, наставляти

instrumentum, i (n) – знаряддя, документ, акт
instruo, ruxi, ructum 3 – навчати, готувати, наставляти 
intactus, a, um – недоторканий

integer, gra, grum – цілий, непорушний, неушкоджений
integratio, ōnis (f) – відновлення, поновлення
intellectus, us (m) – відчуття, розуміння
inter – між, серед
interdīco, dīxi, dictum 3 –   забороняти, відмовляти, наказувати
interdictum, i (n) – інтердікт, церковна заборона
interdiu – удень
interdum – іноді
intereo, ii, itum 4 – гинути
interfector, oris (m) – убивця
 interficio, fēci, fectum  3 – вбивати
interim – між тим, однак, поки
interrogo, – 1 – питати, запитувати
intervallum, i (n) – відстань, проміжок 
intro 1 – входити 


introduco, duxi, uctum 3 – вводити
introitus, us (m) - вхід

invenio 4 – знаходити, одержувати, відкривати
invideo, vīdi, vīsum 2 – заздрити, ненавидіти 
iratus, a, um – розгніваний

irrisor, oris (m) – насмішник
ita – так, таким чином
itaque – отже, таким чином
item – також
Italia, ae (f) – Італія 
iter,itineris (n) – шлях, дорога
iterum – ще раз, вдруге
iubeo, iussi, iustum, 2 –  наказувати
iudex, iudĭcis (m) – суддя
Iuno, onis (f) – Юнона, богиня шлюбу та сім’ї
Iuppiter, Iovis (m) – Юпітер, верховний бог у римлян
iurgiosus, a, um – сварливий
iurisprudentia, ae (f) – знання права,  юриспруденція  
iuro 1 – присягатися
ius, iuris (n) – право, закон, суд
iussus, us (m) – наказ
iustitia, ae (f) – справедливість, правосуддя
iuvĕnis, is  (m, f) – юнак, дівчина
K
Kalendae, ārum (f) – Календи, перший день кожного місяця
L
labor, ōris (m) – праця, труд
laboro 1 – працювати
Lacedaemonia, ae (f) – Лакедемонія (Спарта) – одна з облаcтей Давньої Греції

Lacedaemonius, ii (m) – спартанець,  лакедемонець 

lacrǐma, ae (f ) – сльоза
Laelius, i (m) - Лелій 
laetitia, ae (f) – радість, втіха
Laius, i (m) – Лай, батько Едіпа
lamento 1 – плакати, жалітися
lana, ae (f) – шерсть, вовна, одяг
Latīnus, a, um  – латинський
Latium, ii (n) – Лацій, область на теріторії Апенінського півострова,  столицею якого був Рим
latro 1 – гавкати, лаяти

latus, a, um – широкий
laudo 1  –  хвалити
Lavinium, i (n) – Лавіній – місто, засноване  Енеєм
legalĭtas, ātis (f) – законність
legātus, i (m) – посол, легат

legio, ōnis (f) – легіон

legitimatio, ōnis (f)  – узаконення
lego, lēgi, lectum 3 – читати, вибирати, збирати
Lentulus, i (m) – Лентул, римський консул
Leonidas,ae (m) – Леонід, цар спартанців
lepus, oris (m) – заєць
levis, e – легкий, ніжний
lex, legis (f)  – закон
libenter – охоче
liber, bri (m ) – книга
libĕro 1  – звільняти 
libĕrtas, ātis (f)  –   воля, свобода
licet, licuit (licĭtum est) 2 – можна, дозволено
ligneus, a, um – дерев’яний
lingua, ae ( f ) – мова
lis, litis (f) – сварка, суперечка, суд
littĕra, ae (f) – літера, наука
litus, oris (n) – берег моря
Livius Titus – Тіт Лівій, римський історик (59 р. до н.е. – 17 р. н.е)
locus, i (m) – місце, місцевість
longe – довго, далеко

Lucretius, Titus Carus – Тіт Лукрецій Кар, поет-філософ
lucrum, i (n) – прибуток
lucus, i ( m ) – ліс, гай
ludus, i (m) – гра, змагання

lupa, ae ( f ) – вовчиця
lupus, i (m)  – вовк
luxuria, ae (f) – розкіш
Lycurgus, i (m) – Лікург, цар Спарти, законодавець 
M
Macedonia, ae (f) –  Македонія
Maecenas, ātis (m) – Меценат, римський аристократ, дорадник імператора 
Августа, покровитель поетів Вергілія, Горація та інших
magis – більше
magister, tri (m) – вчитель, наставник
magistra, ae (f) – вчителька, наставниця
magistrātus, us (m) – магістрат
magnificus, a, um – величний
magnitūdo, ĭnis (f) – величина, могутність
magnus, a, um – великий
Maharbal, alis (m) – Магарбал, полководець Ганнібала

maledicus, a, um – лихословний
malitia, ae (f) – злість, підступність
malum, i (n)  – яблуко
malum, i (n) – лихо, зло

mancipatio, ōnis (f) – обряд передачі власності (купівля або продаж)
mancipium, i (n) – власність, землеволодіння
mando 1 – доручати, передавати
maneo, mansi, mansum 2 –  залишатися, зберігатися
Manlius,i (m) – Манлій, консул,який врятував Капітолій від нічного нападу галлів
mansus, i (m) – манс (селянський земельний наділ)
manus, us (f) – рука, загін
Marcus Tullius – дивіться  Cicĕro
Marius, i (m) -  Марій
Mars, Martis (m) – Марс – бог війни у давньоримській міфології
mater, tris (f) – мати
matrimonium, i (n) – шлюб
matrōna, ae ( f ) – заміжня жінка, матрона

medicus,  i (m ) – лікар 
mediocrĭtas, ātis (f) – посередність  
medium, i (n ) – середина
memoria, ae (f) – пам`ять
Menelaus, i (m) – Менелай, правитель Спарти
mens, mentis (f) – розум, мислення
mercātor, ōris (m) – купець
mercatūra, ae ( f ) –  торгівля
merces, ēdis (f) – плата, винагорода, прибуток
Mercurius, ii (m) – Меркурій – син Юпітера, крилатий вісник богів, бог  торгівлі у давніх римлян


mereo, ui, ĭtum 2 – заробляти, заслуговувати
meridies, ēi (m) – полудень, південь
merx, mercis (f) – товар
metus, us (m) – боязнь, страх
miles, ĭtis (m) – воїн
milǐto 1 – воювати, боротись
Minerva, ae (f) – Мінерва, богиня мудрості, ремесел і наук, улюблена дочка Юпітера 
minister, tri (m) – слуга, помічник

ministerium, i (m) – служба, заняття
Minos, ois (m) – Мінос, цар Кріту
Minotaurus, i (m) – Мінотавр, міфічне чудовисько
minuo, ui, ūtum 3 – зменшувати
minus – менше
mirabilis, e – дивний, дивовижний
miser, era, erum – бідний, нещасний
mitto, misi, missum 3 – вводити, кидати, посилати
modestus, a, um – скромний
modus, i (m) – спосіб, міра, форма

molestia, ae (f) – неприємність, тягар
momentum, i (n) – привід, момент
moneo, monui, monĭtum 2 – застерігати, умовляти
mons, montis ( m) – гора
monumentum, i (n) – пам'ятник 

morbus, i (m) – хвороба

mordeo, momordi, morsum 2 –  кусати, гризти
mors, mortis (f)  –  смерть, труп

mortuus, a, um – мертвий
mos, moris (m) – звичай, вдача
motus, us (m) – рух
moveo, movi, motum 2 – будити, рухати
mulier, ĕris (f) – жінка
multa, ae (f)  – кара (штраф)

multitūdo, ĭnis (f) – велика кількість
multum – багато

multus, a, um  – численний

mundus, i (m) – світ

munio 4 – укріплювати, оточувати 
murus, i (m ) – стіна, мур
Musa, ae (f) – Муза – одна з дев’яти дочок Юпітера, богиня мистецтв і науки

mutatio, ōnis (f)  – обмін, зміна

muto 1 – змінювати, зраджувати
N
nam – бо, оскільки

narro 1– розповідати, повідомляти
natio, ōnis (f) – народ, плем`я

natūra, ae (f) – природа

natus, us (m) – вік, народження
nauta, ae (f) – моряк, плавець
navis, is (f) – корабель 
navem conscendere – сісти на корабель
nec – і не
necessarius, a, um – необхідний
necessĭtas, ātis (f) – необхідність, нужда, потреба
neglego, lexi, lectum -3 – нехтувати, знедбайливо ставитись
nego 1 – заперечувати, відмовляти
negotium, ii (n) – справа, заняття
nepos, ōtis (m ) – онук, нащадок
Neptūnus, i (m) – Нептун, бог морів у римлян
neque – і не
Nero, ōnis (m) – Нерон (Тіберій Клавдій Нерон – римський імператор)
Nervii, ōrum (m) – нервії, плем’я в Галлії
nescio 4 – не знати, не вміти, не розуміти
nil = nihil – ніщо

nimis – надто, надмірно
nimius, a, um – надмірний
nisi – якби ні
niteo, ui, 2 – блищати
nobǐlis, -e – знатний, чесний
nobilĭtas, ātis (f) – знаменитість, знатність
noceo, cui, cĭtum 2 – шкодити, псувати
nomen, ĭnis (n) – ім`я, назва
non – не, ні
nonnulus, a, um – деякий, інший

nota, ae (f) – знак, літера
notus, a, um – відомий

novus, a, um – новий      

noxa, ae (f) – шкода, збиток, вина
nullus, a, um – жоден, ніякий
num – хіба, або

Numa Pompilius – Нума Помпілій, другий римський цар
Numantia, ae (f) – Нуманція (місто в Іспанії)
numĕro 1 – рахувати, лічити
numĕrus, i (m) – число
Numĭtor, ōris (m) – Нумітор, цар м. Альба Лонга
nummus, i (m) – монета
nunquam – ніколи
nunc – тепер
nuntius, i (m ) – вісник 
nurus, us (f)  – наречена, невістка
O 

ob (+acc.) – через, внаслідок 
obedientia, ae (f) = oboedientia  –  слухняність  
obligatio, ōnis (f) – зобов`язання, доручення
oblivio, ōnis (f) – забуття, амністія
obliviscor, litus sum, 3 – забувати
observantia, ae (f) – спостереження, пошана
observātor, ōris (m) – спостерігач, прихильник
observo 1 – спостерігати, споглядати
obses, ĭdis (m) – заручник, застава
obsidio, onis (f) – облога
obstinatio, ōnis (f) – завзятість
obtempero 1 – підкорятися, слухатися

obtineo, tinui, tentum 2 – займати, захоплювати
occasio, ōnis (f) – випадок, нагода
occido, cidi, cisum 3 – вбивати 
occupatio, ōnis (f) – захоплення 
oceǎnus, i, (m) – океан
Octaviānus Augustus – Октавіан Август,  римський імператор
ocŭlus, i (m) – око

odor, odōris (m) – запах

Oedipus, i (m)  Eдiп – легендарний цар міста Фів у Греції
officium, ii (m) – обов`язок, посада
Ogygia, ae (f) – Огігія,міф.острів
olim – колись
Olympia, ae (f) – Олімпія, місцевість в Еліді, де відбувались Олімпійські ігри 
Olympus, i (m) – Олімп, гора у Греції,  місце перебування богів

omen, ĭnis (n) – знак, прикмета
omnino – взагалі 
omnis, e – весь

onus, ĕris (n) – тягар, вага, борги

opĕra, ae (f) – праця, потреба, необхідність
opes, ium (f) pl. – багатство
opinio, ōnis (f) – думка, чутка
oppĭdum, i (n) – місто

oppugno, avi, atum – битися, здобувати
ops, opis (f) – сила, могутність

opulens, entis – багатий, могутній

opus, opĕris (n) – труд, праця
ora, ae (f ) – край, узбережжя

ordinarius, a, um – звичайний

Orgetŏrix, īgis (m) – Оргеторіг, знатний гельвет
orbis, is (m) – земна куля, світ

orbis terrarum – земля, світ 
orior, ortus sum, oriiri – виникати, починатися
orno 1 – прикрашати 
oro 1 – просити, молити 

Orpheus, i (m) – Орфей – міфічний грецький співець і поет
ostendo, tendi,tentum 3 – показувати

ostium, i (n) – вхід, ворота, двері

otium, ii (n) – спокій, відпочинок

Ovidius Publius Naso – Публій Овідій Назон (43 р. до н.е. – 17 р. н.е.) – відомий римський поет
ovis, ovis (f) – вівця
P
paeninsǔla, ae (f) – півострів
pagus, i (m) – село

palatīnus, a, um – палатинський, а, е
Palatium, ii (n) – гора в Римі, імператорський замок
panis, is (m) – хліб
par, paris – рівний
parens, entis (m,f) – батько, мати, батьки

pareo, ui, ĭtum 2 – з`являтися, дотримуватися

pars, partis (f)  –  частина, доля
parsimonia, ae (f) – ощадливість
partim - частково
parvus, a, um – малий
pasco, pavi, pastum 3 – пасти

passus, us (m) –  крок
pastor, oris (m) - пастух
pater, tris (m) – батько, pl. сенатори
patientia, ae (f) – терпіння
patria, ae (f) – батьківщина, вітчизна

patricius, i (m ) – патріцій
patronātus, us (m) – патронат
paucus, a, um, – нечисленний
pax, pacis (f) – мир, спокій
pecco 1 – грішити

pecunia, ae (f) – гроші, власність 
pecus, ōris (n) – худоба
pedes, ĭtis (m) – піший, піхотинець
pello,pepuli,pulsum 3 - виганяти
Peleus, i (m) – Пелей, цар Фессалії

penna, ae (f) – крило, перо

pendo, pependi, pensum  3 – важити, оцінювати
perfuga, ae (m) – втікач, дезертір

Pergamum, i (n) – Пергам, троянський кремль
Perĭcles, is (m) – Перікл (493–429 рр. до н.е.), афінський політик, полководець і оратор
pericŭlum, i (n) – небезпека

perǐtus, a, um – досвідчений
Persa, ae (m) – перс
persequor, secutus, sum, sequi –
слідувати, переслідувати
perseverantia, ae (f) - наполегливість
persōna, ae (f) – особа, людина
pertineo, tinui, – 2 – служити, сприяти
petitio, ōnis (f) – вимога, позов
peto, petīvi, petītum 3 – досягати, домагатися, просити
Phaeaces,um (m), pl. – феаки, плем’я

мореплавців на острові Коркіра

Pharnaces, is (m) – Фарнак, боспорський цар
Philippus, i (m) – Філіпп, цар Македонії
Phoenices, um (m) – фінікійці, карфагенці
Phrygia, ae (f) – Фрігія
piger, gra, grum – ледачий,  бездіяльний
pilum, i (n) – спис, дротик
pingo,pinxi,pictum 3 - малювати
Plato, onis (m) – Платон, грецький філософ
plebs, plebis (f) – народ, плебс
Pluto, ōnis (m) – Плутон, бог підземного царства
poena, ae (f) – кара, покарання
Poenus, i (m) - пунієць,карфагенянин
polliceor, licitus sum, liceri – обіцяти
pono, posui, posĭtum 3 – засновувати, ставити, класти

pons, pontis (m) – міст
pontĭcus, a, um – понтійський, а, е
Pontus, i (m) – Понт,Чорне море
popŭlus, i (m)  –  народ
portus, us (m) - порт
possessor, ōris (m) – власник
possideo, sēdi, sessum 3 –  оволодівати
possum,  potui – posse – могти, уміти
post – після
posterĭtas, ātis (f) – майбутне, нащадки
postŭlo 1 – вимагати, просити
potens, ntis – сильний, могутній
potentia, ae (f) – сила, влада, вплив
praeceptum,i (n) – вчення, настанови
praeclarus, a, um – прекрасний, чудовий 
praeda, ae (f) – здобич, прибуток
praemium, i (n) – нагорода

praesentia, ae (f) – присутність, наявність
praesidium, i (n) – захист, охорона
praesto 1 – стояти попереду, надавати, виконувати
praetor, ōris (m) – суддя, претор

pretium, ii (n) – платня, хабар, викуп

Priămus, i (m) – Пріам, цар Трої

principātus, us (m) – вища влада (принципат)

privo 1 – позбавляти

pro – для, за, згідно

probatio, ōnis (f) – доказ, схвалення
probo 1 – пробувати, доводити, задовольняти

processus, us (m) – хід, рух, процес
procul – далеко

procūro 1 – турбуватися, вести справи

proelium , i (n) – бій, битва, атака

progressus, us (m) – рух уперед, успіх, розвиток
prohibeo, bui, bǐtum, 2 – забороняти, стримувати
Prometheus, ei (m) –  Прометей –захисник людей від свавілля богів
promissor, ōris (m) – боржник

prope – близько

propōno, posui, posĭtum 3 – загадувати, пропонувати, передбачити

propriĕtas, ātis (f) – право власності, володіння
Proserpĭna, ae (f) – Прозерпіна, богиня підземного царства
prospectus, us (m) – вигляд
protectio, ōnis (f) – заступництво, опікування

protĕgo, tēxi, tectum  3 – захищати, покривати

provocatio, ōnis (f)  –  оскарження

provoco 1 – викликати

puella, ae (f) – дівчина, дочка, молода жінка

puer, ĕri (m)  –  хлопець, дитина

pueritia, ae (f)  –  дитинство

pugna, ae (f) – бій, битва
pugno 1 – битися, боротися
pulcher, chra, chrum –  вродливий, красивий
punĭcus, a, um – пунічний, а, е, карфагенський, а, е

punio 4 – карати
Pyraeneus, a, um – піренейський,а,е
Pyrrhus, i (m) – Пірр, цар Епіру

Pythagoras, ae (m) – Піфагор, грецький  філософ
Q
quā – де, куди, звідки
qualis, e – який, а, е
quam – ніж, як
quamdiu – як  довго

quamquam – хоч, хоча

quamvis – як-небудь, хоч, хоча

quando – коли

quantum – скільки

quasi – наче, нібито

quia – тому що, бо
qui, quae, quod – хто, що, який

quid – що, чому, далі
quidam, quaedam, quiddam – деякий, а, е, якийсь, якась, якесь
quies, etis (f) – спокій, відпочинок

quaestus, us (m)  –  вигода, прибуток
qualĭtas, ātis (f) – якість
quantĭtas, ātis (f) – кількість, міра
querella, ae (f) – скарга
quaero,quesivi,quesitum 3 - шукати
Quirinālis, is – Квірінал, один з семи пагорбів Рима

Quirītes, ium (m,pl) – квіріти  (римські громадяни)
quis, quid – хто, що

quisquam, quidquam – хто-небудь
quo – куди, де, щоб

quod – тому що
quoniam – оскільки
quoque – теж, також
quotannis – щорічно
quotidie – щодня
R
rapīna, ae (f)  –  грабіж
reddo, dǐdi, dǐtum 3 – віддавати, повертати
redigo, egi, actum 3 – відганяти, проганяти

refugium, i (n) – втеча, захист
regio, ōnis (f ) – район, країна
regius, a, um – царський

regno 1 – царювати, владарювати
regnum, i (n) – царство
rego, rexi, rectum 3 – керувати, правити, управляти
reliquiae, arum(f) – залишки, рештки
regŭla, ae (f) – правило, норма

Remus, i (m) –  Рем, брат Ромула
repello, repuli, repulsum 3 –відганяти, відбивати
reperio, reppĕri, pertum 4 – відкривати, знаходити
res, rei (f) – річ, предмет, суть
reservo 1 – зберігати
resideo, sēdi, sessum 2 –  зберігатися, перебувати

respondeo, ndi, nsum 2 –  відповідати
restituo, ui, utum  3  –  повертати, відновлювати
revŏco 1 – кликати назад, відміняти, відкликати 

rex, regis (m ) – цар

rideo, risi, risum  2  – сміятися

ripa, ae ( f ) –  берег
risus,us (m) – сміх, усмішка
ritus,us (m)  –  звичай (ритуал)
rogatio, ōnis (f) – питання, законопроект
rogo 1 – запитувати, просити

Roma, ae (f) – Рим

Romānus, a, um – римський
Romānus, i (m) –  римлянин
Romŭlus, i (m) – Ромул, легендарний засновник Рима

ruina, ae ( f) – руїна
rusticus, i (m) – селянин, землероб

Rutuli, orum (m) pl. – рутули, італійське плем’я
S
Sabīni, ōrum (m) – сабіни, італійське плем’я в гірській області на північному сході від Рима

sacer, cra, crum – священний, святий

sacramentum,i (n) – клятва, таїнство
sacrifico 1 –  приносити в жертву
saecŭlum , i (n) – вік, покоління

sagitta, ae (f ) – стріла
Sallustius, i (m) – Саллюстій, римський історик
salto 1  –  стрибати
saltus, us (m) – стрибок, помістя, ферма
salus, salutis (f ) – благо, здоров'я

saluto 1 –  вітати
sanctio, ōnis (f) – непорушний закон
satisfactio, ōnis (f) –  задоволення
Saturnus, i (m) – Сатурн, староіталійський бог землеробства
scientia, ae (f ) – знання, наука

scio  4  –  вміти, знати, розуміти
scriba,ae (m) – секретар, писар

scribo, scripsi, scriptum  3  –  креслити, писати

scriptor, ōris (m ) –  письменник

scutum, i (n ) –  щит
Scythia, ae (f) – Скіфія
secrētum, i (n)  – таємниця
secundus, a, um – другий, сприятливий
securĭtas, ātis (f) – безпека
sed  –  але
sedeo, sedi, sessum 2 – сидіти, засідати
sedes, is (f ) – пристанище, житло
Semiramis, idis (f) – Семіраміда, цариця Ассірії
semper – завжди

senātus,us (m)  – сенат

sensus, us (m) – відчуття, почуття, свідомість
sententia, ae (f) – вислів, рішення

sepăro  1 – відокремлювати
septem – сім
sepulcrum, i (n) – могила, гробниця

series, ēi (f)  –  ряд, низка
servio, īvi, ītum, īre – перебувати в рабстві, бути поневоленим 

Servius Tullius (m) – Сервій Туллій, шостий римський цар (578-534 рр.) 

servus, i (m) – раб, слуга
severus, a, um – суворий
si  –  якщо, чи, чи...
Sicilia, ae (f) – о. Сіцілія
sigillum, i (n)  –  печатка
significatio, ōnis (f) – показання, повідомлення
signum, i (n ) – знак, ознака
silentium, i  (n)  – тиша, мовчання

silva, ae (f ) –  ліс
sinister, tra, trum – лівий
sitio 4 – відчувати спрагу
situs, us (m) –  положення, споруда
societas, ātis (f ) – суспільство, товариство
Socrătes, is (m) – Сократ (469-399 рр. до н.е.), грецький філософ

solutio, ōnis (f) – звільнення від обов`язків
solium,  i (n ) – престол

Sparta,ae (f) – Спарта, місто в Греції
spelunca, ae (f) – печера

spes, spei (f) – надія, чекання 
spirĭtus, us (m)  – дихання, дух
status, us (m) – стан, порядок
statim – негайно

statura, ae (f) – зріст
stella, ae (f ) – зірка 
sto, steti, statum,   āre –  стояти, бути твердим

studeo, ui, – , ērе – вчитися, займатися, старатися

studium, i (n) – заняття 
scĕlus, ĕris (n) – злочин, кара
stultus, a, um – дурний, нерозумний
suavis, e – приємний
sub –  під
subduco, duxi, ductum  3   –  приводити
subĭto – раптом

subitus,a,um нежданий,несподіваний

subsidium, i (n) – допомога, підтримка
substantia, ae (f) – сутність, майно
successio, ōnis (f) – спадкоємство, наступність
Sulla,ae (m) – Сулла, диктатор

sum, fui -  esse  –  бути
summus , a, um – вищий, крайній

sumo,sumpsi,sumptum 3 –призначати, наймати
supĕro 1 – перемагати, перевершувати

supremus, a, um – найвищий, верховний
Syracusae, arum (f) – Сіракузи, місто на узбережжі Сицілії

suspicio,pexi,pectum 3 -підозрювати
T
taberna, ae (f)  – лавка, майстерня

tabernaculum, i (n) – палатка
tabŭla, ae (f) – дошка, таблиця
tabularium, i (n) – архів
taceo, tacui, tacitum, ere – мовчати 

Tacĭtus, Publius Cornelius – Публій Корнелій Таціт (бл. 55-117 рр. н.е.), римський історик
talis, e – такий
talus, i (m) – п’ята

tam – настільки, до такої міри
tamen – однак
tamquam – немов
tandem – нарешті
Tantalus, i (m) – Тантал, син Юпітера, цар Фрігії
tanto – настільки 

tantum – тільки, стільки
tantus, a, um – такий великий
Tarquinius Priscus – Тарквіній Пріск, п’ятий римський цар
Tarquinius Superbus – Тарквіній  Гордий, сьомий римський цар

taurus, i (m ) – віл
templum,i (n) – святилище, храм
tempus, oris (n) – час, пора
teneo, tenui, tentum, ērе  –  володіти, тримати

terra, ae (f) – земля (pl. - всесвіт)
terrester, tris – земний, сухопутний

terribilis, e – страшний, жахливий
testamentum, i (n) – заповіт
testis, is (m,f) – свідок
Thales, is (m) – Фалес, давньогрецький філософ 
Themis, ĭdis (f) – Феміда – богиня правосуддя у давньогрецькій міфології

Themistŏcles, is (m) – Фемістокл (525-461 рр.  до н.е.) афінський політик  і 
полководець
Thermopylae, (аe) – Фермопіли –вузький прохід в горах Ети

Theseus,i (m) – Тесей, афінський цар
Tiběris, is (m) – Тібр, річка в Італії

timeo, timui, - 2  –  боятися, тремтіти
timor, ōris (m) – страх, боязнь

Titus, i (m) – Тіт
tono,ui,-, 1 - гриміти

tracto 1 – трактувати, керувати

traditio, ōnis (f) – передача
tradĭtus, us (m) – традиція
trado, tradidi, tradĭtum, ĕre – передавати

traduco, duxi, ductum 3  –   приводити
Traiānus, i (m) – Траян, римський імператор (в 98-117 рр. н.е.)

transfero, tǔli, lafum, ferre –  переносити, переміщувати
transmitto, mīsi, missum 3 –   переходити
transporto 1 – перевозити, переносити 

tribūnal, ālis (n)  –  трибунал, суд
tribūnus, i (m)  –  трибун
tribus, us (f) – триба, округа
triumphus, i (m)  – тріумф
Troia,ae (f) – Троя, місто на північно-західному узбережжі Малої Азії

Troiānus, i (m) – троянець
Tullia, ae (f) –Туллія
tunc – тоді 

turbo 1 – розладжувати, ламати
tutēla, ae (f) – опіка, безпека
tutus, a, um – безпечний,а,е
Tyrus, i (m) – Тір, давня столиця Фінікії

U
Ulixes, is (m) – Улісс, Одіссей
ultimus, a, um – останній
umbra ae (f) – тінь
unda, ae (f) – хвиля
unus, a, um – один 
urbs, urbis (f) – місто

urbanus, a, um – міський

usūra, ae (f) – процент

usurpo 1 – захоплювати, заволодівати

usus, us (m) – використання, володіння, звичай
ut – як

utǐlis, e – корисний
utilĭtas, ātis (f) – вигода, користь
utrum – або
uva, ae (f) – виноград
uxor, ōris (f) – дружина, жінка

V
valde – сильно, дуже 

valeo, ui, ĭtum 2 – бути здоровим
validus,a,um –здоровий, міцний 
vallum, i (n) – вал
varius, a, um – різний
vectĭgal, ālis (n) – податок
vehementer – сильно, міцно, рішуче
vehiculum,i (n) – віз, колісниця
veho, vexi, vectum 3 – везти, нести
vendo, dĭdi, dĭtum  3 – продавати

venio 4 – приходити, прибувати
venor, atus sum, ari – полювати
venter, tris (m) – живіт, черево
ventus, i (m) – вітер
verbum, i (n) – слово, дієслово 
Vergilius Publius Maro – Публій Вергілій Марон (70-19 рр. до н.е.), римський поет

verǐtas, ātis (f ) – правда, істина
verus, a, um – правдивий, справжній
Vesta, ae (f) – Веста, богиня домашнього вогнища

Vestalis, is (f) – весталка, жриця Вести, богині домашньго вогнища
vestio 4  – одягати, покривати
vestis, is (f) – одяг 
vestitus, us (m) – одяг 
veto, vetui, vetĭtum, 1 –  забороняти
vetus, ĕris – старий
via, ae (f)  –  дорога, шлях

vicinus, i (m) – сусід
vicinus,a,um - сусідній
victoria, a (f) – перемога 
victus, us (m) – харчі, їжа

vicus, i (m) – село 

video, vidi, visum, 2 – бачити

villa, ae (f) – загородня садиба,  поселення
vincio, vinxi, vinctum 4 –    зв`язувати, зобов`язувати
vinco, vici, victum 3 – долати, перемагати
vinculum, i (n) – кайдани, окови
vindicta, ae (f) – помста
vinea, ae (f) – виноградник

virgo, inis (f) – дівчина

viridis, e – зелений
virtus, virtūtis (f) – мужність, доблесть

vita, ae (f) – життя
vitalis, e – життєвий

vitiosus,a,um – хибний, порочний
vitium, i (m) – вада, недолік, хиба
vitupero 1 – сварити, гудити
vivo, vixi, victum 3 – жити
vivus,a,um - живий
vix – ледве
voco 1 – звати, викликати
volucer, cris, cre – швидкий

voluntas, atis (f) – воля, бажання
voluptas, atis (f) – радість, бажання
volvo, volvi, volutum 3 – котити, скочувати, долати
votum, i (n)  – обітниця, молитва, жертва
Vulcānus, i (m) – Вулкан, бог вогню у давньоримській міфології
vulnus,eris (n) – рана
vultus, us (m) – обличчя, погля 
Z
Zeuxis, idis (m) – Зевксід, грецький художник
Х
Хanthippe, es (f) – Ксантіппа, дружина Сократа
Xerxes, is (m) – Ксеркс, цар Персії в 486-465 рр. до н.е.
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Додаток 1

Таблиця відмінкових закінчень п’яти відмін іменників

	SINGULĀRIS

	Відміна
	I
	II
	III
	IV
	V

	Рід
	f
	m
	n
	приголосний

m, f, n
	голосний

n, (f)
	мішаний

m, f, n
	m
	n
	f

	Nom.
	a
	us, er, ir
	um
	різні (m, f)
	різні (n)
	e, al, ar (n)
	is (f)
	is, es, 

x, s

(m, f)
	s (n)
	us
	u
	es

	Gen.
	ae
	i
	i
	is
	is
	is
	is
	is
	is
	us
	us
	ei

	Dat.
	ae
	o
	o
	i
	i
	i
	i
	i
	i
	ui (u)
	ui (u)
	ei

	Acc.
	am
	um
	um
	em
	n = Nom.
	e, al, ar
	im
	em
	n = Nom.
	um
	u
	em

	Abl.
	ā
	ō
	ō
	ē
	ē
	ī
	ī
	ē
	ē
	ū
	ū
	ē

	Voc.
	= Nom.
	e, er
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.
	= Nom.


	PLURĀLIS

	Відміна
	I
	II
	III
	IV
	V

	Рід
	f
	m
	n
	приголосний

m, f, n
	голосний

n, (f)
	мішаний

m, f, n
	m
	n
	f

	Nom.
	ae
	i
	a
	es (m,f)
	a (n)
	ia (n)
	es (f)
	es (m,f)
	a (n)
	us
	ua
	es

	Gen.
	ārum
	ōrum
	ōrum
	um
	um
	ium
	ium
	ium
	ium
	uum
	uum
	ērum

	Dat.
	is
	is
	is
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ēbus

	Acc.
	as
	os
	a
	es
	a
	ia
	es
	es
	a
	us
	ua
	es

	Abl.
	is
	is
	is
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ĭbus
	ēbus

	Voc.
	ae
	i
	a
	es
	a
	ia
	es
	es
	a
	us
	ua
	es


Примітка.

1. Acc. sing. всіх пяти відмін у чоловічому та жіночому роді закінчуються  на –m, Аcc. plur.  на –s.

2. Іменники середнього роду у 2–й, 3–й, 4–й відмінах мають осбливості: співпадіння форм Nom. sing., Acc. sing., Voc. sing. та Nom. plur., Acc. plur., Voc. plur. Крім того Nom. plur., Acc. plur., Voc. plur. завжди закінчуються на –а.
3. Dat. и Аbl. plur.  в усіх відмінах завжди співпадають.
Додаток 2

Cхема утворення часових форм

	Основа
	Час
	Число
	Особа
	Indicatīvus
	Coniunctīvus

	
	
	
	
	actīvum
	passīvum
	actīvum
	passīvum

	I

N


F


E


C


T


U


M
	Praesens
	Sing.
	1.

2.

3.
	-o(-m) 

-s         

-t         
	-or (-r)

-ris

-tur
	-em (1) -am  (2)

-es        -as  

-et        -at    
	-er (1) -ar (2)

-eris   -aris

-etur   -atur

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	-mus

-tis

-nt
	-mur

-mĭni

-ntur
	-emus  -amus

-etis     -atis

-ent     -ant
	-emur  -amur

-emĭni -amĭni

-entur  -antur

	
	Imperfectum
	Sing.
	1.

2.

3.
	-(ē)bam      (3)

-(ē)bas         

-(ē)bat         
	-(ē)bar          (3)

-(ē)baris

-(ē)batur
	-rem 

-res         

-ret         
	-rer

-reris

-retur

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	-(ē)bāmus

-(ē)bātis

-(ē)bant
	-(ē)bāmur

-(ē)bāmĭni

-(ē)bāntur
	-remus

-retis

-rent
	-remur

-remĭni

-rentur

	
	Futurum I
	Sing.
	1.

2.

3.
	-bo(4) -am (5) -bis      -es

-bit      -et
	-bor (4)  -ar (5)

-bĕris     -ēris

-bĭtur     -ētur
	
	

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	-bĭmus  -ēmus

-bĭtis     -ētis

-bunt     -ent
	-bĭmur   -ēmur

-bĭmĭni  -ēmĭni

-buntur  -ēntur
	
	

	Основа
	Час
	Число
	Особа
	Indicatīvus
	Coniunctīvus

	
	
	
	
	actīvum
	passīvum
	actīvum
	passīvum

	P

E


R


F


E


C


T


U


M
	Perfectum
	Sing.
	1.

2.

3.
	-i

-isti

-it
	
	-erim 

-eris         

-eritt         
	

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	-ĭmus

-ĭstis

-ērunt
	
	-erimus

-eritis

-erint
	

	
	Plusquamperfectum
	Sing.
	1.

2.

3.
	-ĕram 

-ĕras   

-ĕrat         
	
	-issem

-isses

-isset
	

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	-ĕramus

-ĕratis

-ĕrant
	
	-issemus

-issetis

-issent
	

	
	Futurum II
	Sing.
	1.

2.

3.
	-ĕro 

-ĕris         

-ĕrit         
	
	
	

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	-ĕrĭmus

-ĕrĭtis

-ĕrint


	
	
	

	Основа
	Час
	Число
	Особа
	Indicatīvus
	Coniunctīvus

	
	
	
	
	actīvum
	passīvum
	actīvum
	passīvum

	S


U


P


I


N


U


M
	Perfectum
	Sing.
	1.

2.

3.
	
	PPP + sum

           es

           est
	
	PPP + sim

           sis

           sit

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	
	PPP + sumus

           estis

           sunt
	
	PPP + simus

           sitis

           sint

	
	Plusquamperfectum
	Sing.
	1.

2.

3.
	
	PPP + eram

           eras

           erat
	
	PPP + essem

           esses

           esset

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	
	PPP + erāmus

           erātis

           erant
	
	PPP + essemus

           essetis

           essent

	
	Futurum II
	Sing.
	1.

2.

3.
	
	PPP + ero

           eris

           erit
	
	

	
	
	Plur.
	1.

2.

3.
	
	PPP + erĭmus

           erĭtis

           erunt
	
	


1. Ці форми вживаються в І дієвідміні.

2. Ці форми вживаються в ІІ-ІУ дієвідмінах.

3. Суфікс –bā- слугує для утворення у І-ІІ дієвідмінах, суфікс  - ēbā-  у ІІІ-ІУ дієвідмінах.

4. Ці форми вживаються в І-ІІ дієвідмінах.

5. Ці форми вживаються в ІІІ-ІУ дієвідмінах.

Латинські крилаті вислові, призначені для обов’язкового вивчення напам’ять

1 атестація
1. Ad Kalendas Graecas. – До грецьких календ.
2. Aquilam volare doces. – Ти учиш орла літати.
3. Audiatur  et  altera pars. – Хай буде вислухана і друга сторона.

4. Aurora musis amica. – Аврора – подруга Муз.

5. Aut Caesar, aut nihi. – Або Цезар, або ніщо.

6. Aut cum scuto, aut scuto. – Або з щитом, або на щиті.

7. Aut vincere, aut mori.– Або перемогти, або вмерти.

8. Audi multa, loquere pauca – слухай багато, а говори мало.

9. Barba crescit, caput nescit – Борода росте, а голова не тямить.

10. Barba non facit philosophum. – Борода не робить філософа.

11. Bona causa triumphat – Добра справа торжествує

12. Bonum initium  est  dimidium  facti. – Добрий початок – половина справи.
13. Charta non erubescit. – Папір не червоніє.

14. Cogĭto, ergo sum –  Я  мислю, отже я існую.

15. Contra factum non est argumentum. – Проти факту немає доказу.

16. Cum  grano  salis. – З крупинкою  солі. З іронією.

17. Delphinum natare doces – Ти вчиш дельфіна плавати

18. De nihilо  nihil. – З нічого нічого  й  не виникає.

19. De nocte consilium. – Ніч  приносить пораду.

20. Destrum et aedificabo –  Зруйную й побудую.

21. Divide et impera. – Розділяй і пануй .

22. Dum spiro, spero – Доки дихаю, сподіваюсь.

23. Errare humanum est. – Людині властиво помилятися.

24. Fortes fortuna adiuvat.  –  Доля допомагає сміливим.

25. Fortuna favet  fatuis. – Щастя  сприяє  дурням.

26. Hodie mihi, cras tibi. – Сьогодні  мені , завтра тобі.

27. Ibi bene, ubi patria. – Там добре, де Батьківщина.

28. Ibi victoria, ubi concordia. – Де згода, там і перемога.
29. Ignorantia non est argumentum.– Незнання не доказ.

30. Lupus in fabŭla –   Вовк у байці.

31. Nec sibi, nec alteri – ні собі,  ні іншим.

32. Nosce te ipsum.   – Пізнай (самого) себе.

33. Omnia mea mecum porto – Усе своє ношу з собою.

34. Fide sed cui vide ! – Довіряй, але дивись, кому довіряєш.

35. Periculum (est) in mora. – У зволіканні небезпека.

36. Per aspera ad astra. – Через терни до зірок.

37. Proverbia -  populōrum sapientia – Прислів’я – мудрість народна.

38. Qui scribit, bis legit.– Хто пише, той читає двічі;

39. Qui honeste vivit, bene vivit. .– Хто чесно живе, добре живе.
40. Qui tacet, consentit. – Хто мовчить, той погоджується.

41. Qui quaerit, repěrit. – Хто шукає, той знаходить.

42. Quod nocet, docet. – Що шкодить, вчить.

43. Scientia potentia est. – Знання – сила.

44. Tres faciunt collegium. Троє створюють колегію.

45. Unum castigabis , centum emendabis. – Одного покараєш, сотню виправиш.

46. Ut salūtas, ita salutaběris. Як ти вітаєш, так і тебе вітатимуть.

47. Unus vir– nullus vir.– Один муж– ще не муж.

48. Verum amīcum pecuniā non parabis  – Справжнього друга за гроші не купиш.

49. Vivĕre est cogitare –  Жити – значить мислити.

50. Vivĕre militāre est –  Жити – значить боротися.

II атестація

51. Actum est, illicet – справу закінчено, можна розходитися.

52. Alea iacta est  – Жереб кинуто.

53. Amicus certus in re incerta cernĭtur  – Справжній друг пізнається в біді .

54. Amicus cognosĭctur amore, more, ore, re.   –  Приятель пізнається завдяки любові, характеру, мові, вчинкам.

55. Amicus Plato, sed magis amica veritas .– Платон – мій друг, та істина дорожча.

56. Arbor mala, mala mala. – Погане дерево – погані плоди.

57. Ars longa, vita brevis – Мистецтво вічне, а життя коротке.

58. Asinus  asinorum. – Осел із ослів.

59. Asinus asinum fricat .– Осел осла хвалить.

60. Aut  vincěre aut mori – Перемогти або вмерти.

61. Bona valetudo melior est quam maximae divitiae – Добре здоров‘я краще за найбільше багатство.

62. Debes, ergo potes. – Ти мусиш, значить можеш.

63. De gustĭbus et colorĭbus non est disputandum – Про смаки і кольори не треба сперечатись.

64. Dictum – factum . – Сказано – зроблено.

65. Dies diem docet  – букв. День повчає (З кожним днем ми стаємо розумнішими).

66. Dies dolorem  minuit. – День зменшує горе.

67. Domus propria – domus optima –Власний дім– найкращий дім.

68. Dulce et decorum est pro patria mori – Солодка й почесна смерть за Батьківщину.

69. Dura lex, sed lex – Суворий закон, але це ж закон.

70. Carpe diem – Лови день.

71. E cantu dignoscitur avis  – Птаха пізнають зі співу.

72. E fructu arbor cognoscĭtur – Дерево узнается по плоду.

73. Ex malis eligĕre minĭma oportet  –  Із багатьох лих обирають  найменше .

74. Feci quod potui, faciant meliora potentes – Я зробив усе, що міг, хто може, нехай  зробить краще.

75. Finis coronat opus  – Кінець вінчає справу.

76. Fronti  nulla  fides. – Зовнішності  не вір.

77. Hodie Caesar- cras nihil. – Сьогодні Цезар, завтра ніщо.

78. Homines  non  sunt  similes. – Люди  бувають різні.

79. Homo homĭni amīcus est  –  Людина людині друг.

80. Homo  homini  lupus  est.  – Людина  людині  вовк.

81. Homo locum ornat, non hominem locus–  Людина красить місце, а не місце людину.

82. Homo sum: humani nihil a me alienum puto. – Я людина, і ніщо людське мені не чуже.

83. Honores mutant mores. – Почесті змінюють характери (вдачу).

84. Labor omnia vincit  – Праця перемагає все.

85. Littĕra scripta manet  – Написана літера залишається.

86. Manus manum lavat. – Рука руку миє.

87. Mens sana in corpore sano. – В здоровому тілі – здоровий дух.

88. Nemo nascĭtur artifex – Майстром ніхто не народжується.

89. Nomina sunt odiosa. – Не слід називати імена.

90. Non progrědi est regrědi – Не йти вперед – означає іти назад.

91. Novus rex, nova lex. – Новий цар – новий закон.

92. Nulla aetas ad discendum sera. – Вчитися ніколи не пізно.

93. Officium vocat. – Обов’язок кличе.

94. Omne initium difficile est. – Всякий початок важкий.

95. Otia dant vitia. – Неробство породжує вади.

96. Otium post negotium. – Відпочинок – після праці.

97. Pacta servanda sunt. – Договорів слід дотримуватися.

98. Potius sero quam nunquam. – Краще пізно, ніж ніколи.

99. Repetitio est mater studiorum. –  Повторення – мати навчання

100. Quod erat demonstrandum – Що й треба було довести.

101. Quod licet Jovi non licet bovi. – Що дозволене Юпітеру, те не дозволено бику.

ВИСЛОВИ ДІЛОВОЇ ТА НАУКОВОЇ МОВИ

A posteriōri   виходячи з досвіду, на підставі досвіду

A priōri  незалежно від досвіду, до досвіду, заздалегідь

Ab incunabŭlis з колиски змалку, від початку

Ab initio від початку, від виникнення

Ad (in) infinītum до нескінченності

Ad exemplum заради прикладу

Ad extra до крайнього ступеня

Ad hoc для цього, для даного випадку
Ad libitum за бажанням, скільки завгодно, досхочу

Ad maximam до максимуму, нижньої межі

Ad memorandum  для пам'яті 

Ad memoriam на пам'ять
Ad rem по суті справи

Ad verbum буквально, дослівно

Adversus напроти, протилежний

Alia  editio інше (друге) видання (al.e.)

Anni currentis цього, поточного року

Anno passato  минулого року

Ante diem „до дня”,  до строку

Ante factum до факту, до того, як щось відбулося

Bona fide сумлінно, щиросердно

Bona mente з добрим наміром

Brevi manu коротко, швидко, без зволікань

Causa causārum причина причин, першопричина (головна причина)

Causa efficiens діюча причина, поважна причина

Cetĕris parĭbus   за інших рівних умов

Conditio sine qua non  необхідна умова, обов’язкова умова

Cum laude з відзнакою Cum eximia laude з особливою похвалою, вищий ступень похвали  (формула диплома з відзнакою)

Curricŭlum vitae дорога життя, біографія (CV)

De actu et visu виходячи з досвіду і спостереження

De facto  фактично, насправді

De iure юридично, відповідно до закону

De visu на підставі безпосереднього ознайомлення з матеріальним предметом
Errata помилки, перелік помилок у книзі (err.)

Et  vice versa i навпаки (v.v.) 

Et cetĕra (etc.) і таке інше
Et multa alia і багато іншого
Et sic in infinitum і так до безконечності
Ex consense  за згодою

Ex consilio порадившись

Ex libris з книг

Ex officio за обов’язком 

Ex tempŏre виходячи з вимог моменту, без підготовки, одразу

Exempli causa наприклад (e.c.)

Exempli gratia наприклад (e.g.) 

Hic et hunc тут і зараз 

Hinc звідси, ab hinc звідси, відтепер

Hoc  est  це значить, тобто (h.e.)

Honōris causa за заслуги, з почесті (h.c.)

Ibid, ibidem там же (ib., ibid.)

Id est тобто (і.е.)
Idem те ж саме, те ж  (id.) idem per idem  те ж саме через те ж саме, одне і те 

In compacto коротко

In corpŏre у повному складі, в цілому

In medias res у ( саму) суть справи, з найважливішого

In pleno  у повному складі

In re фактично

In spe в надії, у задумі

In statu (quo ante) у попередньому стані

In statu nascendi у стані зародження, в момент створення

In vitro  у пробці, у склянці (про дослід)

In vivo на живому (організмі)

Inter nos поміж нами, довірливо

Ipse iure в силу закону

Jesus Christus Ісус Христос (J.-C.)
Lapsus calami описка, буквально—помилка пера

Lapsus linguae словесна помилка, буквально—мовна помилка

Lapsus memoriae буквально—помилка пам'яті, забуття

Loco citāto  у цитованому місці  (loc. cit. (l.c.) 

Locus sigilli місце печатки (L.S.)

Mania grandiōsa манія величності

Modus vivendi спосіб життя

Mutātis mutāndis із змінами, із застереженнями

Nec plus ultra  крайня межа, крайня ступінь

Notā bene (N.B.) поміть добре, того зверни увагу

Optimā formā у найкращі формі

Opus твір, опус (op.) opus citātum цитований твір op. cit. (op. c.) 
Post factum після факту, після зробленого

Post post scriptum (P.P.S.) приписка після приписки

Post scriptum (P.S.) після написаного, приписка

Pro et contra за і проти
Pro formā формально, заради форми (p.f.)

Pro memoriā  для пам'яті, для запам' ятки 

Punctum puncti пункт пункту, тобто найголовніше, найважливіше

Verte переверни, дивись на звороті (v.)

Vide infra дивися нижче (v.i.)

Vide supra дивися вище (v.s.) 
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